
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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EENIGE

AENMERKINGEN

DE

NEDERDUITSCHE TAEL

AENGAENDE.

Spelling met AA of AE.

e woorden garn/ staen/ daer/

naer/áen enz. worden van vee

le met eene dubbele a gefchre

ven gaan/ staan/daar/naar/

aan enz.

Vondel heeft alle die woorden met ae

gefchreven , en hem zyn gevolgtMoonen ,

Hoogftraeten en de meefte andere Schry

vers.

Hooft heeft altyd met aa gefchreven ,

en hem zyn eenige gevolgt.

A And
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Antonides en eenige anderen hebben

gelyk ik aengemerkt heb, onverfchillig,

dan eens aa/ en dan eens ae , gefchre

ven.

Moonen heeft in zyne fpraekkunft de

fpelling van at geleert , gelyk ook defchry

ver die zyne fpelling verdedigt heeft.

Zewel in zyne fpraekkunft en Niloe in

de aenleiding tot de Nederduitfche rael

hebben die van aa geleert , en yeder heeft

reedenen van zyne verkiezing gegeeven ,

welke het niet noodig is hier te herhaelen.

De Heer Huidekoper heeft ook aa ver

koozen , niet alleen om voor zich zelf te

gebruiken , maar met zoo eenen yver , dat

hy wel wenfchte dat elk die verkoos , en

geen goed fchryver meer ae fchreef.

Want in zyne proeve van tael en dicht

kunde zegt hy p. 14. dat aa veel zuiverer

klank is , en dat hy verwondert is dat Von

del , op het voorbeeld van den grooten

Hoofd , zich hier niet in verbeetert heb

be , en wenschte wel , dat hy dat gedaen

had. Dan is hy , zegt hy , verzeekert dat

veele , die naederhand voor ae gepleit

hebben , hetmede gedaen zouden hebben ,

en hy ziet deeze fpelling van ae in een

goed werk aen als een klein vlekjen in een

fchoon aangezicht

ba Ik wenfchte wel dat de Heer Huideko.

per Vondel en niet Hoofd gevolgt had ,

of ten minsten zoo fterk voor aa niet ge

pleit had , dan ben ik verzeekert , dat die

ſpelling zoo algemeen niet zou hebben be

gon.
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gonnen teworden als die nu wort. En zoo

veele lieden , als nu door zyn voorbeeld

of liever gezag , bewoogen , vindende die

fpelling door zoo voornaemen en geleer.

den fchryver niet alleen gebruikt , maer

zelf in zoo een doorgeleerd boek dat met

zoo veele regels en waerneemingen van

taelkunde opgevult is , zoo aengepreezen ,

zouden noch ar gefchreven hebben. En

een fchryver die ae verkoozen heeft zou

niet onderworpen geweeft zyn , wanneer

hy iets wil laeten drukken en zelf onbe

kend blyven , dat een neuswyze verbeete,

raer der drukfouten zelf zyn eigen fchrift

verbeeterde , en overal ae in aa verander.

de , Denkende dat hy wyzer is dan de

fchryverwiens werkhy onderhanden heeft,

en die miffchien het boek van den Heer

Huidekoper niet geleezen hebbe. Gelyk ik

zelf ondervonden heb.

Het heeft my met groote verwondering

getroffen dat de Heer Huidekoper , die zoo

gezet is om denoorfprongvan het gebruik

en de fpelling veeler woorden uit de oude

Schryvers te haelen , hier in zoo ver van

dezelve afgeweeken is.

Ik heb geen van alle die oude thetory

kers, noch de vertaeling van Boethius, noch

Anna Byns , noch andere , welke die Heer

geduurig totbewyzen aanhaelt ooit gezien.

Doch uit de plaetzen welke hy bybrengt

bemerk ik dat die alle ae gefchreven heb.

ben. en zoo vind ik ook in de Woordeboe

ken van Kiliaen en Plantyn geſchreeven.
+
A 2 Ед
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En als men tot noch ouder Schryvers, als

de kronyken van Melis Stoke , Klaes Ko

lyn, en andere in onrym , de handveften ,

giftbrieven en chartres gaet, zalmen , zoo

ik geloof, groote moeite hebben in dezel

ve een voorbeeld van aa te vinden. En

zelf van oo/ uu/ en weinige van re. De

ouden hielden in ' t geheel niet van verdub

beling der klinkletteren, Die ſchreeven in

de plaets van daar/ maar / graaf/ jaar/

een/ ſteen / meer / vooz / ook/ poozt

uur/ buur/huur enz. dair/mair/graif/

jair. of daer / maer / graef/ jaer. ein/

stein / meir / voir of voer oic of oec /

poirt ofpoert. uir of uer / buir ofbuer.

huir ofhuer.

Doch in het jaer 1584 hebben de konft

genooten van de kamer in liefdbloeijende

eenetweefpraek uitgegeeven , waerin zy de

fpelling van aa vaſtgeſteld hebben , als nae

hunnemeening beeter met de uitfpraekover

een komende. Welk daer nae van Hoofd ,

die ook een lid van dat
kunftgenootschap

geweeft is, gevolgd is. En om datHoofd,

behalven dat hy in de Hollandfche tael een

voornaemſchryver was , daer boven een

aenzienlyk man was , zoo door zyne ge

boorte als ampten , heeft dat voorbeeld

veele andere doen volgen.

De Heer Huidekoper , die niet alleen

zoo een voornaem Schryver in onze tael

is , maer ook zoo aenzienlyk door zynege

boorte en ampten als Hoofd , heeft daer

ook behaegen in gevonden , en tegenwoor

dig
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dig diefpelling zeer fterk in zwanggebracht.

De minste lieden kunnen alles doorgron

dig onderzoeken , en de meeſte volgen die

fpelling , welke zy in hunne jonkheid van

de Schoolmeefters geleert hebben , en daer

zy aen gewoon geworden zyn. Dewylik

nu zie dat meeft alle die aa gefchreven heb

ben , voor dat de Heer Huidekopers boek

uicquam,Amfterdammersgeweeft zyn, moet

ik denken dat de Amfterdamfche School

meeſters dus boven die van andere fteden

hebben leeren fpellen.

De klank van aa zegt de Heer Huide.

kooper is zuiverer dan die van at welk eene

gemengelde klank is. Het is waer dat die

klank zuiverer is naer de Amfterdamſche

uitfpraek. Doch dewyl hier van de Ne

derlandfche , en niet van de Amfterdam

fche tael , gehandelt word, geloof ik niet

dat die reede veel doorgaen kan.

In de Nederlandfche tael is , gelyk in alle

andere taelen , eene tael die in alle fteden

en geweften algemeen is , doch de uit

fpraek is in veele plaetfen zeer onderfchei

den. Ook is er een groot onderfcheid in

alle plaetfen tuffchen de uitfpraek van voor,

naeme en befchaefde lieden , gemeenebur

gers en het graeuw. En die uitfpraek van

fatfoenlyke lieden is in cene plaets noch

beeter en zuiverer dan in andere , dat nu

de Amfterdamfche uitfpraek de befte is

daer men zich nae richten moet zal ik niet

licht gelooven , en ik geloof ook dat men

dat buiten Amfterdam weinig anderen zal

wys maeken. A3 IK
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1

Ik beken dat ae eene gemengelde klank

is. Doch in weinig plaetfen buiten Am

fterdam worden de woorden , die met die

letters gefpelt worden , met zoo eene har.

de en zuivere klank , daer men niet dan

in hooren kan , uitgefprooken in veele

plaetfen fpreekt men die zachter uit , in

anderemet fterker geluid, met het Franfch

at in faire/ taire overeenkoomende. In

andere weer als of die met re geſchreven

waren. En zoo zal men ook veele woor.

den , die men nu wil dat met aa gefchre

ven worden moeten , gefchrevenvinden. In

de woordenboeken van Kiliaen en Plantyn ,

uit welke de Heer Huidekoper zoo mee

nigmael zyne bewyzen haelt zal men vin

den peerd/sweerd/ steert/ schrer/heerd/

en men zal ' er vruchteloos paerd/swaerd/

staert / schaer / haerb en veele andere

diergelyke zoeken. barrdig vind men ' er

en veerdig. aerde en eerde in andere oude

boeken vind men ook wel peirt/ sweird/

steirt/ weirdig enz. en moeten die woor

den nu gefchreven worden paard/zwaarb

staart enz. om dat de Amfterdammers die

zoo uitfpreeken ? Ik kan begrypen dat de

Amfterdammers die zoo fchryven ; doch

niet dat andere dat volgen moeten , en de

Amfterdamſche uitfpraek een richtfnoer

voor ganfch Nederland moet zyn.

En zoo dit moet zyn , dat ik noch uiet

toegeef, moeten dan alle woorden die in

rym of anders in 't midden verkort wor

den, en van twee lettergreepen tot eenge,

maekt
፡



( 7 )

maekt, daer in de eerfte eene a en in de

tweede eener was met aa geſchreven wor

den. Als by voorbeeld baer/ smaen/aem

voor bader/ ſmaeden/ adem ? en moet

naer dat van nachjer komt , gelyk Moo

nen wel aenmerkt , en naelu , dat van na

bel komt ook met aa gefchreven worden.

Gelyk ik zie dat alle die aa fchryven , doen?

ik geloof dat men beeter zou doen op de

Dorfprong dier woorden wat acht te gee.

ven,

A4 IL
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BAKBOORD en STUURBOORD.

e Heer Huidekoper in zyne proeve van

tael en dichtkunde p. 484. zegt. Mins

schoten twyfelt of de naem BAKBOORD

ontleent zy van den bak of baelie waer in

de bisch geweikt wozd; om dat men dien

aen de linker zude van 't schip plag te zets

ten/ of van den bak met ceten/ dien de

stuurman/ om zynen rechter arm vry te

hebben/ plaetst aen zune linkerzyde. Dit

is vry wel gezegt vooz eenen zeeman/

maer vru slecht vooz eenen taelkundigen.

Beeter uitslag krugen wy by Cen Kate/

grondslag van gereg-afleidingen verhan

bel . 1. §. 8. BAKBOORD , fchzuft hu /ig

300 veel als rugboozd/ naemeiul de lin

ker zude van het schip/daer destuurman/

terwylhyhetroer in den rechterarmhoud/

den rug naer toe keert. Doerende onder

tusschen de rechterzude van het schip den

naem van stierboogd. Dit iswaerenflaer/

want BAK beteekende van ouds rug. En

hier vanhebben wy/ behalven bakboozd

ook nach achterbalis. De Engelsche zeg

gen noch bak vooz rug/ en daer van/oñ

der veeleandere woozden/ookbakwaerd/

dat isrugwaerd. Ten Kate is hier in zeer

van den weg af. De ftuurman ftaet met

den rug niet meer naer de linkerzyde , dan

aen
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naer de rechterzyde van ' t fchip. Hy ftaet

recht in ' t midden van 't fchip , met het

gezicht op den neus van ' t fchip , en den

rug nae ' t achterfte van ' t fchip , de roer

penin de rechterhandhoudende , en wend

zich naer de rechter of linkerzyde , zoo

als in 't vaeren te pas komt dat hy het roer

draeijen moet . En Winfchoten , die geen

zeeman geweeft is , en ookgeen groot tael

kundige , gelyk ik dat in het doorleezen

van zyn boek meenigmaelen bespeurt heb ,

en doorgaens zeer miftaft in de oorfpron

kelykheden der woorden die hy geeft ,

heeft hetevenwel hierwel getroffen. Want,

fchoon hy eerft zegt , dat het miffchien van

den bak of balie komt daer de viſch in ge

weikt word , voegd hy echter daer by;

ofliever om dat de schipper of stuurman

op kleine schepen aen het roer staendezun

bak met eetengewoon is aen de linkerzu

be te zetten/ géevende dus door dit of lies

fer te kennen dat hy die afleidinge beeter

boud.

Die naemen zyn , gelyk Ten Kate wel

aenmerkt , niet eerft gebruikt op oorlog.

fchepen of andere groote vaertuigen met

drie maften , die toen noch niet bekend

waeren , maer koggen , hulken , fmakken ,

fnauwen , poonen , boeyers, pinken , en

diergelyk foort van kleine fchepen , daer

de fchipper zelf ftuurman is , en weinig

knechts heeft, dikwyls maer eenen, in wel

ke de ftuurman altydaen de linkerzyde van

het roer ftaet , en de bak met eeten , als

L
ASร hy

"
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hy van het roer niet af kan gaen , altyd

aen zyne linkerzyde gezet word. Dat heb

ik zelf meer dan vyftig maelen gezien.

Het woord Stuurboozd aengaende Au

bin in zyne dictionaire de Marine zegt op

het woord stribozd. Stribord , Tribord, Dex

tribord, extribord. STUURBOORD, ftier

boord. C'est le coté de la main droite du vaif

Seau , qui étant a la poupefait face vers la proue

le mot ftriborda êtéfait par corruption de dextri

bord , mais le plus en usage eft ftribord , le côté

gauche du vaiffeau s'apelle basbord.

Dit heeft eenen zeer geleerden Heer,

die in de Latynfche tael by uit neemend

heid bedreeven is , zoo behaegd en miſleid ,

dat hy my, in eene faemenfpraek die ik

met hem had , wilde opftryden dat onze

meefte zeewoorden uit de Franfche tael

afkomftig waeren , en in die weer uit de

Latynfche: tot beveftiging van welk hyzich

van dit woord stuurtoazh bediende , dat

hy vaft ftelde dat van dextribord afkom

ftig was.

Ik hield ftaende dat men dikwyls zeer

dwaelde als men woorden , die in onze tael

oorfprongelyk zyn , wilde uit vreemde tae.

len afleiden , en vertooning van geleerd

heid maeken , daer die niet te pas komt ,

dat stuurboozh den naem had van dat het

aen de zyde van het ftuur is , dat aen de

rechter zyde des fchippers is , en dat de

meeſte Franfche zeewoorden uit onze tael

oorfpronkelyk zyn , en de Nederlandfche

(chippers , voornaemelyk de vlaemſche, de

leer.

I

1
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leermeefters in de zeevaerd geweeft zyn

van de Franfche , en niet de Franfche der

onzen. En dewyl hy evenwel het noch

niet opgeevenwou vroeg ikhem , alsstuurs

Boozd van dextribozů komt , waer komt

dan Bakboozů van daen? Dat komt , zeide

hy, ook van 't franfch , en moet gefchre

ven worden Basbozb , dat is de laege zy

de van het fchip , en dat wift hy ook van

een latynfch woord afte leiden , dat ik ver

geeten heb. Zoo dwaelt men , als men in

fommige vreemde taelen bedreeven , zien

de dat daer eenige woorden uit afkomſtig

zyn , daer alles uit haelen wil.

Ik toonde hem dat bahboozu van bak

komt, en gaf hem dezelve reeden die ik

reeds gezegt heb , en by gaf het op. Had

die Heer , die geen zeeman was , maermet

aendacht gelet op een fchip dat aen de wal

ligt , zou hy gezien hebben dat de linker.

zyde niet laeger is dan de rechterzyde , en

beide de zyden van een fchip eeven hoog

zyn: de laegfte zyde is in het vaeren de

boeg daer het fchip op valt , die in ge

noemt word , en zoo wel aen ftuurboord

is als aen bakboord , nae dat in het vaeren

te pas komt.

De geleerden taften dikwyls mis , wan

neer zy by giffing woorden van onze tael

uit andere haelen. Dus zegt de HeerHui

dekoper in ' t zelve boek p. 490. to trail ig

in 't Engelsche sleepen/ en wozd gebzuikt

ban al wat langs den grond sleept / en

dewyl wyhetwoozd treil alleen in dezee

baert
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baert erkennen iş 't niet onwaerſchynlyk

bat wy het van de Engelschen ontleent

hebben. Waerom moeten wy dat van de

Engelfchen ontleent hebben , en zy niet

van ons? miffchien hebben wy het geen

van beiden van elkanderen ontleent. Men

zal my niet licht wys maeken dat wy in

Onze tael woorden hebben die van Engel

fchen afkomft zyn , en nochtans zyn ' er

meenigvuldige die in beide de taelen zyn.

Komt het Engels niet voor een groot ge

deelte van 't Engels Saxifch , daer TenKate

en andere zoo veel afleidingen uithaelenin

onze tael ? en kunnen dus Engelfche en

Nederduitſche woorden niet uiteenen oor.

fprong komen , zonder van elkander ont

leent te zyn?

III.
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BEGRYPEN.

ofd in Henrik den grooten p. 78. van

Hoofdden druk in folio t'Amft. 1626. zegd,

hier begreep men hem over zyne schenkt

adjen aen Karholyken / voor berispte

men hem. Ik geloof niet dat men dit woord

in dien zin licht by eenen anderen goeden

fchryver zal vinden. het is eene letterlyke

overzetting van het Latynſch reprehendere ,

en het Franfch reprendre. Enik twyfel niet ,

of in het Franfch boek daer Hoofd ditver

hael uitgetrokken heeft zal geſtaen hebben

on reprit le Roi.

Dit woord fchynt nae dien tyd Hoofd

behaegt te hebben. Want ik vind dat hy

het in zyne Nederlandfche Hiſtorie meer

maelen in dien zin gebruikt. Ook heb ik

in het leezen zyner fchriften gevonden dat

hy zich veeltyds toegelegd heeft , niet al

leen om de fchikking zyner woorden ver.

fcheidene maelen nae die welke in de La

tynfche tael gebruikelyk is te buigen , maer

ook om woorden uit die tael letterlyk over

gezet in onze tael over te brengen in dien

zin , welkenzy in 't Latyn ofFranfch heb.

ben. Omdeeze aenmerking met eenegroo

te meenigte voorbeelden , die in zyne fchrif

ten te vinden zyn , niet zeer lang te mae

ken zal ik deeze weinige bybrengen. Inde

Ne
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Nederlandfche Hiftorie VI. boek p. 219.

van den druk t'Amfterdam by Schipper

1656. En ik kan zeggen/ dat/ by man

gel van Tuiste aenteekening de heugeniş

gespilt is van verscheidene doozluchtige

daeden dooz DONKERE persoonen be

beeben/ dat is het latyn obfcuri homines , ik

geloof niet dat men ergens eldersdonker in

dien zin zal vinden en X. boek p. 395.

Men bevoozhoofde Jan Jeroenszoon te

gen Pieter Manningszoon en Pier Cl. dit

bevoozhoofden is ' t Franfch confronter.XVI.

boek p. 643. Met den naekten degen in

de buist. lepée nue. VIII. boek p. 710. de

stedelingen hadden wel zes uitvallen ge

baen om tael te scheppen. pour prendre lan

gue.

IV. Oor
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I V.

Oorfprong van het woord BENDE.

ANDE beteekent in deFranfche taelby

de wapenkundigen eene rechte ftreep

het derde deel van het fchild beflaende,

die dwars door het fchild van den boven

ften rechterhoek loopt , tot den onderſten

linkerhoek.

Menage zegt in zyne Dictionaire etimologia

que, dat Lipfius dat woord afleid van het

hoogduitfch Band/ welk lint beteekent

en dat Caninius het afleid van het Italiaens

Bende , welk komt van het Arabiſch Bend.

Ik houde het gevoelen van Lipfius voorhet

beſt en waerfchynelykſt.

Menetrier in zyn boek de l'origine des armoi

ries p. 199. zegt , dat de meeſte geflachten

in Vrankryk , die banden in hunne wapens

voeren , dezelve aengenomen hebben in

dentyd toen Vrankryk in twee partyfchap

pen van Orleans en Borgondien verdeelt

was , en dat in ' t Jaer 1410 de Hertog van

Berri , die van de party van Orleans was,

en de zyne eene bande voerden tot ken

teeken van hunne party ; gelyk die van Bor

gondien een Sautoir , welk wy in onze rael

een St. Andries kruis noemen , en brengt

een oud geſchrift by van deezen inhoud.

1410 le Duc de Berry & ceux de fon parti par

taient une bende , dont ilsfurent appellexlos bem

dez
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dez ou ceux de la bende.

1411 ceux de Paris prirent chaperons pers

lacroix St. Andrieu , & au milieu de la croixun

ecu a fleurs de lys , & en moins de quinze jours

avoit au dit Paris plus de cent milliers qu'hommes

que femmes qu'enfans finez devant & derriere de

la dite croix, & nul n'eftoit dudit lieu qui ne

Pavoit.

En Avril 1414 fat criépar tout Paris que

chacun portaft la bande , ce qui fut fait.

Le troifieme Aoutfut commencépar les bander

une confrerie de St. Laurens aux blancs man

saux & difoient que c'étoit la confrerie des vrais

& bons catholiques envers Dieu & leur droitSei

gneur & n'ofoit homme ou femme eftre au mou▪

ftier ne a leur fefte s'il n'avoit la bande, & au

cunsfurent en tres grand danger de leur viepource

qu'ils n'en avoientpoint:

Le treifieme Septembre un jeune homme ofta la

bande a l'inage de Saint Huiftache , qu'on lui avoit

baillée , & la dechira en depit de ceux qui lui a

voient baillée; tantoft fut pris , fut tort ou droit,

lui fut le poug coupefur le pont Alluy , & bannit

a toujours mais.

Le neuvieme May 1918 avant qu'ilfut jour il

y avoit a Paris plus de deux cens mille hommesou

femmes de tous eftats , mefmes des Moines, prin

cipalement mendians , fans les enfans portans la

croix St. Andry , ou de croyez ou d'autre matiere.

Waer byhy voegd uit Paradins jaerboe

ken van Borgondien , dat de Graefvan Ar

nagnac met eenen grooten hoop krygsvolk

de party vanOrleans te hulpgekomen was ,

die alle fcharpen van linnen tot veldtee

kens

1

!
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;

Kens droegen. (De fcharpen worden ge

meenlyk op den rechterfchouder gedrae

gen , nederhangende onder den linkerarm :

welk de figuur is van de bande in een wa

pen , van den rechter bovenhoek , naer den

linker beneedenhoek.) En daer van meent

Paradin dat de witte fcharpen gekomen zyn,

die in zynen tyd van de Franfchen ge

bruikt wierden. De Franfche Officieren

draegen nu geene fcharpen meer , doch

hunveldteekens zyn altyd wit , als witte ko

kardens op den hoed , wit papier enz. en

dit meent men ook dat van dien tyd oor

fpronkelyk is.

Met dit oud gefchrift van Menetrier komt

het verhael van Monftrelet , die de ganfche

gefchiedenis van die verdeeltlieden van

Orleans en Borgondien befchreeven heeft ,

overeen. Die zegt in jaer 1410. Liv. 1. ch.

66. En apres lefdits Orleannois vinrent a Mont

l'hery, & a fept lieues de Paris , & la &és

villes a l'environ fe logerent. Si portoient tous les

Princes des alliances , & auffi tous leurs gens

de quelque eftat qu'ils fuffent tant d'Eglife com

mefeculiers , pour l'enfeigne BENDES eftroites ,

qui estoient de liuge fur leurs efpaules , pendans

aufeneftre bras de travers, ainfi que le porte un

diacre en faifant le fervice de l'Eglife , en cha

28. p. 121. zegt hy , dat die van de party

van Orleans in ' t Jaer 1411 den naem kree

gen van Armaignacs . Et de ce jour en avant

furent appellez par la populace & ceux de Paris

en commun langaige Armignacs , comme dit eft

st deffus. Lefquels tous & chacun d'eux portoient

B
fur
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fur leurs babits& veftemens pour enfeignes BEN

BES, comme autrefois avoient fait devant Paris.

Ch. 94. P. 143. Et avoit le Duc de Berry (die

was van de party van Orleans) non obftant

qu'il fut aagé de plus de foixante & dix ans,

epée& dague & hache d'armes , capelline d'acier

en la tefte , & un fremaillet au front devant

moult riche: & deffusfes armeures une jaquette

de pourpre& la BENDE deffus , toute fenée de

Marguerites. Zie ook ch. 95. p. 143. ch. 119.

p. 198. ch. 127. p . 209. ch. 189. p. 260.

en ch. 192. p. 262, 2

Pafquier , recherches de la France 1. VIII.

ch. 53. zegt, le mot de BANDEfemble avoir

quatre diverfes fignifications entre nous : car quel

quefois nous le prenons pour lier , comme bander

une playe, quelquefois pour tendre comme bander

une arbalefte, & feprend encore d'une autre facon

entre ceux qui habitent lesjeux de paume , qu'ils

veulent jouer a la bende , qui eft de perdre l'efteuf

de celui qui l'a ramenéfous la corde : outre toutes

lefquelles fignifications il y a une autre beaucoup

plus noble que toutes celles cy , quand nous difons

qu'unhomme fe bande , c'eft adire fe ligue encontre

un autre , &du mefme mot vient que nous difons

BANDES pour compagnies & troupes de guerre

fignification a mon jugement qui a pris fa fource

des querelles des maisons d'Orleans & de Bour

gogne fous le regne de charles fixieme. En daerop

verhaelt hy , by nae even als de voorgaan

de plaets, hoe die van Orleans witte fchar

pen droegen , die het volkBandes noemde ,

en die van Borgondien het St. Andries kruis,

en dat het volk die welke de partyvan Or

leans
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leans toegedaen waeren noemde les bandes.

chofe , zegt hy , qui a depuis pris vogue entre

nous , car lorfqu'il efchet que plufieurs machinent

une confpiration , nous difons qu'ils fe bandent a

faire telle entreprife , & depuis par fucces de tems

nous avons raporté ce mot de BANDES auK

compagnies de gens d'armes.

In de hiftorie nae deezen tyd vind men

die afdeelingen van krygsvolk onder een

hoofd, die nu compagnien genoemt worden.

BANDES genoemt , les vieilles bandes , les

bandes noires, les bandes de Piemont , les bandes

blanches, une bande de ICO hommes , les plusjolis

compagnies qui fuffent dans tout l'oft . Ook voor

alle verzaemelingenvan volken partyſchap.

pen, être de la bande d'un tel. il eft de noiré

bande , la bande joyeuse , faire une bande enz.

dus ziet men dat ten tyde van Karel den

VIII. en Lodewyk den XII. de compag

nien voetvolk les bandes genoemt wierden ,

by Pere Daniel hift. de la milice Francoife

en in Brantome , Monluc en andere Schry

vers van dien tyd vind men les vieilles ban

des, les bandes noires , les bandes de Piemont,

&c.

Menage zegt dat Pafquier daer ongelyk

in heeft , dewyl het woord bande in de

Franfche tael veel ouder dan die tyd is

Had hy om dit te beveftigen plaetfen van

ouder Schryvers bygebracht die dit woord

in die beteekenis gebruikt hebben , ikzoud

het gelooven. Ik wil wel gelooven dat het

woord bande zelf ouder in die tael is. Want

waer zou anders bande in een wapen , en

B 2 Het
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het voeren van eene bande tot teeken van

partyſchap van daen gekoomen zyn , in

dien het woord onbekend geweeſt had ?

Doch de vraeg is of het in den zin van

eene vergaedering by eenvoeging of fae.

menrotting , ofander gezelfchap van men

fchen voor dien tyd gebruikelyk geweeſt

is , gelyk nae dien tyd. Ik weet niet het

dus in Froiffart of Monftrelet of eenigen

ouderen Schryver gevonden te hebben , de

oudſte in welken ik dit vinden kan is Comi

nes , die eenigejaren nae dien tydgeſchree

venheeft. Gelyk ik ook niet weet hetwoord

BENDEin eenigen heel ouden Nederland

fchen Schryver gevonden te hebben.

En van dat Bande , welk geſchreeven

wierd BENDE , meen ik dat ons woord

BENDE , welk de hedendaegfche Schry

vers , die zuiver Nederduitfch willen Schry

ven , gebruiken om compagnien krygs.

knechten mede te beteekenen , afkomſtig

is. En niet alleen van krygsknechten word

dat woord gebruikt , maer ook van alle

hoopen volks die van een gezelschap of

faemenrotting zyn : dus zegt men ook eene

bende werklieben/ eene bende struikrobers/

eene bende jonge gezellen / zelf eene bende

bzouten en Hoofd heeft eenige afge

deelde Scheepen eene bende genoemt , en

in Houbraekens fchouwburg der Neder

lendfche Schilders vind men dat te Rome

en in Italien de Nederlandfche Schilders ,

die zich daer onthielden om hunne kunſt

te leeren of te oefenen, de bende en de

bend
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bendbogels genoemd wierden , en eenen

bendnaem kreegen.

Het is evenwel waer / zegt Menage, dat

die manier van spzeeken komt van de stan

daeren / welke de Homeinen Bandum noem

den/ en tot bewys daervan brengt hy vier

plaetfen by , eene uit Suidas , eene uit het

etymologicum magnum , eene uit Simocatta en

eene uit Stephanus Bifantinus , welke , vol

gens myn oordeelwel bewyzen , dat in het

laeter Grieks de veldteekenen der Romei

nen Barder genoemt wierden ; doch niet dat

die in het Latyn dien naem hadden . Hoe

wel echter waer is , dat die ook in 't La..

tyn Bandum genoemt zyn , gelyk men zien

kan in het gloffarium van du Cange , en ik

vind dat die reedenkaveling van hem meer

vertooning geeft van geleerdheid dan van.

waerheid , dat woord Bandumkomt van 't A

rabiſch Bend, welk een vaendel beteekend ,

en fchynt dit woord in gebruik gekomen te

żyn ten tyde der kruistochten toen de

Europiſche volkeren tegen de Sarafynen

oorlogende , ook eenige krygswoorden

van hen kunnen overgenoomen hebben ,

welk meer onder vyanden gebruikelyk is.

Dus is het woord Amirael gekoomen van

Emir , en Camboer en meer andere , Zie

Menage in die woorden.

.

Doch het gevoelen van Pafquier dat de

beteekenis van het Franfche bande van dien

tweefpalt tuffchen Orleans Borgondien ge

komen is , komt my veel waerder voor

dan het gevoelen van Menage, en van dat

woord,B3
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woord , geloof ik' komt ons woordBende/

gelyk ook by ons die fpreekwyzen ban

rene bande 3pn/ banden maeken en dierge

lyke in onze tael dezelve beteekenis heb.

ben als in de Franfche.

En daer van geloof ik dat ook het ge

bruik komt van het woordKUIPEN , voor

veele moeite doen en groote beweegingen

maeken , om in het vergeeven van een

ampt , of verkrygen van een beſluit , dat

door veele ſtemmen gemaekt moet wor

den , de meerderheid te verkrygen. Men

heeft gezegt ih zal mpne banden vast leg

gen/ ofmpne banden leggen baft/ en om

dat geene banden vafter gemaekt worden ,

dan de hoepeis , welke de banden der ton

nen zyn , door dekuipers gewerkt worden,

heeft men vervolgens gezegt die banden

3pn vast geknipt. En eindelyk heeft het

woord KUIPEN alleen , zonder daer ban

den by te voegen , die beteekenis gekree

gen.

Ook dwaelt de Heer van Loon in het

vyfde deel zyner aloude Hollandfche re

geeringswyze bladz. 536. daer hy zegt dat

Banderots een koppelwoozd is/ uit bande

een standaer/ en rot/ een hoop bolks fac

imengesteld/ van welk woozd BANDE dat

ban BENDE bp ons zpne herkomst heeft/

als wozdende boog eenen zoo talrpken hoop

bolks genoomen dat dezelve cene BENDE ,

Dat is eene geheele banier of vendel met den

anderen uitmacken.

Het woord Banierleid Menage ook af

van
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van Bandum , doch quaelyk , dat komt van

Ban , welk opontbod beteekent. Gelyk

Pafquier recherches liv. VIII. ch. 36 Zeer

wel aenmerkt , dien hy , doch verkeerd ,

wederlegt. Welk ik miffchien noch eens

breeder in eene andere verhandeling zal

aantoonen , van dit woord ban kan behal

ven de plaetfen die Menage in dat woord

bybrengt ook gezien worden La Roque du

ban & de l'arriere ban ch. 1 .

Ik geloof niet dat de Heer van Loon ,

die in diergelyke oudheden de geleerdſte

en bedreevendſte man van ons land is , eene

plaets uit eenigen oudenFranfchen ofHol

landfchen fchryver zal kunnen voort bren

gen daer het woord BANDE of BENDE

gebruikt word, van volk dat onder eene

banier behoort. Eene banier wierd alleen

genoemt het volk dat onder den zelven

Baendarheer behoorde , en een baender

heer wierd genoemt een ridder , die zoo

machtig was , dat hy , wanneer hy van

zynen koning of anderen oppervorst , ont

booden wierd te veld te koomen zoo veel

van zyne leenmannen kon doen opzitten ,

dat die ten weinigften het getal van vyf

en twintig uitmaekten , die alle ridders in

volle wapenrufting moeften zyn , waervan

zy hommes d'armes genoemt wierden , die

elk weer vier of vyf boogfchutters te

paerd , die ook edellieden zyn moeften ,

en knechts te voet mede brachten.

In de eerfte fchryvers die het woord

bande voor eenen hoop volks gebruiken ,

B 4
vind
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vind ik dat nooit van eene banier , maer

wel van allerhande hoopen volks , die by

een hoorden , groote en kleine zonder on

derfcheid. Dus zegt Philippe de Comines in

zyn eerfte boek 4 hoofdft. fpreekende van

de twee legers van Lodewyk den XI. ko.

ning van vrankryk , en dat van den graef

van charolois , den Hertog van Bretagne

en andere Heeren die tegen hem opge

ftaen waeren. Eftoit noftre BENDE plus gros

Ja que celle du Roi, daer hy door het woord

BENDE geene enkele banier , maer het

ganfch heir verftaet , en de fchryver van

het leeven van den Ridder Bayard. in het

32 hoofdſtuk le Prince d'Anhalt & fesLans

quenets, qui eftoit la plus triomphante bende de

tous les Allemans. En dat dit geene banier

was , is zeeker, want landsknechten word

altyd van voetvolk gezegt , en die onder

een banier behoorden waeren te paerd ,

daer by was ook die bende vry groot , want

in ' t 38.hoofdstuk zegt hy , Le gentil Prince

d'Anhalt avec fa bende , qui eftoit de fept a buit

mille hommes. En in het 41 hoofdſtuk incon

tinent le fit entendre au Providadour MeſireAn

dré Gritti, qui amena trois cens hommes d'armes,

built cens chevaulx legers , & deux mille bom

mes de pied. De cefte BENDE, a deux outrois

milles de Montaignane , luy arrivê envoya deux

cens hommes d'armes & mille hommes de pied en

ambufche. En de inhoud van het 44 hoofd

ftuk is , comment le Pape envoya une BENDE

de fept a buit mille hommes devant une place du

Duc de Ferrare, nommée la Baftide , en in het

бо
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60 hoofdſtuk daer hy den veldſlag van

Marignan befchryft , geeft hy dien naem

aen het ganfch heir der Zwitzers , zeggen

de Parlagendarmerie de l'avantgardefuft lefoir

rompuecefteBENDEde fuiffes , ou une partie d'en

viron deux mille veint paffer vis a vis du Roi ,

qui gaillardement les chargea. En dus noemthy

ook in 't 57. het ganfch heir des konings

van Engeland. Ainfi demeura cefte chofe , &

pafaleRoid'Angleterre avec faBENDE au nez

des François, en van kleine hoopen , die van

andere afgefcheiden , of uit verſcheidene

vermengt wierden word dat van die fchry

vers ook gebruikt , zelf van byzondere

compagnien , dus zegt Comines in 't tweede

boek 1 hoofdft. Nous les trouvafmesfeparez:

&fafedepartoient parBENDES& en defordre,

comme peuple mal conduit en wat laeger , &

les lui monftra la feparezpar BENDES, en de

fchryver van het leeven van Bayard in het

35 hoofdſtuk eenen tocht verhaelende wel

ke die Ridder met eenig volk deed om den

kapitein Malvezze die uit Trevife quam

eenen aenval op 't leeger doen te onder

fcheppen , zegt Or n'y avoit il page ne varlet

en la BENDE, en in 't 46 hoofdft . le bon che

valier, & le capitaine Fontrailles paſſerent outre

avecleursBENDES enin 't 59 hoofdft. feurent

foubdainement envoyez trois capitaines triomphans

avec leurs bendes , les Seigneurs de la Palliffe, de

Hunbercourt & d'Aubigny , en wat verder le

Seigneur Profpere & fa bende difnoient a ville

franche , en daer op volgt le Seigneur Profpere

avoit bonnes efpies , & fut adverty en allant a la

B 5 melle
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meffe dedans cette petite ville de ville franche ,

que les François eftoient aux champs en grand

nombre. Il futreponce enfon langage , qu'ilfca

voit bien qu'il n'y avoit que le Capitaine Bayard

&faBENDE files autres n'eftoient volezpar def

Jus les montaignes. En in het 29 hoofdſtuk

daer hy verhaelt dat de Ridder Bayard op

bevel van koning Lodewyk den XII. eene

compagnie van vyfhondert voet knechten

oprichtte , zegt hy de tous les Capitaines n'yeuft

quecelui, qui tres bienfournit faBENDE, en van

de Venetiaenen zegt hy daer le capitaine ge

neral de leurs gens eftoit le Seigneur Barthelemy

d'Alviane, qui entre autres gens avoit une bonne

BENDE de ces Brefignels , qui portoientfa livrée

blanc& rouge, tous gentils compagnons & nouris

aux armes. En in ' t 53 hoofdſtuk verhaeld

hy dat de kapitein Bayard om zeekeren

tocht te doen zyne compagnie in driehoo

pen verdeelde , van welke hy zelf eenge.

leide de tweede wierd geleid door zynen

lieutenant den kapitein Pierrepond , en de

derde door den baftaerd van Fay zynen

guidon , en zegt hy fifeurent deployées & mi.

fes un vent les enfeignes du gentil Duc de Lorrai

ne, qu'il faifoit fort beau voir. Et cela rejoufis

foit les coeurs des Gentilshommes de la compaignée,

qui commencerent a marcher ainsi que ordonne a

voit efté le foir precedent , en trois BENDES, a

trois jets d'arc l'une de l'autre. En in ' t 54

hoofdft. & a bride abatue veindrent fecourir le

Ducde Nemours& fa BENDE laquelle , combien

qu'elle fuft de peude nombre , reculloient tousjours

peu a peu les Efpaignols. Ook vind ik in een.

ſteek
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fteekfpel welkte Parys gehoudenis , byges

leegentheid van de intreede van Maria van

Engeland huisvrouw van koningLodewyk

den twaelfden , dat daer de hoopen Rid

ders die in eenen hoop onder eenen Prins

die hun hooft was verfcheenen bandes ge

noemt worden , welk woord in dien tyd

fchynt zeerveel in gebruikgeweeft te zyn ,

dit ſteekſpel befchryft Vulfon de la Colombiere

in het eerfte deel van zyn boek genoemt

le vrai theatre d'honneur & de chevalerie , daer

vind men p. 82. Monfieur d'Alencon bien armé

& accouftre& bardé tout de drap d'or & de ve

lours noir decoupé fur drap d'or a L. toute SA

BANDE hommes & bardes a bordsdefatin blanc

decoupé fur velours noir. Apres entra Monfieur

de Guife de Lorraine & SABANDE, enordre,

trompettes devant , p. 184. le quatrième journée

Monfieur vint & toute SABANDE. p. 185.

toute la dite bande depefchee Monfieur de Vendof

me couroit p. 186 , Tantoft entra Francois Mon

fieur de Bourbon avec SA BANDE. p. 192.

Premierement Monfieur courut contre un de LA

BANDE de Francois Monfieur . p . 204. Ainfi

fut depefchee LA BANDE du Comte de St. Pol.

p. 206. Monfieur de Vendofme & SA BANDE

font arrivez fur les rangs , trompettes, herauts,

puis efcuyers,jeaunes & bleus , & le tout bienac

couftrez au nombre de dix , en p. 212 , 213en

214 vind men de naemen der Ridders die

behoorden onder de BANDES van Francois

Monfieur de Bourbon , Monfieur de St. Pol, en

Monfieur de Vendosme. Die alle beftaen uit

acht ,
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acht, tien of twaelf Ridders die geenfins

onder hunne banieren behoorden , maer

zich in hoopen onder die Heeren als hun

ne hoofden , alleen in dat ſteekſpel , ge

fchaert hadden. Die hoopen zyn nae dien

tyd niet meer bandes genoemt , maer efqua.

drilles en by verkorting quadrilles , zie van

dat woord Menetrier des Tournois, Fouftes &

Carrousels p. 125.

Onder Lodewyk den 12 en Francois

den eerften , wierden de compagnien voet

volk die in vaften dienſt waeren en altyd

vafte foldye trokken Bandes genoemt.Want

de banieren dienden maer voor eenen be

ftemden tyd , en als die verftreeken was ,

gingen die weder naer huis , en die ban

des wierden ook compagnies genoemt. Bran

tome dans l'eloge de Mr. de Strotzi. Eftoit

mort Mr. de Briffac , duquel toutes les Čom

pagnies vindrent je joindre & se mettre dans

celles de Mr. de Strozzi fors celles des vieilles

bandes de Piemont. En uit die banden zyn

daer nae in vrankryk de regimenten op

gerecht , die van laeter inftelling zyn.

Pere Dan, hift. de la milice Francoife tom.II.

p. 261. on donna le nom de Picardie au pre

mier regiment qui fut fait en France , c'est a

dire des BANDES , qui furent en deça de la

Loire & on donna le nom de champagne au fe ·

cond regiment des autres vieilles bandes d'en

deça de la Loire. Vervolgens zegt hy les

vieilles BANDES qui avoient été mises fur

pied depuis le commencement du regue de Louis

·

XII.
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XII. en p. 271. en 272. zegt hy dat de

banden van Piemont ook les bandes noi

res genoemt wierden , en dat uit de zel

ve het regiment van Piemont gemaekt

is , en p. 179. zegt hy dat het regiment

van Bourbonnois faemengevoegt is uit eeni

ge compagnien , die genoemt wierden la

BANDES de Monferrat,

V. BRAL
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V.

BR ALLE N.

eHeer Huidekooper zegt in zyneproë

DeH

Dit woord heeft mp nooit behaegd/ gelph

het ook noch niet doet ; niettegenstaende men

het sedert cene eeuw in onze beste dichters

bindt. en p. 121. Het is buiten twpfel het

zelve met praelen/ en waarschpnlph eerst

uitgebonden van iemand die om een rpm

woord verleegen was/ toen men de versen

aen zeeker getal van boeten en lettergzeepen

begon te binden. BRALLEN , praelen/

prael zpn van eenen oozfpzong met pracht.

En alle voorbeelden die hy van datwoord

bybrengt zyn verfen.

Doch Hoofd heeft het ook ia onrym

gebruikt Nederl. hift. XII. boek p . 401 .

van den druk van 1656. Dat zp gingen

BRALLEN en heene strpken met klepnoo

dien/geld/ goederen/koopwaarenenband

schattingen den lande afgeperst XII. boek

p. 482. Op diedus BRALLENDEde schelde

op quam baeren en XIV boek p. 572. on

der 't BRALLEN aldaer in de glozie zyner

beroveringen. en XIX boek p. 746. Dr

begafzich weder scheep en quam met weldi

gen windvang van blaggen en winpels Ant

werpen boogbp BRALLEN. en Gerard van

Loon , dien hy meenigmaelen aenhaelt als

eenen
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3

eenen zeer goeden ſchryver in de Neder

duitfche tael , zegt in de aloude hiſtorie

I deel II boek p. 108. Dus zag men aen

de eene zpde de legerteekens der zoo lang in

de Homeinfche legers gedient hebbende Ba

tabieren BRALLEN. en p. 128. Terwpl

de ontrolde vaendels der Gallen ter weder

3pde BRALDEN.

Dat het overal waer het gebruikt word

het zelve beteekent als PRAELEN is zee

ker waer. Dochof het daer van gemaekt is,

of van den zelven oorfprong komt is by

my niet buiten twyfel. Mykomt voor dat

het 't zelve woord is als 't Franfch bril

ler. Welk het zelve beteekent , en de

wyl veele woorden in de Franfche cael

en in de onze uit denzelven oorfprong ko

men , zouden deeze twee ook wel van

eenen oorfprong kunnen zyn.

VI. COR.
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V I.

CORDE WANIER S.

nder de gilden in de Utrechtfche Jaer

men

niers en oude Cozdewaniers . Dat zyn

fchoenmaekers en fchoenlappers , zie de

aenteekeningen van Mathaeus op denftaet

der hofhouding vanHertog karel vanBor

gondien in 't eerfte deel zyner analecta

p. 256. van den druk in 4to van 1738.

Robert Etienne in zyn Diction-Gallico Lati

num gedrukt te Parys 1556 in folio . Corduan,

de quoi enfait le deffus des fouliers . Corium.

Corduanproprement cuir de chevre paffe en tan

Je dis en tan. Car s'il eftoit paffé en galle feroit

Maroquin. a Corduba urbe Hifpaniae, ut quidam

putant, unde hujusmodi coria afferebantur, On

prononce corduen.

In 't Franfch word een fchoenmaeker ge

noemt un cordonier. welk ook komt van Cor

dua. Doch ik geloof niet dat het oud ne

derduitsch Cordewanier van Cordonier komt ,

maerwel dat beide die woorden van eenen

oorfprong koomen. Ook hebben de oude

Franfchen Corduannier geſchreeven . Mon

ftrelet liv. 1. ch. 265. p. 319. Nous autres des

meftiers Marechaux & Corduanniers. Et les tan

meaux de peaux velus &c.

VII. GE
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VII.

GE BAERE N.

e Heer Huidekoper zegt in zyne proe

Dev
ve van tael en dichtkunde p. 491.

GEBAAR is eigentlpk allerlepe ulteriphe

beweeging/ die men begrppen kanonder den

naam van houding of gelaat/'t werkwoozd

Daar ban afkomstig is GEBAAREN.

Dit werkwoordGEBAEREN is een goed

nederduitſch woord. Doch ik weet niet

dat ik het ooit van iemand in Holland heb

hooren gebruiken , of in eenigen nieuwen

Hollandfchen Schryver geleezen.

In Vlaenderen word het daegelyks ge

bruikt , voor zich houden , uiterlyk ver.

toonen , aenftellen gelyk wy zeggen , en

daer word het zoo wel van de woorden

als van de uiterlyke houding en gelaet ge

bzuikt. Hp gebaert zich vzoolpk / hp ges

baert zich droevig/ hp gebaert zich zot. enz.

hy gebaerde zich dood voor hy hield zich

of hy dood was. Hy gebaert zich ziek. p

gebaert zich doof. Hp gebaert zich te flae

pen Ik gebaerde mp of ik daer niet van

wift. Heb ik daer duizend en meermaelen

gehoort.

En hier van komt het woord BAEREN

ofBEEREN , welk eigentlyk eene verkor.

ting van dit woord is , en nochtegenwoor

dig gebruikt word van groot gefchreeuw

met



( 34)

met veel beweeging en gewoel , voornae.

melyk van menfchen die kyven. Want de

driften van droefheid , blydfchap , toorn

en diergelyke worden doorgaens metgroot

gefchreeuw en veele beweeging geuit.

Doch de ouden hebben dit woord ook

in den zelven zin gebruikt als men tegen

woordig in vlaenderen gebaeren gebruikt.

In het verhael der zaeken in 't fticht van

Utrecht en in Holland voorgevallen in de

Jaeren 1481. 82 en 83. in de analecta van

Mathaeus I. deel p. 499. van den druk in

quarto. Ende die Bifscop reed in mit spn

bzinden / ende wert eerlph ontfangen / en

alle dat bole in 't gemeen BEERDEN of't

hem lief, waer geweeft. GEBEERDE zegt

de overzetter van Jan van der Beeks ge

ſchiedenis der biffchoppen van Utrecht p.

171, van 't derde deel der zelve analecta,

Als beide de partpen te belde laghen/ elc tes

gen den anderen/ dede Biffcop Henric fine

tenten opbreeken tegens der nacht/ endeGE

BEERDE ofhy vlien woude.

En hier van komt het woordvoozbaerig/

welk eigentlyk beteekent iemand die te

haeftig en te fchielyk in zyne driften voort

vaert , en migbaer en handgebaer.

VIII.
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VIII

HA E S.

die fratfen

Maenvangt , daereen ſtreek doorloopt

het is een haes. Voornaemelyk als daerwat

blooheid onderloopt, den oorfprong van

dit zeggen vind ik by P. Daniel hift. de la

milice Francoife liv. 1. ch. II. p. 25. Fuir

a la guerre & fur tout abandonner fon bouclier

pour fuir plus vite étoit le dernier deshonneur 2

c'eft une chofe remarquable que dans la loi fa

lique ily aune amende determinee de quinze fous

dor & demié, contre celui qui auroit reprochéa

un homme, fans pouvoir le prouver qu'il auroit

fui dans le combat & jettéfon bouclier, &par la

même raifon une amende de dix fols d'or contre

celui qui auroit apellé un autre du nom de lievre

Si quis alterum leporem clamaverit folidis fix cul

Pabilisjudicetur.

C2 IX. JE
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1 X. V

JEGEN. TEGEN.

Iexpén
iusin zyne aenmerkingen op de Ne

derduitſche tael gedrukt te Amfterdam

1633. zegt p. 73. Zoo is ' er ook groot ons

derscheid tusschenTEGEN en JEGËN , TE

GEN word ten quaede / JEGEN ten goede

genoomen / wreed TEGEN 3pnen vpand/

mild JEGEN zynen vrind .

4

Hoofd en Henrik den grooten p. 12. van

den druk in folio t'Amft. 1626. Dzindhou

dende JEGENS den Pzing van Conde, en

p. 78. Hier begzeep men hem over 3pne

fchenkaakjen aen Hatholyken schaersheid

JEGEN gereformeerden. Nederl. hift. IX.

boek p. 369. van den druk t'Amft. 1656.

De Prins des dingsdags tot Lepden gekoo

men vernoegde daar alles dooz minlpke aan

fpzaak / hooglph verheffende de bzoomheld

der overheid en burgerpe met verzeekering

dat zult JEGENS hen/ hunne kinderen en

kindskinderen gedacht zou worden. XX.

boek p. 796. 't welk geſchiedende JEGENS

u altpd erkend zal worden.

Quaelyk zegt hy in Henrik den Grooten

p. 87. Gp 3pt genoeg verzeekert van 't

recht mpns goeden broeders tot het ryk en

in gewisse overtuigd van schuldige gehoor

zaamheid TEGENS HEM dat TEGENS

HEM



( 37 )

HEM zegt daer recht het tegendeel van 't

geen by wilde zeggen.

TEGEN is in het Franfch contre, JEGEN

is envers, van jegen komt bejegenen.

Op dit onderfcheid word thans weinig

acht gegeeven , fchoon het zeer weezent

lyk is. Zoo zyn 'er meer woorden in on

ze tael , die maer eene letter verſchil heb

ben , en van ganfch onderfcheidene betee.

kenis zyn , en dagelyks in de gemeene

fpraek , en zelf meenigmaelen van kun

dige Schryvers het een voor het ander ge

bruikt worden , als kennen en kunnen / leg

gen en liggen waer van zie Huidekoper ,

proeve van tael en dichtk. bladz. 219. en

506. en meer andere.

C3 X. KEERL.
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X.

K E E R L.

ver den oorfpronk van dit woord zyn

verfcheidene gevoelens.

Sommige meenen dat het een eernaem

is, en grootmoedigheid en dapperheid be

teekent , en dat men eenen man zeer hoog

willende pryzen plagt te zeggen het is een

Harel/ en dat men het woord met eene a

KAREL moet fchryven. Dns zegt Cafe

neuve in zyne Dictionaire Etymologique in het

woord CHARLE. Nous l'avons formé de Ca.

rolus , derivé de Karle , qui en langue Teudisque

fignifie magnamine & genereux. Comme remarque

du Tillet en fon receuil des Rois de France , &

Pontus Heuterus en fon traité intitulé Etyma va

riorum nominum, utriusque fexus bominum, Ger

manicae originis Carl, poftea Carel, Carolus du

rus, fortis, firmus , conftans,

En ik heb in myne jonkheid eenenouden

Heer gekent, die veel geleerdheid enwee

tenſchap bezat , wiens voornaem Barel

was, die vaft ftaende hield , dat dit woord

van Karel den grooten afkomſtig was , en

niet de voornaem Harel van dit woord ,

en dat de naem en gedachtenis van dien

fchryver nae zynen dood in zoo groot een

waerde gehouden was , dat menom iemand

zeer hoog te pryzen zou gezegt hebben ,

het is een man als Harel/ en vervolgens

by
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by verkorting het is een Karel.

Doch dat komt my om veelerleye ree

denen niet waerſchynelyk voor.

Voor eerft , om dat dit woord nooit tot

teeken van groote eer of achting gebruikt

wordt , en men wel eenen geringen man

met den naem van KEEREL aenfpreekt ,

maer nooit een grooten of aenzienlyken:

en de gemeene lieden malkanderen wel

KEEREL noemen , maer nooit die welke

wat meer zyn. Men zegt nooit van eenen

grooten ftaetsdienaer of veldheer, het is

een verftandig / of bzaef_keerel / maer wel

van eenen werkman of foldaet , of dierge.

lyken en met den naem van KEERELzyn

de krygs officieren gewoon hunne foldae

ten toe te fpreeken ; doch nooit hunne

overſtens ofhuns gelyken , en als men eens

van groote Heeren fpreekt en die met den

naem van KEEREL noemt , is het altyd

tot verachting , het is een slecht Keerel/

een gierig Heerel/ een buil Heerel /endier

gelvke.

Ten tweeden zoo het daer van daen

quam , zou men zekerlyk KAREL moeten

fchryven, en bynae op alle plaetfen word

dat woord anders uitgefprooken dan KA

REL , wanneer het den voornaem van

eenen man beteekent en zoo dat men

daer geenen klank van eene a in hoort,

maer wel den allerfterkſten klank van ce

gelvk de Griekſche , of het Franfch aí.

>

Ten derden , in de Franfche tael , noch

oude , noch hedendaegfche , vind men

C 4 geen
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geen een woord , dat eenige gelykenis nae

dit heeft, welk evenwel , volgens myne

gedachten , zou moeten zyn , indien die

Daem in zoo waerdig eene geheugenis ge

bleeven was , dat men mannen van groote

deugden of verdienſten tot eer gercekent

zou hebben , hen met dien naem te noe

men. Want het is veel waerfchynlyker

dat die naam in zoo hoog eene achting

zou gebleeven zyn , by zyne eigene on

derdaenen dan by een overwonnen volk.

Ik vind eenen anderen oorfprong van

dien naem in de Gefchiedeniffen van En

geland van Rapin de Thoras , in welke hy

achter het eerfte deel gevoegd heeft eene

verhandeling over de regeering der Engel

faxen. Daer hy, eene afdeeling befchry

vende van de verfcheidene ftaeten en ran.

gen onder dat volk , zegt le Dernier ordre du

peuple Saxon , j'entens du peuple libre , êtoit celui

des CEORLES, c'eft a dire des marchands , des

artifans, des habitans de la Campagne & autres.

C'eft de la fansdoute qu'eft venu le nom de CHUR

LE, ou KERLE , qu'on donne par mepris aux

gens de balle condition.

Dit komt my veel waerfchynlyker voor.

Wantuit het Engelsaxifch hebben meenig

vuldige woorden in onze tael hunnen oor

fprong. Gelyk Ten Kate en andere aen

getoont hebben.

In Alkemades Displechtigheden I. deel

18 hoofdſt. bladz. 267. vind men dat in

Zweedenende andere Noordſche geweften

een gewoonte was die Herlflag/ en herl

mael

f
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maeltyd genoemd wierd. Ce weeten/ zegt

hy als een dienaer zpnen Heer aldaer eenige

jaeren getrouw en welgedient heeft/ rechtde

Heer eene treffelpke maeltpd aen voor zyne

en des dienaers bzienden welke daer op ge

noodigt worden. Deeze vergaederd zynde

doet de Heer aen dezelveeeneközte aenfpzack/

meldende de goede en getrouwe diensten van

3pnen dienaer/ en dat hp ter erkentenis van

De zelve dan boozneemen is hem tot eenen

KERL te macken / dat is / dat hy wil dat

hp vooztaen zich zelfs zal weezen. Dit ges

zegd zpnde neemt de Heer een rapier ofdes

gen in de hand/ flact daer mede den dienaer

om de ooren /en_ſchenkt hem den zelven de

gen/ met deeze bygevoegde woorden : Dat

hp hem dus stelt op zpne vape voeten / ende

ontslaet uit zynen dienſt : opdat hy uit dien

flag zoude leeren alles altyd van zpnenHeer

te berdracgen/ hoe zwaer ook/ of onaenge=

naem het hem zoude mogen weezen : ende

uit den geschonken degen/ dat hp hem ALS

EEN RECHTSCHAFFEN KEERL tes

gen alle andere / die hem booztaen zouden

willen verongelyken/ beschermen mogte en

berweeren.

Daer uit ziet men dat een KEERL ge

noemt wierd , een vrygemaekte dienaer.

Welke zeekerlyk zyn van het geringfte

foort van het volk , daerom zegt ook

Rapin le dernier ordre du peuple Saxon, J'EN

TENS DU PEUPLE LIBRE , étoit celui

des CEORLES.

Het geringe volk , de boeren en dier

C5 ge.
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gelyke waeren in oude tyden , dienſt

baer , de eene meerder de andere min

der fommige geheel lyfeigen , van die

dienftbaerheden oudftyds in Holland kan

men zien ban Loon in de eerfte deelen

zyner aloude Hollandfche regeering , en

dat dit onder de Engelsaxen ook plaets

gehad heeft , blykt daer uit dat die dienft

baerheid in 't jaer 1381 noch in Engeland

plaets had. Gelyk menzien kan in Froiffart

liv . 11. ch. 74. en dus is het noch op vee.

le plaetfen in duitſchland , en zoo ik ge

loof ook in Zweeden en het noorden.

Hoe het in Poolen is zie Hartknoch de rep.

Polonica II , 5 , 12 en op andere plaetfen.

.

Spelman in gloffario Archacologico , dien Al

kemade tot bewys aenhaelt , zegt in het

woord CEORLUS . Ceorlus Cirlus , Cirli

feus fax. opt. rufticus. Paganus, en dat met

eenige aengehaelde plaetfen beweezen

hebbende voegt hy daer onder by. Hine

Germ . KERLE , robuftus
inde nomen

atque2

proprium Carolus. Sed Angli hodie CARLE &

CHURLE per ignominiam dicimus. en in het

woord KARLE. Home fimpliciter & pro fa

mulo , inde Saxonibns noftris BUSCARLUS bo

mo nauticus , & HUSCARLUS home domefti

cus, vide haec fuis locis . Sane KEARLE etiam

bodie accipitur ab Alemannis de homine probe

fremuo, ut notat Goldaftus ad Ekkehardi´Jun,

cap. 1. CAROLUMQUE inde dici opinatur , &

pro bomine fimpliciter infuecia& Saxonia.

Zoo dat ik geloof dat men omdatwoord

wel te fchryven KEERL moet ſchryven.

XI, LI
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X I.

LIVRE Y.

zyne proeve van tael

y de lange verhandeling van den Heer

en dichtkunde over het woord Livrey van

P. 300 tot 328. kan ook gevoegd wor

den.

LIVREY, of LEVREY, hoe men het

fchryven wil, komt zeekerlyk van leebe,

ren in 't Franfch livrer. Het zy dit ko

me van liberare , gelyk de Heer Huideko

per ftelt , of miffchien een oorspronkelyk

woord zy in beide de taelen , en hetwoord

liberare, dat geen oud Latyn in die betee

kenis is , maer van laeter tyd , daer van

gemaekt zy , daer de Heer Huidekoperook

wel wat nae fchynt te hellen. want het is

heel zeeker , dat in beide die taelen woor

den zyn , die de zelve beteekenis hebben,

en van welke men niet zeggen kan of het

Franfch woord van het ons afkomftig zy,

of het ons van het Franfch. Want de

Franfchen , eer zy zich van Gallienmee

fters gemaekt hadden , waeren een duitſch

volk , niet ver van onze grenzen woon

achtig, en onder de vriefen behoorende

onder welke wy ook behoorden. En hun

ne tael , eer die met de oude celtiſche en

Ro
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Romeinſche vermengt was , was de zelve

als de onze.

Al van zeer oude tydenwierden de klee.

deren , die van groote Heeren gegeeven

wierden LIVREYEN genoemt. Doch die

waeren zeer verfcheiden van die welke nu

aen de knechts gegeeven worden , en be

teekenden niet dat de geene die de zelve

droegen in dienſtbaerheid waeren van de

geene die hen dezelve gegeeven hadden.

Koningen , Princen , Graeven en andere

regeerende Heeren hadden de gewoonte

aen hunne vafallen , Ridders en andere

edellieden , die aen hun hof quaemen , en

hunne vrienden waeren , en geenfins hun.

ne bediendens of huisgenooten , by zee

kere geleegentheden kleederen te geeven

die LIVREY geneemt wierden.

Van Loon in zyne aloude regeeringswys

van Holland V. deel 7 hoofd. bladz. 397.

toont aen dat de Graeven van Holland

jaerlyks aen de Ridders uit de huizen Ar

kel Gaesbeek , Brederode , Abkoude ,

De Lek , Viaenen , Afperen , Montfoort,

Kuilenburg en anderen met den aenvang

des jaers , dat is , nae den hof ſtyl met

Paefchen , kleederen uitdeelden. Melis

ftoke ſpreekt Herman van Woerden en

Geraerd van Velzen , in de beſchryving

hoe zy Graef Floris gevangen naemen,

dus aen.

Bee
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Dec weet ik wel dat hi

't Sinen översten rade die had geset/

En betrouwde die veele bet

Dan du hem naer deeds aenfcine /

Du droechs oec die cleder fine/

En du Geraet felle man

Hab oec fine cleder an.

En Beka de Epifcopus Trajectinus in Joh.

11. deeze zelve gefchiedenis verhaelende

zegt , Praedicti graffatores (prob pudor) adhuc

ejusdem comitis veftimentis amicti , ac eodem die

fuis alimentis in Trajecto depaffi tantum Princi

pem traditorie captivarunt.

En Melis Stoke in Jan den 11.

Ende Heer Florens had ontfaen/

Dan Bozsele den Grave over Here

En hulde gesworen dat was mere

En droech des Graben cleder aen.

Pere Daniel bift. de France. tom. V.
P. 124.

van den druk in 12 te Amfterdam 1742.

zegt van Lodewyk den negenden , c'étoit

la coutume que le Roi aux fêtes de Noel fit pre

Jent aux Seigneurs qui étoient a la Cour de certai

nes capes ou cafaques , dont ils fe revetoientfur le

champ c'eft ce qui dans des anciens comptes dela

maifon du Roi, qu'on voit a la chambre des com

ptes de Paris eft apellé du nom de LIVREE, par

ce que le Roi donnoit ou livroit lui même ſes `ba

bits aux Seigneurs. En bift, de la milice France.

liv. IV . ch. 2. p. 161. On voit par diversmo•

numens de la chambre des comptes , que les LI

VREES
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VREES, c'eft a dire les habits que nos Rois don

noient auxgrandes fêtes a plufieurs Seigneurs Of

ficiers de leur maison & autres commenfaux font

apellez tantôt du nom de LIVREE tantôt du

nom de robe.

En Froiffard verhaelt in het IV. boek

zyner Geſchiedeniffen van vrankryk in 't

20 hoofdſtuk dat de Hertog van Touraine

naederhand Hertog van Orleans Broeder

van karel den zesden koning van Vrank

ryk eenen Heer Pierre de Craon , die een

Ridder van groot aenzien was , en bloed.

verwand van den Hertog van Bretagne ,

zoo zeer beminde dat hy hem overal voor

zynen vriend en gezel met zich naem , en

hem altyd kleederen gaf van het zelve lac..

ken daer hy zyne eigene kleederen van

maekte , en alle zyne geheimen aen den

zelven betrouwde.

Doch ik kan niet denken dat die kleede

ren alle van eene koleur waeren , met het

wapen van die Vorften overeenkomende ,

gelyk de Heer van Loon fchynt te willen

te kennen geeven , dat is van veel laeter

uitvinding , en die naem van LIVREY en

de hedendaegfche gewoonte fchynen den

Heer van Loon in die gedachten gebracht

te hebben. Ook waeren die Heeren en

Ridders geene huisgenooten. Sommige

der zelver waeren wel Raeden of hadden

bedieningen aen de huizen dier Vorften ,

en fommige de tafel aen 't hof, doch niet

alle, en die bedieningen waeren niet van

dien aerd, gelyk die welke nulivrey drae

gen.

Het
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Het komt my voor dat die kleederentot

gefchenken gegeeven wierden om hendaer

mede eer aen te doen, dat klaer blykt in

het voorbeeld van Pierre de Craon die even

eens gekleed was als de Hertog van Tou

raine , en dat die gefchenken bynae_van

dien aerd waeren , als noch heedeninTur

kyen en Perfien de gewoonte is , daer de

Baffaes en Chans , als hen groote eer aen

gedaen word een kleed uit de kleerkamer

van den grooten Heer ofkoning tot een

gefchenk krygen , dat Haftan of Halaet

genoemd word.

Want niet alleen aen Heeren , maer ook

aen vrouwen vind ik dat zulke kleederen

gegeeven wierden. Brantome des hommes il

luftres & grands Capitaines François tom. 1.dans

l'eloge de François I. fpreekende van de mild

daedigheid van dien koning zegt : Il n'y a

voit nopces grandes qui fe fiffent qui ne furentfa

lennifees par de tournois, ou de combats , ou de

mafcerades, ou de habillemens fort riches , tant

d'hommes que de Dames , les quelles avoient de

lui de grandes LIVREES. J'en ai vu des coffres

& des garderobes d'aucunes Dames de cetems lafi

pleines de robes que le Roi leur avoit données en

telles magnificences& fêtes, que d'eftoit une gran

de richelle.

Ik vind evenwel dat in fommige voor

naeme plechtigheden ook groote Heeren

eenerhande kleederen droegen , yedernae

dat zy van den zelven rang waeren , Frois

fart in het 114 hoofdſtuk van zyn vierde

boek de plechtigheid befchryvende der

kroo

"
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krooning van Henrik vanLankaſter totko

ning van Engeland zegt. Et s'en retourna la

proceffion en la dicte Eglife, & le Roi enfuivant

après& tous les Seigneur avec le Roi , & les Ducs,

contes& Barons avoient longues boupelandes d'e

carlate & longs manteaux fourrezi de menu ver ,

& grans chaperons auffi fourrez , en celle maniere ,

& tous les Ducs & les contes avoient trois hono.

bles de menu- ver affifes fur l'epaule feneftre , d'un

quartier de long ou enviren, & les Barons n'en

avoient que deux & tous autres chevaliers ou ef

cuyers avoient houpelandes fourrées de LIVREE

& eftoient d'ecarlate.

En dus vind men by de krooningen van

koningen , intreeden en andere geleegent.

heden veeltyds veele van eenen rang even

eens gekleed , gelyk by de intreede van

Karel den VII. in Parys by Monſtrelet in

'c tweede boek p. 143. en op andere plaet

fen. Dus zegt Monftrelet in 't zelvetwee

de boek pag. 105. dat hy de intreede van

Hertog Philips van Borgondien te Atrecht

zes vrouwen even eens gekleed waeren ,

die achter de Hertogin van Borgondien

reeden , Et derriere elle Chevauchoient fur ba

quenies fix de fes Dames & Demoiselles moult ri

chement & noblement habillées , d'une parure ,

leurs robes & chaperons chargez & couvers d'or

faverie. Et après fuivoient trois chars de pare

ment , au eftoient la Comteffe de Namur , & au

cunes autres moult nobles Dames & Demoisellesde

la dicte Ducheffe : vestue auffi de pareilles &fem

blables robes & chaperons qu'eftoient celles qui

eftoientfur les dictes baquenees,

En
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En zoo wierden ook de teekens die ge

draegen wierden om te toonen , dat zy van

eenen aenhang en party waeren , of van

een genoodfchap LIVREES genoemd.

Monftrel. liv. I. ch. 102. p. 157. Et alors

tous les Parifiens avoient efté d'une LIVREE,

laquelle ils portoient , de blancs chaperons , afin.

qu'ils puffent mieux cognoistre ceux qui eftoyent de

leur parti& alliance , & mefmement le feirent

porter a plufieurs Princes & autres nobles bom

mes, & quiplus eft depuis le porta le Roi en pro

pre perfonne. en ch. 305. Les Ducs d'Acquitai

me de Bourgogne , de Berry , de Lorraine, Les

comtes de Nevers , Charolois , & plufienrs autres

prelats , chevaliers, & autres gens portans blancs

chapeaux pour LIVREES. En Phil. de Co

mines liv. 111. ch . 6. Tout homme portoit

la LIVREE du Comte de Warwich en wat

daer nae ,le dit Vaucler me manda a difuer, qui

eftoit bien accompagné & avoit le raveftre d'or

fur le bonnet , qui eftoit la LIVREE dudit com

te, qui eftoit un baton noir , & tous les autres

femblablement, & qui ne pouvoit l'avoir d'or l'a

voit de drap, & me fut dit a ce difner qu'in

continent que le meſſager fut arrivé d'Angleter

re, qui leur avoit porté cette nouvelle qu'en moins

d'un quart d'heure chacun portoit la dite LI

VREE.

En dus zeide ook de Heer vanHumber

court aen de Luikenaers , dat hy weinig

jaeren geleeden in haere ftad gildebroe

der geweeſt had van het Smits gild by Co

mines liv. 11. ch.3. qu'il n'y avoit gueres qu'il

avoit êté d'un de leurs mestiers qui efloit des

D MAT:
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marechaux & des Fevres , & en avoitportéRO

BE DE LIVREE.

En dus vind men in de fteekſpeelen de

Ridders die van de zelve bande of qua

drille waeren , met eenerlye ftukken , fchar

pen en andere fieraeden opgefchikt. Welk

alles LIVREE genoemd wierd , en in alle

diergelyke plechtigheden. By Vulfon de la

Colombiere liv. 1. du vrai theatre de bonneur &

de chevalerie p. 181. Les Capitaines du Camp

eftoient fept tous accustrez de couleurs de mondit

Seigneur , a teljour tel babit.

De foldaeten van dezelve Compagnie of

Regiment met eenerley kleederen te klee

den , welk eertyds ook liep en nu mon

teering genoemd word, is van noch geen

oud gebruik. In myne jonkheid heb ik

oude officieren gekend , die my verhaeld

hebben dat hen heugde dat noch de fol

daeten geene eenerleye kleederen hadden,

maer elk zyn eigen kleed droeg, en hy

hun tyd het gebruik van die eveneens te

kleeden ingevoerd was , doch evenwel

hadden zy eenige teekens , waer aen men

kennen kon onder welk vaendel zy be

hoorden. Welk , zoo ik het wel ont

houden heb neftels waeren , doch durf dat

niet verzeekeren , om dat 't heel lang ge-.

leeden is , en ik zeer jong zynde toen my

dat verhaeld wierd , en niet denkende dat

my dit daer nae zou te pas komen , daer

zoo net geen acht opgeflaegen heb , en

nu leefd niemand meer, die my dat zeg

gen kan. Doch ik vinde in alle onze krygs

wet
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Wetten geene ouder order op het ftuk der

kleeding, dan die van Willem den III.

Prins van Oranje den 3. Juni 1684. Enzoo

is het ook by de meefte andere volken

geweeft. In Vrankryk evenwel fchynt dat

wat vroeger in gebruik geweeft te zyn.

Zie Daniel Hift . de la milice Francofe liv. iv.

ch. 2. p 160 en 161. daer my evenwel

voorkomt dat het niet dan in des konings

lyfwacht gebruikelyk geweeft is , en dat

die eenerlye kleederen maer op fommige

plechtige dagen wierden aengetrokken.

Welk ik voor de eerfte mael vind in de

intreede die Philips de goede te Atrecht

deed in 't jaer 1435. toenhy daer den vree .

de maekte met karel den zevenden Ko

ning van Vrankryk. By Monftrelet liv. 11.

P104 Si entra le dict Duc en la ville d'Arras

en moult belle ordonnance , & avoit devant lui.

archiers pour la garde de fon cors, tous veftus d'u

ne parure , & mefme forte a'babit , en daer

vind men ock p. 105. Les archiers de la vil

le tous veftus de robes pareilles . En wat foort

van kleederen die lyfwacht van den Her

tog hadden . vind men in de intreede van'

den zelven Hertog te Gent in 't jaer 1458.

by Monftrelet liv. 1. p. 71. Et entour les Duc

eftoient cinquante archiers de fon corps a pied

veftus dé leurs heucques , chacun une vougue en

la main.

Ook vind ik iets van eenerhande klee

ding in het verhael derdingen , die in Hol

land en het Sticht van Utrecht gebeurd

zyn in de analecta van Mattheus III. deel

D 2 p.
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P. 488. cap. 122. Ende alle die Hollandsche

Steden groot ende klein/ ende voert alle die

dogpen die onder die steden hoerden hadden

hoer volck daer mede / dit volck aldus ver

gadert wesende soo heeft clck gzoet of clein

een burgermeister of cenen oberste uit hoere

ftede mede gehad / die zp gehoer gaven/ en

de elke stede had hoer wpmpel mede / ende

hoer bolch gecleed met der stede kleedinge

ende dat volck uit die steden en doppen was

omtrent acht dusent.

Ook vind ik in het leevenvan den Kapi

tein Bayard in ' t 109. hoofdſtuk van de

Venetiaenfche krygsbenden.

Le Capitaine general de leurs gens de pied eftoit

Barthelemy d'Alviane qui entre autres gens avoit

une bande de ses Brefignels , qui portoientfa LI

VREE de blanc & rouge tous gentils compagnons

nouris aux armes. En in ' t 54. hoofdſtuk

in 't verhael van den veldflag by Ravenne

gehouden op paeſchdag in ' t jaer 1512. Si

s'encourut le Seigneur d'Alegre droit a fon avant

garde, & de loing avifa la bende de Meire Ro

bert de la Marche , qui portoient en devife blanc

& noir. Si leur efcria, blanc & noir marchez.

Doch die fteden kleeding is zeekerlyk

geene geheele kleeding geweeft , gelyk

men nu aen de foldaeten geeft , maer kap

pen ofboventokken die haſahlengenoemt

wierden , daer zeekere tekens aen waeren ,

waer aen het volk van yeder ſtad kenbaer

was. Welk teekens devifes genoemt wier

den , gelyk men in de laetfte plaets uit het

leeven van Bayard zien kan , ils portoient en

de.
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devife blanc & noir. Zie Menage in ' t woord

devife.

Dat blanc & rouge, & blanc & noir komt

my voor dat fcharpen geweeft zyn. Hoe

wel het ook kunnen wapenrokken ge

weeft zyn , die boquetons genoemt wierden.

Zie Menage in Hoqueton. Want zy waeren

gewapent en konden geene andere kleede

ren aen hebben , daer men hen aen kennen

kon , en ook geloof ik niet dat zy in ge

vechten die wapenrokken aen hadden , of

dat men aen de zelve hen kennen kon.

Want waer toe zou dan gedient hebben ,

dat men op eenen tocht uitgaende het volk

over hunne kleederen of wapenen een

hemd liet aentrekken ? op dat zy , indien

zyby ongeval in verwarring geraekten mal

kanderen daer aen kennen konden , welk

une camifade genoemt wierd. Zie daer van

een voorbeeld in het leeven van Bayard

in ' t 61, hoofdſtuk p. 382. En Daniel hift.

deFrançe tom. X. p. 132. Hoofd noemt dat

een heindetocht. En zegt in ' t IX. boek der

Nederlandfche hiftorie p. 230. dat Davila

in 't jaer 1154. eenen hemdetocht deed om

't leeger van Graef Lodewyk vap Naffau

by Mastricht aen te taften.

Ook vind ik noch eene fteedekleeding

by Froiffart liv. 1. ch. 112. p 201. en 202. in

't jaer 1331. Ceux de la chatelenie de Courtrai,

& puis ceux de Bruges , du Dam , & de l'escluse

ceux du Franc eftoient armez la greigneur

portée de maillets , de chapeaux de fer , de boc

quetons, & de gands de fer de balaine : &par

D 3
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toit chacun plançon a piquot de fer à uirolle : &

avoient les villes differentes armes pour cognoifre.

une compagnie d'avecques l'autre. L'une avoit

LIVREE de corte jaune , & de bleu : les autres

nne bande noire fur une costé rouge les autres

chevronnez de blanc fur une cotte bleue , les au

tres plantez de vert & de bleu : les autres une

faiffe eflanguettée de blanc & de noir : les autres

efcartellées de blanc & de rouge , les autres cou

pé de rouge deffus & de blanc deffous , &a

voient chacun bannieres de leurs maiftres-meftiers,

grans couteaux a leurs coftezparmi leurs cein

tures. Dit kan mmen ook wel zien dat geene

volle kleeding was , die cottes waeren cottes

de mailles, welke een foort van kamifoolt

jens of borftrokken waeren metyzere mae.

liengevoerd. Maggi

Doch dat deRidders , en alle die te paerd

geheel gewapend waeren, welke hommes

d'armes of gens d'armes genoemd wierden ,

in dien tydnoch geene teekens hadden om

malkanderen te kunnen kennen, kan men.

klaer zien uit de gefchiedenis welke Froif

fart verbaelt liv. 1. ch. 207. p. 213.214.

219. van Galbaut de Ribaudemont en Regnault

de Baullaut.

Dat groote Heeren hunne knechten en

bedienden eenerley librep gaven , fchynt

van veel ouder gebruik geweeft te zyn.

De graeven van Eftein en Saillant in Rouer

ge hebben een voorrecht , dat zy altyd het

zelve wapen mogen voeren dat dekoningen

van Vrankryk voeren , met eene kleine

breuk, en hunne bediendendezelve livrey

gee
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geeven , die de koning geeft. Dat , zeg

gen zy, is aen hun geflacht gegeeven door

Philip Auguft in 't Jaer 1254. toen een hun

ner voorouders in den veldflag by Bouvi

nes , dien koning , die door eenen Hoog

duitfchen ruiter van zyn paerd geworpen

was , weder oprechte en te paerd holp.

Zie Daniel bift, de France in ' t ryk van Phil.

Aug. in 't Jaer 1214. tom. II. p. 141 en

142. van denParyfchen druk in 4to entom.

IV. p. 557 en558. van den Amſterdamfchen

druk in.12. waer uit blykt dat in dien tyd

al in gebruik gewecft moet zynaen knechts

livrep te geeven. Ook vind ik in Froiffart

liv Iv, ch. 114. p. 311. toen Henrik van

Lankafter te Londen koning gekroond

wierd door afftand van Richard den twee

den , in de beſchryving van de plechtig

heid , met welke die koning uit den tour

ging om te Weftmunster gekroont te wor

den , dat onder het gevolg van dien koning

was grand nombre de Seigneurs & leurs gens,

chacun veftu DE SA LIVREE en devife.

Doch ik geloof ook niet dat die librep

toen in eene geheele kleeding beftond

miffchien zal die in eene kafak of manteĺ

beftaen hebben , die zy indagen van plech

tigheid aendeeden , gelyknu noch deboo

den van fteden , gerechten , heerlykheden,

gilden en diergelyke in plechtige omgan

gen. Of in eenig ander teeken , als eene

kap of mouw , gelyk dezelve Daniel zegt.

bift . de la milice Fr. liv. Iv. ch. 2. p. 161 .

François I. dans une ordonnance de 1533. Se con

D4 tente
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tente
que les archers portent a leur cafaque une

manche de la livrée de leur capitaine , & ilfe

pouvoit faire que de la eft venue une coutume par

exemple , dans la maifon du Duc de Luxembourg,

que les gens defa livrëe portent une manche toute

differente du refte du juftaucors. Die Hertog

van Luxemburg was van het huis van Mon

morenci , en alle de Heeren van dat huis

geeven hunne dienſtbooden eenerleye li

vrey , in welke de eene mouw van den

rok van ganfch andere koleur en maekfel

is , dan de andere mouw en de reft van

den rok: welke mouw dit is weet ik niet

de rechter of linker , of waer in dat onder

ſcheid beftaet. Ik heb vyf of zes en der

tig jaeren geleeden te Valencyn knechts

gezien van den Prins van Tingry , wiens

vader de Hertog van Luxemburg geweeſt

is , en toen wierd my dat aengeweezen ;

doch door langheid van tyd heb ik het

vergeeten , alleen weetik dat het van zeer

oude herkomft is , en de livrey van dat

geflacht door die mouw in ganfch Vrank

ryk bekend

Ook zegt de Heer Huidekoper bladz.

314. dat men noch tegenwoordig in Drank

rpk op de doppen livrée de la noce en livrée de

la mariée noemt zeekere gekleurde linten/ die

men daer op de bruiloft aen cenige jonge lies

den/ mang en brouwen geeft/ getuigen ong

Die van de Fransche Akademie. Zoo ftaet

het ook in de Dictionaire de l'Academie Fran

coife. Doch ik geloof dat niet alleen in

Vrankryk op de dorpen zulke linten ge

gee.
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geeven worden , maer ook wel in zommi.

ge ſteden , en zelf van voornaeme lie

den.

My heugt dat ik den winter tuffchen 1722

en 1723. in Doornik doorgebracht heb

daer ik alle avonden ging in een gezel

fchap van veele oude en jonge Heeren ,

Vrouwen en Juffrouwen van de voornaem

fte dier ftad. In 1723. even nae Paefchen

trouwde een Heer met wien ik veel ken

nis gemaekt had met eene Juffrouw van

dat gezelfchap , en daegs nae het trouwen

quam by my een knecht , die my een lint

rykelyk met goud doorwerkt bracht , met

de boodſchap , dat die Juffrouw my lietbe

kend maeken , dat zy des nachts te vooren

met dien Heer getrouwt was , en my ver

zocht dat lint als haere livrey aen te nee

men. Ik verftond eerft niet wat die bood

fchap beduide , doch daer nae yerneemen

de wierd ik wel haeft onderrecht dat daer

het gebruik was , dat lieden van fatfoen

des nachts tuffchen twaelf en een uuren

naer eene kerk gingen , daer dan door

eenen priefter de plechtigheid des huwe

lyks voltrokken wierd , en dat dan den

volgenden dag de jonggetrouwde dierge

lyke linten zonden , niet alleen aen hunne

naeft beftaenden , maer ook aen alle bun

ne goede bekenden met welke zy gewoon

waeren gezelfchap te houden , de manaen

de Juffrouwen , en de vrouwaende jonge

Heeren , en dat die linten de LIVREY der

janggetrouwden genaemt wierden. Ook

DS
zag
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zag ik dat meeft alle de Heeren van dat

gezelfchap diergelyke linten aen hunne de

gens hadden , en de Juffrouwen aen haere

waayers , die niet alle van eene koleurwae.

ren , maer zeer verfcheiden , en ik bond

dat welk my gezonden was ookaen mynen

degen , en droeg het zoo lang als hetgoed

was, en uit die gewoonte moet verftaen

worden de plaets van Rabelais liv, I. ch.

30. P. 163. Je vous conviea mes napces coppe de

geline , nous ferons chere lie , vous aurez de ma

LIVREE. En p. 164. Je vous envoyerai du

rillé en voftre chambre ,& deLALIVREEnup

tiale auffi. En liv. IV. ch. 52. p. 220. debelles

LIVREES blanc violet.

XII. RA
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X I I.

RABO U D.D:

uiman in zyne Fakkel en in zyne Ne,

derlandfche fpreekwoorden , leid dit

woord af van Radbodus koning der Vrie

zen. Daer ik geloof dat hy zeer in dwaelt,

gelyk hem wel meer gebeurt , en dat men

deszelfs oorfprong niet in Vriefland , maer

in Vrankryk moet zoeken.

Es
Philip Auguft koning van Vrankryk had

eene bende krygsknechten die Ribauds ge

noemt wierden , en hun hoofd le Roi des

Ribauds. Deeze waeren zeer aenzienlyk.

Etienne Paquier recherches de la France liv. VIII

ch. 44. meentdat zy des konings lyfwacht

geweeft zyn , P. Daniel biftoire de France

Tom. IV. p. 600. in het leeven van Phil,

Aug. op het Jaer 1323. zegt dat zy veele

overeenkomft hadden met de tegenwoor

dige dragonders en grenadiers. On parle

fousfon regne d'une espece de foldats apellez RI

BAUDS , qui , par ce qui en eft dit dans la

narration de la prife de Tours fur Henri 11. Roi

d'Angleterre , femblent avoir beaucoup de rapport

avec nos dragons ou grenadiers d'aujourdhui

c'étoit eux que l'on mettoit a la tête des affauts

dont on fe fervoit dans les efcalades & dans

d'autres actions fubites & vigoureuſes. Comme

eft lapremiere fois que cette milice eft nommee

il est vraisemblable qu'elle fut inftituée par Phi

lippe
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lippe Augufte. Ce nom de RIBAUD eft devenu

depuis ce tems la infame en France , a caufe des

debauches , auxquelles ces determinez s'abandon

werent. Ils avoient un chef qui portoit la qua

lité de ROI DES RIBAUDS. C’êtoit une char

ge confiderable , qui avoit même jurisdiction pour

certains points de police dans la maison du Roi

"

dans le Royaume. En in de biftaire de la

milice Françoife tom, I. p. 102. zegt hy. Ils

fe defcrierent tellement par leur mauvaise vie,

par leurs infolences , & par leurs debordemens

que leur nom devint infame , & que pour figni

fier un debauché a l'exces on difoit que c'étoit

un RIBAUD , & encore parmi la populace ce

nom n'a point d'autre fignification c'etoit une

grande injure du tems de St Louis.

Pafquier zegt het zelve , en dat ' er ook

noch een anderfoort van foldaeten geweeft

is Brigands genoemt , welker naem op de

zelve wys als die van Ribaud een ſcheld

woord geworden is. p. 755. Vous voyez que

la Compagnie des brigands eftoit lors mife lapre

miere en ordre, comme eftant de plus grand ref

pect que les autres. Le femblable avoit il efte

auparavant en celle des RIBAUX ; & nean

moins l'un & l'autre forlignans par fucceffion de

tems, des Brigands on feit des voleurs & guet

teurs de chemin en noftre commun langage, &

des RIBAUX une je ne fcai quelle enjance des

putaffiers Deux vices affez familiers aux fol

dats , fi par une difcipline etroste ils ne font te

nus en bride par leurs capitaines, Menage zegt

in zyn dictionaire etymologique , dat het woord

RIBAUD eerft in een goeden zin en tot

lof
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lof gezegd wierd , doch naederhand een

fcheldwoord is geworden , gelyk het la

tynfch woord latro. En dus komt het by

oude Franfche fchryvers voor om flecht

volk en ondeugend geboeft te beteeke

nen. Froiffart liv. 11. ch. 30. p. 42. De

cette parole fut le Comte de Flandre durement

courroucé, & dit par defpit & grand ire commens

RIBAUD, dis tu que tu es men prifonnier ? En

Monftrelet liv. 1. ch . 53. p . 91. Il repondit au

dit prevoft , & tu, RIBAULT, comment es tu

fi bardi de moi ainfi attoucher ? En ch. 100. p .

154. Et lors le dit Duc d'Acquitaine oyant les

paroles deffusdicles tout efmu d'ire , print fonchan

celier par les efpaules ,& le bouta bors delacham

bre difant vous eftes un mauvais RIBAUD.

En Olivier de la Marche liv. 1. ch. 26. p.

378. O noble & ancienne gandoiſe puiſſance , au

jourdhui eft en grand peril ta gloire , ton renom

ton pucellage , qui eft au pouvoir &fous les mains

des RIBAUDS, paillards & gourmands , nouris

& empoisonnez des vices , fans vergogne , enten

dement ou raifon. En het gemeen volk en

geboefte noemen zy RIBAUDAILLE.

Froi . liv. 11. ch. 104. p. 174. Car ce n'eft

pás chofe deue que telle RIBAUDAILLE

comme ils font ores en Flandre foit laiffee gou

verner un pays, & toute chevalerie & gentilleſſe

en pourroit eftre detruite & bonnie. En 81. p.

237. Et difoient aucuns parmi la ville de Paris ,

c'est dommage qu'on ne pend ou noye cette RI

BAUDAILLE, quifement tous les jours telles

jangles& fallaces. En op meer andere plaet

fen. Monftrelet liv. 1. ch. 59. p. 136. Et a

,

donc

·
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donc le conneftable feit marcher (a bataille , &

aller avant pour affembler a eux , & leur efcria,

Ja RIBAUDAILLE,mé very que vous querrez ,

venez a moy.

En dus vind men het ook in oude Ne

derduitiche fehryvers Joh. van Leyden in

den oorfprong der Heeren van Brederoo

de in 't 17. deel der analecta van Matthaeus.

cap. 53. er die dekenen van den gilde

hadden groote macht op die tpd/ en die

togen tot hem die RIBAUDEN , en dat ge

boeft De oude overzetter en vermeerde

raer van de kronyk der Biffchoppen vanU

trecht door Jan van der Beek in de zelve

analecta III. deel p. 230. Ende hp rechte op

XIII. magneelen/ daer hp daghelpks™ mede

an die stad lach / en daer toe RIBAUDE

en meenigerhande engiene/ daer hp de stad

mede stormde en moefde. In beide die plaet

fen moet aengemerkt worden , tot aenwy.

zing van de oorfprong deezes woords , dat

daer RIBAUDEN ftaet , en niet RABOU

DEN. Doch ik geloof dat in de laetſte

plaets RIBAUDE foldaeten beteekent.

Gelyk Froiffart dus ook allerley foort van

flecht volk dat het leger volgde , en onder

geene banierenbehoorde , den naem geeft

van RIBAUDS en RIBAUDAILLES. liv.

1. ch. 234. p. 280. Etfe trouvoient jufqu'a cinq

cens lances , & bien quatre mille RIBAUX. En

liv. 1. ch. 19. p . 15. On difoit qu'il y avoit

bien buit mille hommes d'armes, chevaliers &

efcuyers, & trente mille hommes armez &appa..

reillex, la moitié montezJur petites hacquenëes ,
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Pautre moitiéfergens a pied, couftilliers en

voyez par election , de par les bonnes villes a leurs

gages & fi il y avoit XXIV. mille archers apied

fans la RIBAUDAILLE. En ch. 21. p. 8r.

Dix chevaliers & efcuyers des noftres, tous gen

tilshommes de nomfe veulent & doivent combat

tre au farrazins : comment fauront les nostres fi

ceux qui veulent combattre avec que eux feront

gentilshommes ? Ils peuvent mettre a l'encontre

d'eux, s'ils veulent dix RIBAUX ou Varlets.

In de Dictionaire del'AcademieFraçoife word

het woord RIBAUD uitgelegt adonné a la

pallardife. Richelet zegt RIBAUD rei venereae

deditus. Ce mot fe prenoit autrefois pour unbom

me fort robufte mais aujourdhui il fignifie ce

lui qui eft entierement dans l'amour des femmes,

qui aime le fexe, qui eft paillard. En in dien

zin heeft Rabelais gezegt liv. 1. ch. 27. p.

150. Ne m'alleguez point ici en parangon le fa

meux RIBAULX. Hercules Proculus, Cefar , Ma

homet quife vente enfon Alcoran , en dat daer

vorder op volgt.

En daer van worden ook hoerachtige

vrouwen en overfpeelsters RIBAUDESge

noemt. Rabelius liv. 111. ch . 12, p.63. Par

adventure mafemmefera auſſi belle&advenante

comme Venus ; mais non RIBAULDE comme el

le. ch. 14. p. 79. Le Pere coquu , &fafem.

me RIBAULDE. ch. 28. p. 157. Pour a la

quelle chofe obvier lui faifoit tout plein de beaux

contes touchant les defolations advenues par adul

tere lui foit fouvent la legende de preudes

femmes, la prefchoit de pudicité: lui fit ung livre

des louanges de la pudicité conjugale , deteftant

fort

:
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fort & ferme la mefchanteté des RIBAUEDES

mariées. en ch. 30. p. 1619. la vous trouve.

rez quejamais neferez coquu , c'eft a dire quejá-

mais voftre femme ne fera RIBAULDE,

De Schryver die aenteekeningen gemaekt

heeft op Rabelais zegt liv. 11. ch. 27. p. 224.

ceux qui anciennement on nomma RIBAUX, é

toient dejeunes gens robuftes , qui gagnoient leur

vie a charger & decharger les marchandifes &

les denrées qu'on embarquoit & debarquoit a la

Greve. Dit kan waer zyn , dat in het ver

volg van tyd , toen die naem van RIBAUD

en RIBAUDAILLE zeer in verachting ge

koomen was , die zoo genoemd zyn ; ge

lyk die zelve lieden in ons Nederland op

veele plaetfen Raciboeven en Schuiteboe

ben genoemd worden , want het recht

woord omRIBAUD in dien zin genoomen

over te zetten , is boef/ en Ribandaille ges

boeft.

Ik bemerk uit meer plaetfen , als in 't

želve boek ch. 29. p. 240. en andere dat die

aanteeke naer in ' t geheel den oorfprong

van dit woord niet geweeten heeft , en die

foldaeten van Philip Auguft niet gekend

heeft.

XIII.
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X II I.

SCHEEREN.

et is eene gemeene fpreekwys onder

gefchooren. Welk beteekent ik ben metdat

werk verleegen , dat werk baert my moei

te. Ik ben daer ingewikkeld , en weetmy

daer niet uit te redden. Waer komt dat

van daen ? en wat gemeenschap heeft ge

fchooren te zyn met verleegentheid en

moeyelykheid?

Ik vind iets dat tot onderzoeking van

den oorfprong deezerfpreekwys aenleiding

kan geeven in de recherches de la Frante van

Etienne Paquier. Die zegt in het zevende

hoofdſtuk van het achtfte boek : Quand ens

noftre jeuneffe nous ufions du mot de TONDRE

pour peine , difans que voulions eftre tonduz

fi ce que nous difions n'eftoit vray , cela ne nous

enfeignoit il pas qu'anciennement le tondre tour

noit entre les noftres a deshonneur ? ce que tou

tesfois aujourdhai chacun de nous tourné a hon

neur , ainfi que je deduirai en fon lieu , en in

het negende hoofdſtuk van dat zelve boek

handelt hy lang en breed over die fpreek

wys, Je veux qu'on me tonde. Ik mag lp

den dat ik geschooren werde/ 300 het geenik

zeg niet waer is . En toont eerſt aen , dat

in oude tyden veele volkeren , en inzon

derheid de Franfchen lang hair droegen

E ed
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en de overwonnenen het hair afgeſchoo

ren wierd, en om diereeden meent hy dat

alle die monniken wierden zich het hair

lieten affcheeren , tot teekens dat zy zich

van alle wereldfche pracht ontdeeden , en

ook dat zy zich aen de gehoorzaemheid

hunner overſtens onderwierpen , en by ver.

volg van tyd, zegt hy , is het ook eene

ftraf van zeekere misdaeden geworden , te

moeten gefchooren worden. In zynen jon

gentyd , zegthy , gebruikte men die ſpreek.

wys , ik mag ipden dat ik geschooren wer

de. Doch in den tyd dat hy dit fchreef

niet meer; om dat men lachen zou om ie

mand die zich als aen eene ſtrafonderwer

pen zou aen iets dat voor eer gehouden

word, Vorder zegt hy dat de Oude Fran

fche koningen lang hair droegen en glad

gefchoorene baerden. En het volk , dat

altyd de manieren van den koning nae

volgt , volgde dit ook nae , en ftelde in

lang hair groote eer. Doch toen koning

Francois de eerfte door Jaques de Lorges

heer van Mongommery kapitein van zyne

lyfwacht by ongeluk door een ftuk van een

brandendhout , aen het hoofd gequetſt

wierd , oordeelden de heelmeefters dat het

noodig was zyn hair af te fcheeren , en nae

dien tyd heeft hynooit meer lang hair ge

draegen , noch geen der volgende konin

gen van Vrankryk , maer die hebben kort

hair en lange baerden gedragen tot zy

nen tyd toe , in welke dit de gewoonte

aller Franfchen was. Hy is geweeft's Ko

nings
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nings advokaet in het Parlement van Parys.

Ten tyde van Henrik den IV. En dat dit

in en omtrent dien tyd de gewoonte ge

weeft is , kan men zien uit alle ſchilderyen

en gedrukte afbeeldingen , die wy van

voornaeme mannen van dien tyd hebben ,

als van dien koning zelf, Prins Maurits ,

Oldenbarneeveld , Spinola , en hondert an

deren , die alle vertoont worden met kort

hair en lange baerden. Daer weder die

van Vorften en helden van ouder tyden

met hangend hair en gladde' baerden ver

toont worden. Gelyk de prenten der Grae

ven van Holland in de rymkronyk door

Alkemaede uitgegeeven , die naederhand

in Halmas toneel der Nederlanden over

gebracht zyn: uitgezondert alleen die van

Diderik den 1. en Diderik den II., die met

lang hair en lange baerden verbeeld wor

den. Welk my eenige achterdocht baert,

dat die niet zeer echt zyn.

Paquier verwondert zich dat in zoo kort

eenen tyd een gebruik zoo veranderen kan.

Doch daer ben ik niet over verwondert ,

om dat daer eene reeden van vind , die in

zyne gedachten niet gekoomen is. In die

oude tyden gebruikten alle de Vorften en

Ridders , zoo in veldflaegen als in fteek

fpeelen geflootene helmen , en daer kon

een lange baerd zich niet invoegen , maer

wel lang hair dat opgebonden of anders

opgekoppelt onder den helm kon gebracht

worden , gelyk men datuu noch onderden

hoed kan opftryken. En nae den tyd van

E 2 ko:



( 68 )

koning Franc. den I. raekten die helmen

buiten gebruik , gelyk ook de ſteekſpee

len , en men gebruikte een ander foort van

helmen , die onder den kin open zyn , cha.

peaux de fer genoemt , in onze taeľ ſtom

hoed en die brachten den baerd geen on

gemak toe.

Om nu wederom tot onze fpreekwys te

komen. Ik weet niet of in ons land wet

ten geweeft zyn , die op eenige misdaed

de ftraf ftelden dat de misdaediger moeft

gefchooren worden. Ik heb aen eenen

ganfch niet onkundigen rechtsgeleerden

gevraegt, of hy iet diergelyks wift. Die

my antwoorde dat niet te weeten , doch

dat hem evenwel in 't hoofd lag iets dier

gelyks ergens in oude landrechten gezien

te hebben. Zoo iemand dit vind , diekan

het, zoo ' t hem luft , hier by aenteekenen,

ik zal geen moeite doen om dat te zoeken ,

om dat ik niet geloof dat men hier uit die

fpreekwys ik ben geschooren moet uitleg

gen.

Dat het hair derflaeven kort op 't hoofd

afgefchooren wierd leert ons van Loon in

de aloude regeeringswys van Holland III.

deel bladz. 29 en 235. doch dit geloof ik

ook niet dat de oorfprong van onze ſpreek

wys is, maer komt my niet onwaerfchyn

lyk voor , dat de franfche fpreekwys , je

veux qu'on me tonde , daer van zou kunnen

komen , en beteekenen als het geen ik

zeg niet waer is , wil ik wel flaef wor

den.

De



( 69 )

De zelve Paquier wyft my op eene an

dere plaets eenen anderen weg aen om den

oorfprong van onze ſpreekwys , op te zoe

ken. In het eerſte hoofdſtuk vanhetvier

de boek des zelven werks zegt hy dat in

oude tyden alle twyfelachtige zaeken ,

daer de rechters by gebrek van getuigen

en goede bewyzen geen vonnis over uit

fpreeken konden , door een kampgevecht

beflift wierden. Het is hier de plaets niet

om die gewoonte , en alle plechtigheden

in dezelve gebruikelyk uit te leggen , dat

is door Palquier in dat hoofdſtuk gedaen,

en door Vulfon de la Colombiere , in hettwee

de deel van het vrai theatre d'honneur & de

chevalerie. En door Alkemade in een geheel

boek over die ftof gefchreeven. En de

rechten van die kampgevechten in Vrank

ryk in het XXVIII. boek van l'esprit des loix

van het 17, hoofdſtuk tot 36.

Alleen komt my te pas dat Pafquier zegt

in het verhaelen der plechtigheden die in

het kampvechten gebruikt wierden , dat de

kampvechters de hairen boven de oozen af

geschoozen moesten hebben. En dat beve

ftigd ook Alkemade van het kamprecht in

het 51 hoofdft. die zegt dat dit alleen om

trent de onedelen plaets had , die barre

boets/ met geschoorene hoofden en gekozte

nagelen aen handen en voeten kampenmoc

ften. Ik geloof dat hy gelyk heeft dat dit

alleen onder onedelen plaets had. Want

waertoe zou gedient hebben edelen en

Ridders te fcheeren , die in volle wapen

ruftingÉ 3
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rufting vochten , en by gevolg helmen op

het hoofd hadden ? Zie t'efprit des loix liv,

XXVIII ch. 20.

$
Ik vind een diergelyk voorbeeld memoi

res d'Olivier de la Marche liv 1. ch. 32. daer

hy een verhael doet van een kampgevecht

te Valencyn gehouden tuffchen twee one

delen genaemt Mabuot en Facotin Plouvier in

tegenwoordigheid van Philips den goeden

Hertog van Borgondien , die het zelve niet

als rechter, maer als toekyker aenfchouw

de, om dat de wethouders van Valencyn

daer rechters van zyn moeften , uit hoof.

de van een voorrecht dat zy hebben , dat

al wie in Henegouwen eenen doodflag op

eene eerlyke wys gedaen heeft te Valen

cyn vry geleide kan verkrygen , mits hy

met ftok en fchild ftaende houde , dat hy

dien manflag op eene eerlyke wys , en niet

verraederlykof moorddaediggedaenheeft,

van welk voorrecht d'Outreman breed han

delt in zyne geſchiedenis van Valencyn.

partie II ch. 9. p. 337.

De plechtigheden van dat gevecht be

fchryvende , zegt hy les Champions eftoient

femblables d'habillemens. Ils avoient les teftesra

fes, les pieds nus , & les ongles coupez des mains

& despieds.

Uit deezegewoontefchynt mydefpreek

wys gefprooten te zyn IK BEN DAER

MEE GESCHOOREN , en dat die zeg

gen wil , ik ben met dat werk verleegen ,

ik ben daer ingewikkelt , ik moet daer om

kampen. En hier van komt miffchien ook

de
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de franfche fpreekwys je veux qu'on me ton

de , dat is te zeggen ik wil my laeten fchee

ren , en daer om kampen. Ik zeg dat ik

dit waerfchynelyk vind , en het eene gis

fing van my is , want vaft kan ik het niet

verzeekeren.

Men zegt ook den gek scheeren / dat kan

uit dezelve gewoontegefprooten zyn , dat

men miffchien iemand van klein verſtand

die men wat voor den gekwou houden het

hair affchoor, en hem wys maekte dat hy

genootzaekt was te kampen , gelyk men

dagelyks diergelyke dingen ziet gebeuren.

24 XIV.
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XI V.

SISSE N.

9

e Heer Huidekoper in zyne proeve

De
van tael en dichtkunde p. 504. zegt

het geluid van een kogel iemand boogbp de

oozenvliegende gelykt nae geen fiſſen/ maer

wel nae gonzen. Dat is waer van groote

en zwaere kanon kogels , die een grofge

luit geeven; doch niet van kleine kogels

uit musketten, fnaphaenen en ander klein

geweer komende die geeven zoo een

grof geluid niet dat men het gonzen kan

noemen. Hun geluid word van de krygs

lieden altyd piepen/fluiten ofschuifelenge

noemt, met welke woorden ook het ge

luid der flangen beteekend wordt , gelyk

de Heer Huidekoper zegt dat Moonen

fiffen van het geluid der flangen gezegt

heeft. In het Franfch word het fifler ge

noemt. Had ik in voorige tyden onder

het leezen op dat woord gelet , zou ik

veele plaetfen tot bewys daer van kunnen

by brengen. Nu fchieten ' er my geene te

binnen , en 't is de moeite niet waerd tyd

te verfpillen om die op te zoeken. Eene

plaets komt my in 't Franfch te binnen van

Voltaire vie de Charles XII. p. 38. Le Roi, qui

n'avoitjamais entendu de fa vie de moufquetterie

ckargee a balle, demandat au Major Stuart , qui

fe trouvoit aupres de lui, ce qui c'êtoit que ce pe802

" P
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tit SILLEMENT, qu'il entendoit a fes oreilles?

c'eft le bruitquifont les balles defufil, qu'on vous

tire, repondit le Major. Brantome hommes illu.

ftres & Capitaines Francois tom. II. p. 254. Et

toujours s'entre voyoient quelques barquebufades ,

enfe difant l'un a l'autre qu'il ne falloit avoirde

peur, car il n'y avoit point de balles , & que

deftoit falve de plaifir , mais il y en avoit de bon

nes,& quiSIFFLOIENTbien a l'entour desoreil

les. Dictionaire de l'Academie Francoife SIFLER,

former unfon aigu en pouffant fon baleine &fer

rant leslevres. Il fe dit auffi du fon aigu que for.

ment quelques animaux , comme lesferpens , les cig

mes, les oyes , quand ils font en colere. 1lfe dit en

care du bruit aigu , que fait le vent , une flèche

une balle demousquet , une pierre pouffée avecfor

ce. Het geluid der groote en zwaere ka

nonkogels , word doorgaens van de krygs

lieden huplen genaemt.

De Heer Huidekoper heeft nooit ge

noodzaekt geweft te zyn daer hem de ko

gels om de ooren vloogen. Zoo dat het

zoo vreemd niet is dat hy het onderſcheid

tuffchen het geluid der groote en kleine

kogels niet gekend heeft.

Es
XV.
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X V.

TUIN.

e Heer Huidekoper proeve van tael

p. 42. zegt. Cuin is

eigentlyk niet de hof/ maer de heining die

den hof affluit. Ik hoop dat die Heer my

niet quaelyk zal afneemen , dat ik zegge

dat hy fchynt de rechte beteekenis vanhet

woord tuin niet geweeten te hebben , alle

heiningen die eenen hof affluiten zyn geen

TUINEN. Een TUIN is gemaekt vanftae

ken van wilgen hout in den grond geftoo

ken , en met dunner takken van het zelve

hout dicht doorvlochten. Welk doorgaens

maer drie of vier voeten hoog is. Daervan

de Hollandsche tuin/ die noch op de dui

ten verbeeldword , en vanwelks oorfprong

men zien kan Alkemade munten der Grae

ven van Holland in Willem den Vl. p. 98.

en dus noemt men ook diergelyke werken

aen kribben in rivieren en anderfinsTUIN.

WERK. Om dat men in oude tyden in

ons land noch zulke prachtige hoffteden en

nette hoven met heggen , muuren enſchut

tingen omheind niet vond , en alle de ho

ven dus omtuind wierden , gelyk noch he

den de boerenhoven en boomgaerden zyn,

is ingekroopen dat een hof een tuin ge

noemd is geworden. Welk ik geloof dat

is gefprooten uit , dat men gezegd heeft

in
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in den tuin gaen/ voor binnen den tuin

en daer door het gebruik ingewortelt van

al wat binnen den tuin is in den tuin tenoe

men , en zoo allengs heeft de geheele hof

den naem van tuin gekreegen. Gelyk te

lyk tegenwoordig hof en tuin op veele

plaetfen het zelve beteekenen.

In Amfterdam , daer geene gevlochtene

tuinen zyn , en weinige daer omtrent, is

de naem van hofbynae vergeeten , endaer

noemt men alle hoven tuinen.

Myheugt dat ik opde hofftede van eenen

Amfterdamſchen Heer zynde , zeide lact

ong eens in den moeghof gaen . Die Heer ,

die , fchoon hy zeer taelkundig is , even

wel het zwak heeft dat veele Amfterdam .

mers hebben , dat hy alle woorden en ma

nieren van uitfpreeken , die niet net met

zyne Amſterdamfche fpraek overeenkoo

men berifpt en belacht , als lomp en onbe.

fchaefd , vermaekte zich dapper met over

dat woord moeshof te spotten , en hield

ftyfftaende dat dit geene goede tael was,

en men moestuin moeft zeggen. En wat ik

zeide om te beweeren dat ik goed Hol

landfch gefprooken had dat kon niet bae

ten , al watmet de gewoonewys vanſpree

ken der Amfterdammers niet over een

quam , kon niet goed zyn , en d'Amfter

damſche tael moeft de richtfnoer van de

ganfche Nederlandfche fpraek zyn : want

daer wierd noch al op meer andere woor

den die ik nu en dan fprak geknibbelt.

Toen het lang genoeg geduurt had, toon

de
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de ik aen dat onze overzetters des bybels

in alle plaetfen , daer dit te pas quam , al

tyd hof gezegt hadden , en nooit tuin, en

Voornaemelyk Hogelied VI , 1. Ik benin

den nootenhof gegaen/ dat my docht dat

zeer wel met moeshof overeenquam. Doch

dat mocht ook niet helpen , die hadden

quaelyk gefchreeven , en moeften tuin ge

fchreeven hebben.

Als men in de Betuw in een boerenhuis

komt , en de vrouw alleen t'huis vindt en

die vraegt , waer is uwman? zal men veel

tyds tot antwoord krygen , hy is beezig

mettuinen /of in den hof , ofin den boom.

gaerd , ofop deweerd , of elders. Want al

les is daer haeft omtuint , tuinen beteekent

daer tuinen vlechten , en daer word on

derfcheid gemaekt tuffchen een tuin / een

hegge / een schutting en een muur. En al

wat met hegge , fchutting of muur omringt

is , word nooit tuin genoemt , maer hof/

boomgaerd , of wat het danzyn mag. een

hegge of harge /gelyk men inHolland zegt,

is van leevend opwaffend hout , doorn ,

beuken of ander. Een ſchutting is vanplan

ken , een muur van fteen. Een tuin van

gevlochtene takken die dor zyn. Heining

is een algemeen woord , beteekenende al

les wat eenen hof of ander ftuk lands om

ringt en affluit : men zegt zoo wel een

planken heining als een beuken of doornen

heining. Omheinen is omringen. Doch

nooit word een tuin met den naem vanhet

ning genoemt. Een tuin is altyd laeg, en

nooit
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nooit boven drie of vier voeten hoog , en

in de tuinen die omlanden leggen daer een

pad doorlooptzyn ftapjens om over te ftap

pen, tuinen worden ook maer alleen ge

maekt om de beeſten uit te weeren. Hei

ningen zyn hooger , en zoo wel gemaekt

om menfchen buiten te houden als beeſten.

Van tuinwerk dat wat hooger opgaet wor.

den in veele landen de wanden der boere

huizen gemaekt , die met leem dicht ge

fmeert worden.

XVL
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X V I.

WINK
EL.

e Heer Huidekoper zegt in de proeve

p. 52.en

1

kel is het zelve met hoek. Dat is waer , en

by Kiliaen vind menwinkel angulus. Hoofd

zegt in de Nederlandfche hiftorien I. boek

p. 12. In deeze diende hem dapper de 3029

vuldigheid en ervaerenis van onluk/ die

die genaekgzaeben deed insteeken met ver

fcheidene armen ter rechter en ter flinkerzp

de tot onderhoud vankrygsvolk om degzae

vers te verdeedigen . Want die van binnen

hen onverziens overvallende zoudenzichmees

fter gemacht hebben / waare men hun uit

beeze WINKELS nietdwerg op 't lpf geval

len. Dat Hoofd daerwinkelsnoemt , word

doorgaens in de veftingbouwuit en inspin

gen de hoeken genoemt.

En vandie eene en zelve beteekenis dee

zer twee woorden , komt het dat te Ley

den in de winkels de plaets die achter de

toonbank is de hoek genoemt word. De

vzouw zit in den hocht zegt men daer , en de

toonbank / de hockbank. Die in fommige

andere fteden de winkelbank genoemd

wordt, en doorgaens over al de toonbank/

om dat op de zelve de waeren vertoond

worden.

XVII
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X VI I

ZEEGE N.

ewel zegt in zyne fpraekkunft p. 20. dat

men een zeege of zeegen kan fchryven ,

als men daer een viſchnet doorverſtaetom

het te onderfcheiden van zegen Benedictio.

Ik zou , in tegendeel , om dat onder

fcheid te maeken fchryven ZEEGEN, be

nedictio. En zegen als ik van een viſchnet

fpreek, en nooit zege/ de n moet daer al

tyd achter , want het komt van ' t latynfch

woordfagenawaer van ook komthetFranfch

Jeine. En dat de a door verzachting van

uitfpraek wel in eené e verandert kan met

veele voorbeelden aengetoond worden.

Doch ik geloof niet dat my een voorbeeld

zal kunnen voortgebracht worden , dat

eene enkele a in eene dubbele e veran

dert.

XVIII
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X VIII.

Oprechtigh
eid

getrouwighei
d
/ bloodige

heid voor oprechtheid/ getroouwheid/

blooheid/ enz.

Dus fpreekt doorgaens het gemeen
voĺk.

Zie daer van den Heer Huidekoper proe

ve van tael en dichtkunde p. 21. doch al

ie de voorbeelden , welke die Heer daer

van bybrengt zyn verfen , in welke my

dunkt dat dit eenigfins aen de verlegent

heid , daer meenigmaelen een dichter in

is , om een lettergreep meer in een vers te

hebben , kan toegegeeven worden.

Maertotmyne groote verwonderingheb

ik meenigmaelen in Hoofts Nederl. hifto

rien gevonden , oprechtigheid / getrouwig

heid/ kleinigheid/ flappigheid / felligheid/

ftoutigheid/ bzoomigheid/condigheid/ban

gigheid. Daer hy weer op andere plaetfen

zegt oprechtheid / getrouwheid/ flapheid /

Stoutheid enz.

De Heer Huidekoper zegt dat wittigheid

· eti rondigheid beſtaen kunnen , als zy iets

beteekenen , dat niet wit of rond is , maer

daer eenen zweem nae heeft. Daer geloof

ik dat hy mee meent in een vers , want in

onrym zegt men tegenwoordig witachtige

heid/ rondachtigheid /en ik geloof dat men

zoo zeggen moet , om dat men niet zegt

wittig/ rondig/ maer witachtig/ rondach,

tig.
Ik
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Ik zeg tegenwoordig , want in de bude

kronyken en andere ſchriften vind men wer

achtige zoon voor wettige , weerachtige

mannen voor weerbaere en meer diergely

ke.

Bacrachtig dat eigentlykbeteekenen zou

moeten iets dat een zweem nae waerheid

heeft , is door het gebruik , welk in alle

taelen de wet ftelt , ingekroopen , dat zeer

waer, ontwyfelbaer beteekent.

Doch tuffchen zwaerigheid en zwaerheid

is onderfcheid , zwaerheid of 3waerte be

teekent het gewicht van een ding, enzwae

righeid beteekent moeyelykheid, ongemak

enz.

By deeze aenmerkingen zoude ik mis

ſchien noch eenige andere hebben kunnen

voegen , welke ik in myne gedachten heb.

Doch my ontbreekt dat de plaetfen der

Schryvers , daer ik die mede zou moeten be

wyzen , niet weet te vinden. En giffingen

op te geeven , zonder eenige plaetfen te

kunnen by brengen , op welke die fteu

nen , acht ik een onnut werk, 't welk de

zelve aen veelen zou doen belachelyk voor

koomen , gelyk alle die ik hier opgegee

ven heb miffchien dus zouden voorgeko

men zyn , indien ik die maer bloot neder

gefteld had , zonder eenige reedenen te

geeven: en miffchien evenwel aen fommi

ge noch zoo zullen voorkomen.

Ik heb nooit voorneemen gehad iets te

fchryven of uit te geeven , en om die ree

den heb ik uit de boeken die ik geleezen

F heb
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heb weinig aenteekeningen gemaekt , dan

van zaeken die my zeer merkwaerdigvoor

quaemen , en welke ik dacht dat myinan

dere geleegentheden van dienſt konden

zyn, en ik las niet anders dan tot tyd ver.

dryf, en om voor my zelf van eenige zae.

ken kennis en weetenfchap te verkrygen ,

en daar behield ik het aenmerkelykfte van

in myn geheugen , dat daer reedelyk wel

ingebleven is. Doch van veele dier din

gen heb ik ' er uit verlooren in wat

boek of op wat plaets dat te vinden is.

En als ik nu en dan eens iet aenteekende

deed ik dat meeft op loffe papiertjens , van

welke ik door reizen , verhuizen en ande

re gevallen veele verlooren heb. En als

ik die noch had , zouden ze my miſſchien

van geen groot nut zyn , gelyk ik bespeur

uit die welke ik noch behouden heb. Want

die wyzen my dikwyls op boeken die ik

niet heb noch weet te vinden , en van

welke miffchien eenige in ' t geheel nietin

ons land te vinden zyn. Want alle die

boeken die ik geleezen heb waeren demy

ne niet : de meefte heb ik van anderen ge

leend , en gebruikt hebbende weerom ge.

geeven.

Met myne levenswys quam niet overeen

veele boeken te hebben. Ik was zelden

lang op eene plaets , en meer dan vyf en

twintig jaeren lang heb ik nooit eene vafte

woonplaets gehad, en toen geleek my niet

veele boeken met my te fleepen. Nae dat

ik eene woonplaets gekreegen heb, heb

ik
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ik reedelyk veel boeken gekoft , dochook

veele, als ik daer myn gebruik van gehad

had , weder verkoft , om dat ik altyd in

een klein huis woonde, en myne midde

len niet toelieten in een groot huis te

woonen , daer ik plaets had om veele

boeken te bergen.

Zoo ik zie dat deeze aenmerkingen van

eenige waerdye geacht worden , zalik mis

fchien myn werk maeken , om eenigeboe

ken, die my ontbreeken , te zoeken, enhier

noch een aenhangfel by te voegen. Want

ik heb daer den tyd wel toe.

Me mea paupertas vitae traducit inerti.

Ik hoop dat de Heer Huidekoper niet ge

belgd zal zyn , dat ik de vryheid genoomen

heb in deeze aenmerkingen eenige reizen

met hem niet van een gevoelen të zyn. Ik

verzeekere zyn wel Ed. dat het geene be

dilzucht of luft geweeft is om hem te be

rispen , die my tot dit fchryven gebracht

heeft. Ik heb zoo veel achting voor dien

Heer , met wien ik de eer gehad heb in

myne jonkheid veel omgang te hebben

zoo voor zynen Perfoon als voor zyne ge

leerdheid , als iemand in het land daarvoor

heeft. Doch waer is ooit iemand gevon

den, die zoo geleerd was , en zoo veel

weetenfchap bezat dat hy nooit ergens in

gemift heeft ?

Deeze aenmerkingen zyn daer uit geboo

ren dat ik in deezen laetften winter eenige

F 2 da
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dagen met groot vermaek in het doorlee

zen van zyne proeven van tael en dicht

kunde doorgebracht heb , en onder het lee

zen die aenmerkingen gemaekt De ande

re zyn daer by gekoomen omhet getal wat

te vermeerderen.

Ik hoope dat die Heer zal gelieven tege

looven , gelyk ik verzekere dat het waer

is , dat ik zyn wel Edele om geene andere

reedenen berifpt heb , dan om die , welke

hy zelf in zyne voorreeden en p .398.zegt

dat hem bewoogen hebben Vondel te be

rifpen. Want ik houde hem voorzoogroot

eenen fchryver en dichter in onze tael als

Vondel.

en

Hier dacht ik te eindigen , dochtoen ' er

reeds twee vellen gedrukt waeren ,

ik het by gevolg niet veranderen kon , heb

ik gezien dat my eene tegenwerping ge

daen zou kunnen worden. Ik heb bladz. 20.

van hetwoordBENDEhandelende gezegd,

dat ik het woord Bande, in den zin van volk

dat bymalkanderen behoort, in geenenou..

den fchryver gevonden heb.

Dochnaederhandheb ik het in dien zin ge

vonden byFroiffart , in welken ik evenwel

verzeeker dat het nergens anders te vinden

is. liv. 1. ch. 215. p. 237. Quand le Pape

Innocent fixieme & le college de RomeJe veirent

ainfi vexer & guerroyer par ces maudittes gens,

fi en furent moult ebakis , & ordonnoient une

croifée fur ces mauvais chretiens qui fe mettoient

en peine de deftruire chreftienté (fi comme LES

BANDESfirent jadis a titre de nulle raison, &

ga.
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regafoient tous les pays ou ils converfoient ,

boient fans nul depart.

Doch Denys Sauvage , die Froiffart met

aanteekeningen heeft uitgegeeven , teekent

daer aen , tous les exempl: ont ainsi , mais je

doute qu'il y faille vandes , ou vandels pour van

les a
dales, & telles autres Barbares nations,

bregez s'en taifent. Ik bezit eenen ouden

druk van de twee eerfte boeken van Froif

fart , gedrukt te Parys by François Regnault ,

zonder melding van wat jaer , met zulke

letters als thans ons neederduitsch ge

drukt wordt , welke de Franfchen lettres

Gothiques noemen , die my voorkomt dat de

eerſte druk van Froiffart moet zyn , enzeer

raer. Want uit de aentekeningen van De

nys Sauvage kan ik merken dat hy nooit dien

druk gezien heeft , om dat ik veele plaet

fen , daer hy zegt dat de text van Froiffart

bedurven is , en hy die uit giffingen verbe

tert , het net zoo in dien druk vind , als hy

verbeetert. En daerin vind ik op deeze

plaets , fi comme les vandales firent jadis. Dee

ze druk is niet te vinden. Le Long, die in

zyne Bibliotheque Hiftorique de la France alle

drukken optelt der fchryvers , die over de

gefchiedeniffen , oudheden en andere din

gen Vrankryk aengaende, gefchreeven heb

ben , meldt deezen druk niet : zoo dat ik

zeeker geloof , dat hy dien niet gezien ,

noch gekent heeft , ofook in geene boek

zaelen in Vrankryk gevonden wordt. En

miffchien is 'er geen exemplaer meer van

in de wereld , dan dat welk ik heb , en had

F 3
ik
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ik dat niet by geval gekreegen zou het zee

kerlyk ook uit de wereld geraekt hebben ;

want ik heb het in een kommenye winkel

gevonden, daer ook koffy en thee verkoft

wordt , en het was daer voor oud papier

gekoft om zakjens en peperhuizen van te

maeken. Toen ik het zag en kende vroeg

ik dien man of hy het wou verruilen te

gen een ander oud boek dat veel dikker

was, en van het eigen foort van papier ,

welk die man gaern deet. Doch dit behels

de maer de twee eerfte deelen. By geval

quam ik den 20. April 1750. te Utrecht op

eene verkooping vanboeken , daer een aen

hangfel by was van eenige boeken , welke

noch gekoomen waeren uit de erfenis van

Butkens. Daer vond ik de twee laetfte dee.

len met dezelve letters gedrukt te Parys by

Guillaume Eustache , libraire juré de l'univerfité

demourant a la rue de la juifrie , a l'enfeigne

de deux fagittaires l'an de grace mil cinq cens

& quatorze. Welk ik geloof dat zelfs het

tweede deel van dien druk is , endie Regnaud

miffchien geftorven, toen ' t eerfte deel af

was , ofzyne winkel aendien Guiliaume Eu

ftache overgegeeven heeft , want ik vind dat

in dien eerſten druk het tweede deel niet

eindigt op die plaets daer het in de uitgae

ve van Denis Sauvage eindigt , maer het be

helft noch vier en veertig hoofdſtukken,

die in den druk van Denis Sauvage het begin

van het derde deel maeken tot p. 139. van

dien druk toe. En dat geheel hoofdstuk is

daer ook niet in, maer een klein gedeelte

daer
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daer van , zoo als het in dendruk van Denis

Sauvageis gebreekt daer aen. Enmet datge

deelte begint het derde deel van den druk

van Guiliaume Euftache , die ook noch van

DenisSauvage , noch van Le Long gekendge

weeft is.

En het derde deel van dien drukgaet tot

heteindvan het vyftigſte hoofdſtuk vanden

druk van Denis Sauvage. Beginnende, in dien

ouden druk, het vierde deel met het een en

vyftigfte van den druk van Denis Sauvage.

En die het begin van dat een en vyftigſte

hoofdſtuk met aandacht leeft , zal zien dat

het moet het begin van het vierde deel zyn;

wat reeden Denis Sauvage , die zelf bekent

dat in de oude drukken hier het vierde deel

begint , gehad heeft om dat te veranderen

kan ik niet begrypen. Maer ikzie, dietwee

drukken tegen malkanderen nagaende, dat

Le Long enMenetrier gelykhebben , diezeg

gen dat Denis Sauvage de Schryvers welke

hy uitgegeeven heeft meerbedurven heeft

dan verbeeterd.

Dit woordBENDEwordechter in Frois

fart gevonden , doch in eene heel andere

beteekenis. Les bendes de la mer beteekenen

by hem de zeekuft. Alle plaetfen daer dat

gevonden word heb ik niet aengeteekend

doch zal ' er eenige by brengen liv, 11. ch.

13. p. 20. Cette armée fe mettoit fus a l'en

contre des BENDES de la Normandie , c'eft a

dire des frontieres. ch. 15. p. 22. qu'ils fe dea

livraffent de reconquerir fes chasteauxpar traité,

convenances ou accords, & par efpecial les plus

proF 4
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prochains des BANDES de la mer. ch. 81. p.

136. Et pafferent les deftroits des Mores & les

BENDES du Royaume de Tarmefvines & deBel

lemarine. ch. 106. p. 176. Encore n'ont les

Anglois fur les BANDESde la mer mouvant de

Bourdeauxjufqu'a l'Esclufe, excepté Calais, Cher

bourg & Breft par ouils puiffent paffer. ch. 159.

p. 258. Et tenoit fur la mer environ foixante

ou quatre vingt vaiffeaux gros , tous pourveus &

armez de gens d'armes & d'Archers avoient

nefs courfieres: qui couroient fur les BENDES

des Ifles de Normandie , pour favoirdes nouvelles.

En ch. 175. p. 280. Toutes les BANDES de

la mer, depuis lefoleil levant , jufqu'au foleil cou

cbant, & toutes les parties du feptentrion s'en

fentoient , en op verfcheidene andere plaet

fen en dat woord komt van eene ou

de beteekenis van het woord Ban welk

veele beteekeniffen heeft , onder welke Spel

man in zyne gloffarium archaiologicum in het

woord ban ook deeze noemt , a BAN au

tem pro agro , territoria & agrorum extenfiones

circa villas, earumque circumfcriptiones & limites

BANNA bandas & bundas vocabant , nos bodie

bonds bounds. En dezelve in het woord

Bonna. BONNA, BUNDA, BODO , Termi

aus, limes. Glaber Hift. lib, 11. cap. 20. Multi

ibi limites quos alti Bonnas nominant , fuorum

recognoverunt agrorum. Terminos etiam nonnulli

Bannas vocant utfupra in ea voce,

En daer van komt het dat Froiffart om dat

zelve te beteekenendan eens BANDEzegt,

en dan eens BONDE. liv. 111. ch. 21.

p. 70. Qui gardent les Ifles& premierement l'ifle

de
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de Cypre, rifle de Rodes , l'ifle d'Oftie, & toutes

lesBONDES de mer & deGrece juſqu'a la Tur

quie. En ch. 31. p. 102. Pourquoi n'allons nous

voir les BONDES & les ports de Normandie,

En ch. 32. p. 104. Nouvelles leur vinrent par

ceux qui fe tenoient fur les frontieres & BON

DES de la mer. En op veel meer andere

plaetfen; Rabelais liv. 11. ch. 30. p. 255. J'ai

efte jufqu'au trou de Gibatbar, rempli lesBON

DES d'Hercule.

In den zin van volk dat by eenbehoort,

welk men naederhand Bandes genoemd

heeft , zegt Froiffart altyd ROUTE. Om

dat met plaetfen aen te wyzen , zou ik 'er

duizend kunnen by brengen. Want bynae

op elke bladzyde vindt men het : drie of

vier zullen genoeg zyn om daer een be

grip van te geeven. liv. 11. ch.4 p. 7. Ils ne

purent , ni n'oferent chevaucher fors en grand

ROUTÉ. ch. 5. p. 8. Arriverent en l'oft Mef

fire Alain de la Haye , & Meffire Alain de St.

Pol, & une grande ROUTE des Bretons. ch.36.

P. 53. Ilfe fit chefd'une ROUTE des compaig-.

nons qu'on appelloit les tardvenus, & s'en vin.

drent en Bourgongne & la s'affemblerent grand

foifon de ROUTES d'Anglois, Gafcons, Bre

tons , Allemans , & plufieurs nations. 111. ch.

47. p. 143 & 144. En ce temps avoit en Lan

guedoc fur les frontieres d'Auvergne & Rouergue

vers Pezenas & vers la citéd'Ufez une maniere

des gens qu'on nommoit LES ROUTES , &

fe multiplioient toujours pour mal faire , & en

eftoient capitaines quatre hommes d'armes , qui

demandoient guerre a tout homme quifuſt.

2
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1

In de geheele hiftorie van Monftrelet heb,

ikdat woord ronte maer driemaelen gevon

den, en nooit in die beteekenis Bande liv.

III. p. 112. Item de Longueval Capitaine des.

archiers de Meffire Antoine Baftard de Bourgogne

accompagné d'une ROUTE des gens d'armes s'en

alla prendre & faifir les Villes d'Arleux & de

Crevecœur. p. 113. En ces mefmes jours le

Seigneur de Haubourdin baftard du Comte de St.

Pol a grand ROUTE des gens d'armes& d'ar

chiers s'en allerent a Raye enVermandois. p. 115.

Le Comte avoit ordonné une groſſe ROUTE d'Ar

chiers, & certain nombre d'hommes d'armes. By

Olivier de la Marche vind ik het liv. I.

ch. 25. P. 354. Ils mirent les ROUTES

au champ & au chemin pour tirer a la por

te de Gand en pag. 357; Et tantaft pafferent

les autres Chevaliers & lenrs ROUTES, van dat

woord ROUTE komt roture en roturier. Zle

Menage in Roture. En daar van komt ook dat

een oud krygsman un vieux routier genoemd

wierdt. Rabelais 1. 1. ch. 33. p. 219. Lapre

fent eftoit un vieux gentilhomme efprouvé en dia

vers hazars & vrai ROUTIER de guerre, Ma

rot p. 289.

A la campagne, a coup a coup,

Hau capitaine Pinfemaille.

Le Roi n'entend point que merdaille

Tiennent le ranc des vieux ROUTIERS.

BrantomeCapit, illuftres Francois tom. 1. p. 360.

Le Sieur Rance de Cerg qui avoit fauvé& rame.

mede lales monts trois mille bons VIEUX ROU,

4
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TIERS de guerre, en p. 409. Il avoitpour com

pagnon & fecond avec luy le capitaine la Lande

VIEUXROUTIER de guerre.

Het woord BENDE heb ik in Monftrelet

in 't geheel maer twee of driemaelen ge

vonden , en in geene andere beteekenis

dan die van aenhang of partyfchap. liv. 1.

ch. 87. p. 133. Que les deffusdits Ambaſſadeurs

fe gardaffent bien a euxdefcouvrir a bomme d'An

gleterre , s'ilsne fentoient qu'ils fuffent de laBEN

DE des deffus nommez liv. III. p. 8. Jusqu'a ce

qu'on eut pu prendre certains autres coquins qui

eftoient de leurs BENDES & ligues ; welk my

doet denken dat het in zynen tyd eerftheeft

begonnen in die beteekenis in gebruik te

komen , en noch in geene andere betee

kenis gebruikt wierdt. Hy heeft even nae

die verdeeldheden van Orleans en Bour

gogne geleeft , welkehy befchryft in ' teer

fte boek zyner gefchiedenis , die eindigt

met het jaer 1647. In den zelven zin

vind ik het ook verfcheidenmaelen byComi

mes. liv. vi ch. 3. Les troubles des BENDES

croiffoient en ces graffes villes, & particulierement

a Gand. En ch.4. Depuis trois mois en ça par

autre BANDE de fes ferviteurs a transporté

toute fa Seigneurie. ch. 13. Par ces BENDES

brouillis de la maison du Royfon pere fe re

tira en Dauphiné en in 't zelve hoofdſtuk,

Pour parler des BENDES & partialitez elles

font tres perilleafes, En wat laeger LES BEN

DES d'Orleans & de Bourgogne les doivent avoir

fait fages, en op meer andere plaetfen.

In den zelven Comines en in Olivier de la

Mar

1

1
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Marche, die in den zelven tyd geleeft en ge

ſchreeven hebben , eindigende de gefchie.

denis van Comines methet Jaer 1498 , en die

van la Marche met het Jaer 1478 , vind ik

het woord BANDE zeer dikwyls voor een

hoop volks ; die op zooof zoo eenentydby

een gekomen was , groot ofklein , zelf in

beide vind ik het geheel legerdikwyls BAN.

DE genoemt. Doch nooit vind ik dat zy

diennaem aenbyzondere compagnien gee

ven , die altyd by een bleeven. Dat is van

laeter tyd , en eerft ten tyde vanLodewyk

den XII. ingevoerd. ZiePere Dan. de la mi

lice Franc. liv. 111.

In de verhandeling vanLivrey hebik ge.

zegd bladz. 55, dat ik geloof dat de knechts

kleederen in oude tyden alleen in eenen ka

fak ofin eenen mantel beſtaen hebben. In

dat gevoelen bevestigt my Menage , die

in zyne Dict. Etymologique zegt MANDIL·

LE, manteau de laquais , en de Acad. Franc.

zegt. Mandille , forte de cafaque ou manteau de

valet. En Oliv. de la Marche liv. I. ch. 4.

P. 571. Ses pages eftoient veftus de mantelines

commefes ferviteurs. En dat zelve hoofdſtuk,

welk zeer lang is , in welk hy eene befchry

ving doet van een prachtig feeft en ſteek

fpel gehouden te Brugge in ' t Jaer 1468. by

de geleegentheid van de bruiloft van Karel

den Stouten Hertog van Borgondien met

Marguerite van Jork , zufter des Konings

van Engeland, befchryfthy alle de livreyen,

paerdedekfels , en andere prachtige fierae.

denderVorftenenRidders,die op datſteek

ſpel
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fpel verfcheenen. In het zelve vind men

veele pages en knechts met Mantelines ge

kleed, andere met Paletots, welke reysrok

ken of mantels zyn. Rob. Etienne Paletot.

Palla.Ook hadden eenige pages van de ryk

fte en prachtigſte pourpoints de velours , dat

zyn kamifoolen.

Voeg op bladz. 41. by de plaets die aen

gehaeld is uit Brantome noch eene plaets

uit denzelven Brantome des Dames illuftres. p.

105. Il faudroit fe reprefenter les entrees de Pa

ris & autres villes , les facrées & fuperlatives

nopces de nos Rois de France... & une infinité

d'autres & pareilles magnificences , ou l'on a vu

ges Damesparoiftre les unes plus belles que les au

tres, les
unes plus braves & mieux en point que

les autres. Car en telles festes , outre leurs grands

moyens , les Roys les Reynes leur donnoient des

grandes LIVREES les unes plus gentilles que les

autres.

Ik vind dat over datwoordLIVREY noch

veel te zeggen valt : doch om dat uit tewer

ken en in ordre te brengen is my nudetyd

te kort. Dat moet tot eene andere gelee

genheid uitgefteld worden.

Alleen kan ik daer nu van zeggen , dat du

Cange in zyn gloffarium op het woord Ro

bae zegt:

Robae praefertim dictae veftes quibus Reges ac

Principes Pelatinos ac familiares donabant inprae

cipuis anni folennitatibus , quas ob id feftiva indu

menta vocant Matthaens Westmonafterienfis &

Mattheus Paris. En dat hy daer vorders

in het vervolg veele plaetfen bybrengt ,

die
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die het geen ik bladz. 44. 45. 46. en 47:

gezegd heb, beveftigen.

Ik heb bladz. 66. gezegd , dat deKoning

Francois de eerfte door den Heer van Mont

gommery by ongeluk door een brandend

hout aen zyn hoofd gequetft wierdt. Dit

heb ik dus van woord tot woord uit Pas

quier naegeſchreeven , doch die gefchie

denis , niettegenftaende ik veel moeite ge

daen heb om dezelve te zoeken, in geen

verhael van het leeven van dien Koning ,

noch in geene hiftorie van Vrankryk heb

bende kunnen vinden , had ik een fterk

vermoeden dat Pasquier in dien naem ver

dwaeld geweeſt was , door het geval van

eenen anderen Montgommery die Koning

Henrik den tweeden door een groot onge

luk in een ſteekſpel doodſtak. En dit beeld

ik my ook in dat veele leezers denken zul

len. Daerom voeg ik hier by dat ik nae

dat het blad gedrukt was, in de brieven

vandenzelven Pasquiergevonden heb, tom.

1. liv. 1v. p. 179. in welken brief hy het

ongeluk verhaelt welk Henrik den twee

den gebeurd was. Et dit on que ainsi que

Montgommery tua par mesgarde ce pauvre Roy,

auffi que le feu Roy Francois fon pere , un jour

des Rois en la ville de Blois , fut blece a la

tefte d'nn tizon par le Seigneur de Lorges pere

de Montgommery , & en grand danger de fa

perfonne.

TWEE
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TWEEDE DEEL

DER

AENMERKINGEN

DE

NEDERDUITSCHE TAEL

AENGAENDE.

ETG

k had gedachten het by dit voor.

gaende te laeten blyven , en gee.

ne van iets meer, deeze Stofaen

gaende te fchryven ofuit te gee

ven. Doch het drukken van dit werkjen

door een onverwacht toeval eenige wee

ken vertraegd zynde , is my in het hoofd

gekomen dat ik in de verhandeling van de

woorden Ballen/ Libzep enanderegezegd

heb , dat in de Franfche tael veele woorden

zyn , met de onze overeenkomende , en de

zelve beteekenis hebbende , welke of van

elkanderafkomſtigzyn , ofbeide van eenen

oorfprong. Hier door is my in gedachten

gekomen eene lyft te maeken van alle die,

welke ik my zou kunnen te binnen bren

gen. Zonder evenwel te denken die hier

by te willen voegen , gelyk ik nu doen zal,

Doch zal op die lyft geene faemengefteldé

woor

>
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woorden zetten , alleen grondwoorden

welke in ' t Latyn voces primitivae genoemd

worden. En geene , welke beide , zoo veel ik

bewuſtben, uit Griekfch ofLatyn oorfpron

kelyk zyn , van welke eene groote meenig

te is. Ook geene , welke by ons baftaerd

woorden, of ftadhuiswoorden genoemd

worden. Miffchien zullen 'er wel diergely

ke onderloopen , van welke ik dien oor

fprong niet weet , en andere welke ik wel

weet dat van fommige fchryvers uit dietae

len gehaeld worden , doch welker afleidin

gen my twyfelachtig voorkomen ; gelyk

ook eenige die ik wel weet dat uit eenen

Latynfchen oorfprong komen , doch van

welke ik alleen denk dat het Franfch uit

het Latyn afkomftig is , doch het ons uit het

Franfch , zullen daer ook opkomen. Alle

die by welke ik zeg , dit komt vanzoo een

Latynfchwoordkan men vaft ftellen dat by

my voor diergelyke gehouden worden. Ik

twyfel niet of ik zal noch veele woorden

vergeeten , welke myniet te binnenkomen

ook zal ik my alleen genoegen moetendie

woorden te kennen te geeven , op welke

andere in het vervolg hunne aenmerkingen

kunnen maeken. Het drukken gaat weer

voort en ik wil dat niet langer ophouden.

Ik zal evenwelzoo veel mymoogelykis,

inoudeſchryvers eenige bewyzenopzoeken

tot fommige oude woorden , welke thans

geheel buiten gebruik zyn. Die daegelyks

gebruikt worden hebben dat niet noodig.

BABBELEN. Babiller.

BAER.
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BAER. burrie, draegbaer. BIERRERiche

let. Zet Bierre over Feretrum Sandapila,

Dit is de oude beteekenis van dat woord :

Doch teegenwoordig beteekent het ook eene

doodkift , en daerom voegd Richelet daer by

Cerceuil. De Academie Francoife meldt ook

alleen van die beteekenis , en zegt. Bicre.

Coffre de Bois , ou on met un mort. En zelf

beteekenthet by fommige fchryvers wel eens

eene andere kift , doch zelden. Menage legt

het ook uit door Cerceuil. Doch toont in

zyne vordere uitlegging dat het eene baerbe

teekend , en dat heeft het altyd by de oude

fchryvers beteekend. Ik heb dat zeer veel

in die beteekenis geleezen ; doch de plaetſen

niet opgeſchreeven. Twe komen 'er my

evenwel te binnen die ik hier by zal bren

gen. Monftrelet liv. 111. p. 131. Zegt van

Hertog Philips van Bourgondien die in het

Jaer 1467 overleden was. Le mardi fur le

foir fut fon corps ouvert & embaume, & fu

rent mis a part fon cœur , fon corps & fes en

trailles , chacun dans un vaiffeau de plomb d

faut tout pofé celle nuit dans la chapelle de jon

boftel fur une BIERE de cinq ou fix pieds de

bault. Uit die plaets blykt duidelyk , dat

daer door BIERE geen kiſt , maer wel eene

baer beteekent wordt. Olivier de la Mar

cheliv. 11. ch. 2. p. 509. Etcourutchacun a l'af

fautdefon cofté, & mesmes le Seigneur d'Imber

court, tout ainfi bleffé qu'il eftoit fe fit porter

par bommes en une BIERE de Bois armédetou

tes pieces & Pepée au paiug. dat kan men ook

begrypen dat een draegbaer geweeft is , en

G geen
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geen kilt. Want men heeft meer voorbeel

den van Veldheeren , die om dat zy gequetſt

waeren , of oud , of door ziekte zwak zich

lieten op een Draegbaer , welke nu litiere

genoemt word ,in eenen ftryd draegen ; doch

geen dat iemand met den degen in de hand

zich tegen den yyand in eene kift heeft lae

ten draegen. Toen de Kapitein Bayard te

Brescia gequetft lag, en de Hertog van Ne

mours hem quam bezoeken , en zeggen Myn

vriend , doet uw beſt om spoedig gencezen

te worden ; want wy moeten binnen weinig

dagen de Spanjaerden aentaften , en ik zou

liever al verliezen wat ik heb , dan flag lee

veren , zonder dat gy daer tegenwoordig zyn

zoudt , zoo veel betrouwen heb ik in uant

woorde by Monseigneur , croyez que s'il eft

ainfi qu'il y ait bataille , tant pour le fervice

du Roi mon Maitre, que pour l'amour de vous,

je meyferois pluftoft porter en litiere queje n'y

fuffe.

Karel de XII Koning van Zweedenvoor

Pultova in zynen enkel gequetit zynde en

niet kunnende te paerd zitten , liet zich in

dien ongelukkigen veldflag , welke hy ver

loor op eene Baer draegen. Voltaire zegt p.

203. Le Roi conduifoit la marchefur un brans

card a la tête de fon infanterie en p. 206. char

des fit ce qu'il putpour monter à cheval ala tête

defes troupes , mais ne pouvant s'y tenir fans

des grandes douleurs il fe fit remettre furfon

brancard tenant fon epée d'une main , & un

piftolet de l'autre. Inden flag van Alacer in

Afrika inwelken Don Sebaftiaen Koning van

Por
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Portnga! dood bleef, liet Mulci Moluk , Ko

ning van Marokko , die dood ziek was , en

zelf geduurende dienflag vanzyn ziektefticrf

zich op eene rosbaer draegen.
Zie Vertot

revolutions de Portugal p. 12. En van den

Graefvan Dunois by Monlehery zegt Co

mines liv. 1. ch. 6. Monfieur de Dunois l'ac

compagna , lui eftant en litiere, car pour fa gou

te il ne pouvoit monter a cheval. En Hertog

Philips van Borgondien tegen die van Di

nant by den zelven Comines liv. 11. ch. 1.

En l'an mil quatre cens foixante fix fut prins

Dinand , affife au pais de Liege , ville tres for

te de fa Grandeur & tres riche , le Duc de

Bourgogne Philippe s'y fit mener enfa grande

vicilleffe dans une litiere , tant avoit de baine

contre eux. En de Heer van Randan by Bran→

tome des ill. capit . Francois. tom. 1v. p. 240.

Dat het woord BIERE de beteekenis van

eenen Doodkift gekreegen heeft, geloof ik ,

dat komt van dat men in zeer oude tyden

de lyken placht bloot op eene baer te leg

gen . zonder dat die in eene kiſt gelegtwier

den. En toen het naderhand de gewoonte

geworden is die in eene kift te leggen zalde

kift den naem van de baer gekreegen heb

ben. Daer vind ik een voorbeeld van by

Froiffart liv. 11. ch . 58. p. 95. van Karel

den V. Koning van Vrankryk , die overlee

den was. Le Roy de France fut apporté par

la cité de Paris a vifage decouvert , fes freres

fes deux fils derriereluy jufques eul'Abbaye

St. Denis, & la fut enfevely moult bonorable

ment. Dat a vifage de couvert geeft te kennen

G 2 das
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dat het lyk in geene kiſt , maer bloot op de

baer lag , en dus vind ik in het vierde boek

van Froiffart dat Gafton , Graefvan Foix op de

jagt zynde fchielyk dood bleefin een dorp van

Bearn genoemd l'hospital de Rion. En in het

29 hoofdſtuk p. 110. word verhaeld hoehet

lichaem daer van daen in de ftad van Ortais

inde kerk gebracht wierd , welk ook zeeker

lyk bloot op eene baer , en in geene kift ge

weest is. En telle lamentation & pleurs fut

apporté le corps du gentil Comte deffusdit, au

long de la ville par Jept chevaliers tel que je

vous nommeray. Daerop volgen de naemen

der Ridders, die het lyk droegen , en van

alle die daer achter volgden ; dan volgt 'er

fi fuft decouvert, (dit doet my denken dat een

lacken of ander kleed over ' t lyk lag) ainfi

queje vous dy, a l'eglife des cordeliers. Lafut

vuidé, enbaume & mis en un cerceuil de

plomb, & luiffi en celui eftat, & bonnes gar

desdelez luy, jufques aujour de fon obfeque &

enterrement. En in ' t 30 hoofdſtuk volgt de

lykdienſt en begraeving op den 12 October

1391. Si fuft le jour de l'obfeque apres la mes

fe dite le ComtedeFoix ofté duferceuil deplomb,

& enveloppé le cors en belle toile neufve cirëe

& enfevely en l'eglife des Cordeliers devant le

grand autel du cueur.

Een zeeker bewys ziet men hier dat het

in geene kiſt geleegen heeft , en dat kan men

ook zien in de begraefenis van Richard den

tweeden , Koning van Engeland of Richard

de Bourdeaux ,zoo als zy hem noemden , wel

ke Froiffart befchryft liv. 1v. ch. 119. daer

hy

*
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zegt van het lyk Et fut amené ainfi au long

de Londres le petit pas , juſqu'a la grand rue

de Cep, ou tout le retour de Londres eft , laen

plaine rue s'arrefterent le char, les chartiers &

chevaliers, & yfeurent bien deux heures : Et

vindrent plus de vingt mille perfonnes hommes

&femmes veoir le Roy , qui la gifoit le cheffur

un oreiller noir, le vifage decouvert.

BAL , Kaetsbal. Balle. Zie Menage in dat

woord , die het van het Latynfch pihum af

leid; daer ik zeer aen twyfel , al zoo welals

aen Tuinmans afleiding van het Griekfch

Βάλλειν,

BALKON. Balcon. Menage leid dat af

van een Latynfch woord palcus. Doch ik

geloof dat het van ons woord ballt komt ;

dewyl de balkong ruften op balken buiten

den muur. Menage , die onze tael niet ver

ftaen heeft , kon het niet weldaer van haelen.

BANIER: Baniere. Banderheer. Baneret,

BANK. Bank.

BANKET. Banquet , by deoudeFranfche

ſchryvers en zelf noch heden worden groote

maeltyden, als bruiloften en diergelyke banque

#tesgenoemd,en gaftmaelen houden. Banquet

ter.

BARON. Baron.

BASTAERD, Batard.

BAZUIN. Bufine. Monftrelet liv. 1. ch.

62. p. 97. Et la eftoient trente fix BUSINES

ou trompettes , & dixpaires des meneftriers fon,

mans d'inftrumens muficauls en ch . 261. p. 315.

un qui avoit BUSINE' du cornet pendant lefie

ge. Ik twyfel niet of het Franfch woord

G 3 komt



((102 )

komt van Buecina.

Marot cimetieres p. 161 .

Nas tuencore entendu renommée ,

Par les climats , qui fon remon infigne

Vaipubliant avoix , trompe & BUCCINE.

Rabelais 1. 1. ch. 26. p . 189. Et fe reglerent

enfenible aufon de la belle BOUZIŃE.

BEK. Bec. Dit woord wordt in de Fran

fche tael in eenen eigentlyken zin alleen van

de vogels gebruikt. Hoe het ook op men

fchen overgebracht word kan men zien in

de Dict. de l'Academie Franc . en by Riche

let. Menage en Cafeneuve zeggen beide dat het

een Galliſch woord is , en bewyzen dat met

cene plaets uit Suetonius .

4

Dewyl dat woord in onze tael van vogels

en andere beeften gebruikt , en ook tot men

ſchen overgebracht word, en Bequitter in het

Franfch beteekent het pikken der vogels in

de vruchten , komt my niet onwaerſchyne

lyk voor , dat het woord Bikken in onze

tael daer van daen komt: Daer zal welwat

te bikken zijn zegt men , als men ergens naer

toegaet daer men geene maeltyd eeten denkt

te vinden , maer wel wat vruchten en ande

re fñoeperyen.

BEUKEN voor op een deur of ietsanders

kloppen Buquer. Buguer a Phuis legt Rob.

Etienne uit fores pulfare, en Menage in het

woord Bucquer , Monftrelet liv. 1. ch.. 192.

P. 270. Et allerent fecretementbucquer al'buis

d'une Fenestre, En daer van word een klopperin

het Walich land vn turquoy genoemd. Of

dit woord in Vrankryk veel gebruikt word

weet ik niet. Maer te Luik, Namen , Ath,

Door
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Doornik en in andere plaetfen in 't Walfch

land heb ik dat meenigmaelen gehoord .

BEURS. geldzak, Bourſe. Belachelyk is

deafleiding die Tuininan geeft van dit woord

van beuren. De plaets daer de Kooplieden

by een koomen in groore koopfteden word

by ons ook Beurs en in het Franfch Bourſe

genoemt; doch ik geloof niet dat dit met dat

woord in de beteckenis van Geldzak eenige

gemeenſchap heeft. Zie Menage in dat woord

Cafeneuve.

BEVER. Bieure. Monftrelet. liv . 11. p.

22. Sur fa tefte un chapeau de bieure double

de velours vermeil. Robert Etienne. Bievre , Ca

ftor. Zie Menage in dat woord.

BIER. Bierre,

BLAZOEN. Blafon, Menetrier zegt dat

dit woord van Duitſchen afkomſt is , en komt

van blaezen. Origine du blafon & des armoi

-ries ch. IV. p. 67 .

BLOK. Bloc zie Menage. Acad. Frani, en

Richelet in dat woord.

BLOND. Blond. moet men niet zeer

fchrander en geeftrig zyn van uitvinding , om

met Tuinman dat woord te haelen van Fla

vus , geel , een woord in welk geen eene

letter met dit overeenkomstig is , en welk

eene andere verw beteekent ? Doch die man

is zeer kunftig en vernuftig om van alle woor

den eenen oorfprong te vinden in het He

breeuwsch , Griekfch of Latyn , en dezel

ve af te leiden van woorden met welke zy

geene de minfte gemeenschap hebben. De

Heer Huidekoper zegt in zyne proeve van

tael
G4
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tael en Dichtkunde. bladz . 315. De etimo

logie is derhalven van groot nut / maer 't

flimste is dat de uitgerekte kennisentael

kunde/ die daer toe behoort / in weinige

te binden is. Grieksch en Latijn komen

hier te pas / die hebben veele woozden uit

het Celtisch/ en top wederom vanhenont

feend. Maer alle woozden uit die taelen

af te leiden / vooral wanneer men daer in

allerlepe ongeregelde veranderingen en ver

buigingen toelaet/ kan niet vallen dan in

de zulke / die zich laeten dunkten/ om dat

zp Gricksch en Latijn kennen/ da zp al

leg kennen. Indien hy dat niet gezegd heeft

om daer Tuinman mee te beteekenen , zon

der hem met naèm te willen aenwyzen , weet

ik evenwel niet , dat beeter afbeelding van

hem kan gemaekt worden. Daer gebreekt

aen , dat hy daer niet by gezegd heeft, dat

men wel diende zulke vergezochte afleidin

gen met eenige fchryvers te beveſtigen , en

niet alles nae zyne eigene herſenſchimmen op

eigen gezag de leezers aen te fmeereu. Tuin

man haelt by nae nooit eenigen schryver aen.

BOELYN, een touw op een ſchip . Bou

line.

BOERT. Bourde. Dict. de Rob, Etienne.

Bourde , commentum , gerrae , nugae : micae.

zie ook Richelet in dit woord. Dit woord

van Bourde af te leiden komt my natuurly

ker voor , dan het met Tuinman te haelen

van het Heebreeuwſch woord Bada , in welk

geene eene letter , dan alleen de met dit

woord overeenkomende is, zie Cafeneuve in

Bour
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Bourde. Ook vind ik het woord BOUR

DER in de beteekenis van Boertenby Frois

fart liv. Iv. ch. 80. p. 234. Quand on fut

desarmé pour joy rafraichir & refroidir il s'af

fit fur un tapis de foye emmi la tente, & fit

venir devant luy tous fes plus principaux &

grans amispourj'angler & BOURDER a eux,

& luy mesmes les mettoit enjoye& en matiere

de rire, & de jouer & d'ebatre.

BOK. Bouc.

BOKAEL. Bocal. Dit woord maekenfom

mige afkomftig van Poculum ; doch van die

gedachte ben ik niet.

BOL, kloot , Boule.

BOORD Bord.

BORDEEL. Bordel, zie Cafeneave over

dat woord.

BOSCH. Bois.

BRAEF. Brave, zie Menage.

BRAESSEM. Vifch. Bremme . Menage.

zegt, dat men in oude tyden placht te zeg

gen Brame. De fchrandere Tuinman zegt ,

dat dit woord komt van braeden , om dat

die viſch gebraeden beft fmaekt Moet men

niet vernuftig zyn , om dat uit te vinden?

BRAK. Jachthond , Bracque. zie Mena

ge in Bracque , en Spelman in't woord Brac

co. Dict, de Rob. Etienne. BRACQUE efpere

de chien de chaffe . Canis Gallicus , Canis Odo

norus , odorifequus : en hier van Braconier. De

zelve Etienne zegt BRACONIER, venater

Monftrelet liv. 111. p. 986. qu'il aymoit mer

veillieufement a chaffer & a voler , &donnoit

largement a BRACONIERS & fauconiers.

G 5 Froif
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Froiffart liv.1 ch. 19. p. 16. Que chacun

print un pain, & le trouffat , derriere foi , en

guife de BRACONIER.

BRES. Breche, de oude fchreeven Bresche.

BROEK. Braye. Brague. hier van daen

quam het Latyních bracca, in Menage inCas

feneuve in Braye

1. BRUIN, Brun.

BRYZELEN. Brifer,

BUIT. Butin.

BURG. BOURG. BURGCH. Bour,

geois, zie Menage en Cafeneuve over diewoor

den. In Vrankryk , en overal waer Franfch

gefprooken wordt , wordt eigentlyk een vlek ,

dat grooter dan een gemeen Dorp is , en ee

nige meerder voorrechten bezit ; doch met

geene wallen omringt is , un bourg genaemd.

zie Cafeneuve, die zegt Hoofd dat in Vlaen

deren brpheden genoemd worden. Nederl.

Hift. I. deel. p . 611. Honſe een grootevrp

heid. Zoo noemt men daer te lande opene

plaetsen beeter bevrpdomt dan gemeene

Dorpen.

$

1

DANS. Dance, DANSEN. Dancer.

DAGofDAGGE. klein degentje. D4

gue. zie Menage in dat woord, Froiffartliv.

11. ch. 11. p. 130, voire dit le Tillier , eft tu

la baille moy ta dague.

[

DREEF. Dreve.

DUIN. Dune, zie Menage in dat woord .

en Spelman in Dunum.

DYK. Digue.

"

EGLANTIER. wilde roos. Aiglantier

Monftrelet liv. 1. ch. 265. p. 318. vos Al

GLAN
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GLANTIERS & vos ronces. zie Cafeneuve

in dat woord.

EL. Aune de oude ſchreeven Aulne:

ENTEN. boomen inenten . Enter.

FEL. vinnig , ſcherp . Fel , een oud Franfch

woord , dat nu ganfch buiten gebruik en ver

geeten is. Een oud Franfch Woordenboek

zegt Fel , Cruel. Froiffart liv. 11. ch . 77. p.

129. Quand le chevalier les ouit parler , ce lui

vint a grand contraire , & repondit , en eux

regardant moult FELLEMENT, arriere me

chans gensfaux & mauvais trabiftres que vous

eftes. en liv . 111. ch. 67. p. 184. Quand les

feigneurs deffus nommez entendirent les nouvel

les elles leur furent trop dures & trop FEL

LES. ch. 69. p. 186. Si envoya en cesjours

defier le Roy de France par unes lettres fellees

de fonfel moult dures & moult FELLES. ch.

74. p. 199. Fut le Royaume de France en emoy

par les defiances qui vindrent du Duc deGuer

les cur elles furent FELLES & mal courtoi

fes. ch. 97. p. 245. Fut la bataille trop FEL

LE& tropdure pour le Duc de Brabant. ch.

99. p. 215. La lettre eftoit fi FELLE &

impetueuse qu'elle faifoit emerveiller tous ceux

qui en oyoient la devife ch. 115. p. 258. Le

Duc deGuerles, quefi vilainement&FELLE

-MENTl'avoit defié.

FELON. hebben zy ook gezegt. Mon

Strelet liv. 11. p. 155. Ilfe combattirent, FE

LONNEUSEMENTpar grand espace detems.

Oliv. de La Marche. liv. 1. ch. 128. p. 402.

Les Gandois feroyent fur le noble Princedegrand

de FELON courage Marot elegie 20.

P. 92.

InL
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Le fiers Romains, quand ils s'huimilierent

Sous Attila, fon cœur FELON pliérent,

En hier van FELONIE voor vinnigheid,

wreedheid, toorn. Monftrelet liv. 1. ch. 26.

P. 25. Et apres fut la guerre moult en FE

LONIE entre les Francois & les Anglois.

Froiffart. liv. 11. ch. 96. p. 163. Il n'apas

le cœur fi due, ni fi obſtiné, quand il nous

verra en tel eftat , qu'il ne fe doye humilier ,

& que defon peuple il ne doive avoir merey ,

je tout lepremier , pour l'ofter de fa FELÓ

NIE, prefenterai ma tefte. en ch. 131. p.

215. Ils fentirent le Comte en fa FELONIE

moult baftif. Dit woord FELONIE betee

kent ook de misdaed , die een leenman be

gaet , wanneer hy tegen zynen leenheer we

derfpannig is , en zyne verplichting niet nae

koomen wil. zie daer van Menage in het

woord Felonie, en Spelman Gloffar. Archaiol:

in het woord Felonia. Hier van komt ook

S'AFFELONNER. voor toornig worden.

Froiffart. liv. 11. ch. 77. p. 130. Adone

SAFFELONNA le Roy, & dit au Maire,

mettez la main en luy, en ch. 131. p . 221.

De cette parole S'AFFELONOIT l'Eveque.

Monftrelet liv. 11. p. 122. Les befongnes des

fus dictes commencerent fort S'ENFELON

NER. Froiffartliv. 11. ch. 145. p. 236. Les

chofesmultiplierent& AFFELLONSNE

RENT tellement , que les Francois mirent le

feu en la ville par viretons & Canons.

FOUT. Faute.

FRET klein beeſtjen daer men konynen

mee vangt. Faret. FRIS.
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FRIS. Fraix , de ouden plachten Frifque te

zeggen. Froiffart liv. 11. ch. 170. p. 272.

Le chevalier avoit nom Meffire Meles, FRIS

QUE&joli chevalier eftoit a l'ufage : d'Alle

magne. Monftrelet. ch. 11. p. 87. La fille

eftoit FRISQUE , belle & gracieuſe agée de

dix fept ans ou environ. Rabelais liv. 111 .

ch. 28. Sus fes vieux jours il efponfa la fille

du baillif concordant ,jeune , belle , FRISQUE ,

galante , avenante gracieuse par trop , envers

fss voifins & ferviteurs, en liv. 1. ch. 27.

P. 189. En l'Abbaye eftoit pour lors ung moy→

ne clauftier nomméfrére Fean des Entommeu

res, jeune, galant, FRISQUE, debait , bien

adextré, bardi , adventureux , deliberé, bault ,

maigre, bien fendu de gueule en ch. 59. P.

318. FRISQUEES , gaillards,joyenx , plaifans.

mignons. Froiffart liv. 1v. ch. 12. P. 44. un

gentil homme Chevalier & FRISQUE , bien

jouftant, bien dançant , bien chantant.

?

GABEL. Gabelle. Dit is eenwoord , dat

men inde alleroudſte ſchryvers vind , en ook

in zeer oude Nederlandfche , en noch in ge

bruik is . Zie daer van Spelman in 'twoord

Gabella.

GAERDE. Jardin. Zie Huidekoper proe

ve van tael en dichtkunde blad. 394. 395.

GALEY. Galere. In alle de oudeſchryvers

vind men dat geſchreeven Galce. Zie Spel

mans Gloff. in het woord Galea.

GALEREY. Galerie. Dit is eenzeeroud

Franfch woord, dat ik in de alleroudſte Fran

fche fchryvers gevonden heb. Voorbeelden

daer

1
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daer vanby te brengen , is onnodig , in cene

zeer bekende zaek Veele oorfprongen wor

den van dit woordopgezocht , veele diezon

der oude fchryvers geleezen te hebben, de

afleidingen der woorden naer hun eigen ver

nuft maeken , hebben het van gaen afges

leid, en gaenderep gefchreeven , in hunneeen

voudige neuswysheid. De geeftige Tuin

man zegt , dat het van wallerpe gemaekt is

van 't alloude wallen waudelen. O fchran

dere geeft! Menage leid het van Galep af,

om dat de Galerpen langwerpig zyn, ge

lyk het maekfel der Galeyen , en dat geloof

ik dat de rechte en waere oorfprong van dit

woord is. Want als Galerey van gaenquam ;

om dat het tot een gang gemaekt is , om in

te wandelen , dan dunkt my zouden dreeven

en laenen ook met dien naem moeten ge

noemd worden , en die word daer evenwel

van niemant aengegeeven.

GALNOOT Noix de Galle. zie van

dezelve L'Emery Dictionaire des drogues fim

ples , die dezelve in ' t Latyn Gallu noemt

doch zeer wel gelooft dat dit geen oud , maer

een nieuw Latynfch woord is , gemaekt van

het Franfch Galle.

>

GALOP van een paerd . Galop.

GERVE koornfchoof. Gerbe.

7

GORDYN. Courtine , een oud woord,鬼

welke nu in de beteekenis van Gordyn

buiten gebruik is , en tot de vesting wer

ken overgebracht , in welke het betee

kent een stuk wals tuffchen twee bolwerken,

welk
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welk als een gordyn de ftad bedekt. Voor

gordyn vindt men het by de oude Schryvers

Ik heb verwaerloofd de plaetfen daer dat ge

vonden word op te teekenen . Doch de Dict

de l'Acad. Franc. bevestigt myn zeggen , en

Robert Etienne, die zegt. Courtine velum , ca

durcum, conopeum . Een ander oud Woorden

boek zegt Courtine , tapifferie. Richelet zegt

Courtine, lectivelum . En parlant de lit fe di

fait autre fois. Mais aujourdhui on ne le dit

plus a Paris , en dit rideau. Marot. Pf. vir.

Tu tens le ciel, ainfi qu'une COURTINE.

Brantome Dames illuftres. p. 100. fort deffus

fon lit, & de derniere fa COURTINE. Froif

fart. liv. Iv, ch. 1 p. 3. Et eftoit le dit écha

fand couvert de drop de baute liée , & EN

COURTINE' en maniere d'une chambre. Mon

ftrelet liv. 11. p . 54. Et eftoient les rues de la

dicte ville
ENCOURTINEES enplufieurslieux

de tapis& riches draps de baute liga. Dat EN

COURTINE' moet in beide de plaetfen over

gezet worden behangen. Want in oude

tyden plachten de behangfels van tapyt , Au

weel , damaft en andere zyde ſtoffen , Point

de Hongrie , karpet enz . langs de mueren te

hangen als gordynen die daer voor hongen.

En daer van daen zoo meenige gebeurteniffen

van lieden, die om te hooren wat in de ka

mers omging achter de behangfels verborgen

wierden. My heugt nog dat alle de behan

fels dus langs de muuren hongen, en geene

aen de zelve vaftgespykert waeren , dan al

leen goud leer. Nae dien tyd zyn veele an

dere foorten van behangfels van zyldoek ,ge

i

ſchil
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childert en gedrukt doek in gebruik ge

bracht; die aen de mueren aen alle kanten

vaft genaegelt worden. Die zyn eerſt in my

nen levenstyd uitgevonden.

GRAVEEL. Gravelle. Dit woord is af

komftig van een oud Franfch woord Grave,

of Gravois. Welk zand beteekent , daer klei

ne ſteentjens onder gemengd zyn , gelyk de

ftofvan graveel zandig en fteenachtig is. Rob.

Etienne. Gravois ,glarea , calculus. Dit woord

is daer nae veranderd in Greve. Zie Menage

in de woorden Grave , Gravelle en Greve ,

die zegt dat de plaets van Grevete Parys , op

welke het stadhuis ftaet , daer van haeren

naem heeft, dat dezelve eene zandachtige

plaets aen de rivier was , welke plaetfen Gre

ves genoemd worden , en dat men noch he

den te Bourdeaux Grave zegt. Waer van

komt, dat de wyn, die in de zandige land

ftreek langs de Garonne waft vin de Grave

genoemd word. Comines in zyn v111 . boek

ch. 6. den Veldflag by Fornoue verhaelen

de, zegt dat dezelve op eene zandige ftreek

lands gefchiede. Toute l'armée faillit en celle

GREVE. En een weinig verder. Ètſe vin

rent jetter en celle GREVE , droit a noftre

queue tous les hommes d'armés. En noch ver

der Partie des fuyards venoient le chemin où

nous avions combattu le long de la GREVE.

En dat in dit zand geene keyfteenen ont

braeken blykt uit het geen hy in 't vervolg

Zegt. A cette voix s'arrêta tout , pour don

wer baleine aux chevaux , qui estoient bien las

gar ils avoientlonguement cours , & par mau

vais
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vais chemin , & par pays de calloux. Heden

word diergelyk zand Gravier genoemd.

GRYPEN. Gripper. Een oud woord ,

welk geheel buiten gebruik is. Zie Menage

in dat woord , die heel breed van 't zelve

handelt. Mant. Pf. VII . vf. 1 .

Afin que leur chef ne me GRIPPE,

Et ne me desrompe & diffipe.

Epitre au Roy pour le delivrer de prifon. p. 167.

>Encorje crois , fi j'en envoyoisplus

Qu'il le prendroit. Car ils ont tant de

glus

Dedans leurs mains , çes faifeurs de

pippée,

Que toute chofe en touchant eft GRIP

PEE.

GRYS. Gris.

HAEG. Hegge. Haye.

HAES. Menage zegt . HASE afpiré , c'eft

la femelle d'un liévre en Normandie, HASE ,

fe dit auffi d'une lapine.

HAESTEN. Haier.

HAEST. Hâte, De oude fchreeven Hafter

en Hafte.

HAETEN. Hair.

HAET. Haine.

HAL. Halle.

HANTEEREN. Hanter. Menage meent

H dat
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dat dat Franfch woord van het ons komt.

HAPPEN. Happer. Freiffart liv. 111. ch.

88. p. 215. Et venoit le froid du matin, qui

les HAPPOIT, & leur tranchoit tout le cors..

Rabelais liv. IV. ch. 37. p. 160. Enfin le Roy

le poursuivant en ung deftroict le HAPPA..

Marot traduction de la Metamorphofe d'Ovide

liv. 1. p. 64.

Et tout ainfi que le levrier agile ,

Quandilaveule lievre moins habile&

Lors le lievre eft en doute.

S'il n'eft point prins : cefte morfure

efchappé,

Et de la dent , qui coup fur coup le

HAPPE

Ilfe demefle , & fuit tout eftonné.

Robert Etienne. HAPPER. c'eft a direpren

dre defurfault & roideur aucuns eftiment

qu'il vient de aguazu verbe Grec . qui fig

nifieprendre par force , comme Capio verbe

latin: mais là commutation de R. en P.

n'eft pas fi aifée & HAPPER eft un verbe

naif Francois. Froiſſart liv. 1v.ch. 52. p . 158 .

Si l'air du fen entroit en ces cottes dont

nousfommes deguifez, le poilHAPPERÓIT

l'air du feu.

HARNAS. Harnois. Doch by ons bete

kent Barnas alleen een wapen , welk hetbo

venlyf bedekt , welk de Franfchen ook Cui

rage
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Tage noemen. By de Franfchen beteekenthet

wel in den eigentlyken zin het zelve : doch

meeft allerley verweerend waepen , met welk

of man of paerd bekleed wierd. In de be

teekenis van harnas / gelyk het in onze tael

gebruikt wordt vind ik het by Monftrelet liv.

11. p. 56. La plus grand partie d'iceux n'a

voient que leur HARNOIS, fur eux Doch

heb het ook van andere ftukken gevonden ,

als barnois des jambes , en andere. Meeft be

teekent het de geheele wapenrufting , en dan

word het plain hurnois genoemd. Monftrelet

liv. 1. ch. 133. p. 287. Armé de plain HAR

NOIS. ch. 11. P. 42. Jeanne la pucelle eftoit

toujours armée de plain HARNOIS en in

hondert andere plaetfen . Brantome des Ca

pitaines illuftres Francois . tom. 1 p. 308. en 309.

dans Peloge de Francois premier. Et lnyfit

cet honneur de l'entretenir de plufieurs chofes

qui s'eflorent paffées tant enfa priſon qu'és

gueres de Milan , au fiege & a la bataille

de Pavie , & luy en racontaforce bellespar

ticularitez , jufqu'a luy dire quel cheval de

bataille il avoit ce jour la , & quel HAR

NOIS (ainfi parloit on alors) en luySpeci

fiant toutes les pieges dont il eftoit armé , &

qu'onportoit alors. Zie de rest van die plaets ,

die telang isom geheel uit te fchryven. Ook

word het veel gebruikt voor al het gepak en

getuig , dat mee te veld , of op rys genoomen

wordt.

HARP, Harpe.

На

प

HA
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-HAVEN. Havre.

HELBAERD. Hallebarde.

HELM. ELMET. Heaume. Armet .

Dit, zegt Menage , beteekent petit Heaume.

Ziet hem in beide die woorden.

HERBERG. Auberge. De oudeſchreeven

Heberge en Heberger. Froiffart liv. 1. ch. 9 .

p. 6. Melfire Jeban de Hainaut print congé

pour ce foir, & s'envint a Douaing , la fe

HEBERGEApour celle nuict enl'abbaie. Mon

Atrelet liv. 11. p. 50. fes gens fe logerent &

HEBERGERENTen Aubervilliers & Mont

martre, Rabelais liv. 1. ch. 28. p. 198. Et par

se qu'il eftoit ja nuict delibera en icelle villefe

HEBERGER, ch. 30. Et pour celle nuict HE

BERGEA avec le meusnier. Marot Eglogue au

Roy p. 36.

Et plus cent fois me plaifoit d'ouir dire

Panfait bon oeil a Robin le berger.

Que voir chez nous trois cens bœufs

HEBERGER.

Letres de Pasquier. tom. 1. liv. 1. p. 72. Es

villes fejourne le mechanique industrieux. Es

villes HERGERGE le grand magiftrat. liv 1V.

p. 260. lis y logerent & HERBERGERENT

leurs chevaux, Brantome Dames galantes. tom.

I. P. 312. Il eftoit tres bien HEBERGE'

pour cette nuit. Zie Menage in ' t woordAu

berge , eu Spelman in HEBERIGARE.

HOP. Houblon.

HORTEN. Heurter,

HUIK.
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HUIK. Heucque. Oud woord , nu buiten

gebruik. Monftrelet. liv. 111. p. 27.Et entour

le Duc eftoient cinquante Archiers defon corps

a pied veftns de leurs HEUCQUES. Zie Me

nage in dat woord.

HUILEN, Hurler.

HULK, foort zan een ſchip. Hurque Mon

Strelet. liv. ch. 243. P. 303. Et adong le Roy

iffit de fa HURQUE liv. 11. p . 9. Item le

dict Meffire Jaques aura du navire pour le

port eftant au Crotoy , c'eft afcavoir laagran

de HULQUE & la barge. Phil. de Co

mines. 1. 111. ch. v. p. 264. Il eftoit logé

pres de la mer, & y avoit quelque navire

qui le fuivoit menant vivres & deux

HURQUES de Hollande , navires mar

chands.

? >

-2

HULST. Houx.

HUT. Hutte. Zie van dit woord Dict, de

L'acad. Francoife.

HYSSEN. Hiffer.

>

JAK. Jaque, Jaquette, oud woord. Het

onderfcheid tuffchen ons en het Franfch is ,

dat by ons tegenwoordig een Jalt een drachr

van vrouwen is en by de Franfchen was

het met yzere malien gevuld , een dracht van

krygslieden. Brautome de capit illuftres Fran

cois tom. I. p. 10, 11. Et fur fon barnois

avoit une tres riche JAQUETTE ainfi appelle

l'hiftoire ce que nous appellons une cotte darmes.

Zie Menage over dat woord en Pere Daniel

Hift. de la milice Francoife liv. 1v. ch. 4. p.

·174.

H 3 JICHT
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JICHT. Goute. DeHoogduitfchen ſchry

ven Gicht.

KABEL. Cable.

KAEI. Quai..

KARMOZYN. Cramoifi. beide deeze

woorden komen van Kermes of Alkermes , een

gezwel aen de blaederen van een klein boomp

jen van gelyken aerd bynae als de galnooten

aen de eyken bladeren. Zie de beſchryving

van het zelve by l'Emery Dictionaire des dro

gues fimples. p. 143.

KAEK, een vat Caqne.

KALES. Caleche.

KAMPERNOELJE. Champignon.

KANDEEL, Chaudeau.

KANTOOR. oftemTOOR. Comp.

toir, een oud woord nu gantfch buiten ge

bruik.

•

KAP. Chappe.

KAPPERKOOL. Chou cabus.

KAROOT. Dit is geen Nederduitſch

woord, ſchoon het in het gebruik ingekroo

pen is om beetwortel te beteekenen ; en ik

zou hetookhier niet ingevoegd hebben , had

het niet geweeft om de belachlykheid van

Tuinman aen te wyzen. Dit is / zegt hy,

zonder twyfel gaer rood / geheel rood van

De verwe. G. en . wozden dikwijlsver

wiffeld. O lepidum caput ! die man heeft ge

meend, dat het een Nederduitſch woord was,

en niet geweeten dat in het Franfch alle de

eetbaere wortels van kruiden Carottegenoemd

worden, en dat by uitneemendheid dat woord

van geele peeën gebruikt word. Carotesjam

1

XOS .
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1

1

Sces. Zie L'Emery Dictionaire des droguesfim

ples, die zyn altyd niet gaer rood , maer ko

men met rood omtrent zoo veel over een als

Flavus met blond.

KAROS. Caroffe. Dit woord leid Tuin

mans byzondere ſchranderheid weer af van

de offen die men oudstyds voor Karren en

andere voertuigen placht te fpannen : welk

men noch heden doet. Ik heb meenigmael

in de Meyerye van 's Hertogenbosch , en in

de Baronie van Breda en in andere plaetfenin

Brabant karren gezien die van eenen Os ge

trokken wierden ; doch die hadden weinig

gelykenis nae Karoffen. In Heenegouwen

heb ik wel wagens gezien , die van 14 en16

offen getrokken wierden. Die geleeken ech

ter ook naegeene karoffen. Wil die afleiding

hem niet gelukken , dan verſchaft zynegroo

tegeleerdheidhem een Heebreeuwsch woord,

welk een dorsfleede beteekend , die ook eene

wonderbaere overeenkomſt heeft met eenHar

rog. Wat hebben de geleerden voordeelbo

ven het gemeen der menfchen ! hunne groo

te weetenſchap helpt hen altyd te recht , en

doet hen nergens verleegen blyven. Het is

jammer dat hy Rahellais nooit geleezen heeft,

dan had hem de Charrette de bœuf die voor

Gargantua gemaekt wierd , toen hy een kind

was. liv. 1.ch. 7. P. 37. wonderlyk kunnen te

pas koomen. Menetrier, in zyn boekjen ge

noemd art du blafon juftifie haelt het van het

Italiaenfch Carro rozzo. p. 96, en daer van

haelt D'Outreman het ook Hiftoire de valen

ciennes part. 11. ch. 16. p . 391. De beſchry

H + ving
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ving van die Carro rozzo heeft Menetrier in

zyn veritable art. dublafon. p. 232, en 233.

Menage leid het af van Carruca en die aflei

ding word voor de befte gehouden. Zie ook

van dit woord Spelman gloffar. in het woord

CARROCIUM.

}
KAS. Caiffe. ASSJEK. Caiſſier.

KAT. Chat.

KEGEL. Quille.

KERS. een kruid , Creffon.

KEURSLYF. Cors de jupe.

KIEL, van een fchip Quille.

KLAY of KLEY. Glaife.

KLOK. Cloche. By de geleegenheid van

van dit woord valt my in , dat te Utrecht het

geheel jaer door alle avonden van half tien

tot tien nuren toe een klok geluid word , die

de boebenklokt genoemd word. Ik heb mee

nigmaelen te Utrecht geweeft , en meenige

menfchen, die ik dacht dat het zouden kun

nen weeten, gevraegd, of zy my den oor

fprong van dat gebruik en de reedenvandien

naem konden aenwyzen ; doch nooit iemand

gevonden die my daer voldoend antwoord

op heeft kunnen geeven

Ik heb geleezen in Froiffart liv. 1. ch . 81. p.

88. Lors quand la comteffe & fes cheva

liers entendirent que les Seigneurs de Fran.

ce venoient eux affieger , & qui ils eftoient

affez pres de la , ils firent commander qu'on

fonna la BAUCLOCHE , G que chacun

s'allaft armer, & alaſt afa defense . By dạt

woord BAUCLOCHE teekent Denis Sauva

ge

1

1

S
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7

ge op den kant aen , C'est en plufieurslieux

de France le toxin du beffrey.

Ik heb dit woord tot noch toe nergens in

eenigen anderen ſchryver gevonden : anders

zou ik niet onwaerfchynlyk vinden , dat dit

woord uit Vrankryk tot in Utrecht zou kun

nen overgekoomen zyn , en BAUCLOCHE

door onweetenheid en quaede uitſpraek van

het gemeen in BOEVENKLO veran

derdzyn. Miffchien vind ik het hiernae noch

wel ergens : Of zoo ik het niet vind , vind

het een ander. Ik fchryf dit met voordacht,

cp dat de geen die het by geval ergens lee

zen mocht daer op lette. Hoewel myvoor

komt dat dit BAUCLOCHE wel zou kunnen

een fchryffout geweeft zyn in een oud hand

fchrift, nae het welk het gedrukt uitgegee

ven is , en moeten zyn BĂNCLOCHE.

KNYF voor mes. Canif.

KOETS. Coche. Dit woord wordt geloofd

uit Hongaryenoorfpronkelyk te zyn. Dus fteld

het Menage en D'Outremɑn hift, de valencien

nes. in dezelve plaets , welke ik even hier voor

by liaros aengehaeld heb.

KOETS. bedſtede. Couche.

KOFFER. Coffre.

KONFOOR vanChauffoir. een oud woord

buiten gebruik , voor welk nu rechaud gezegd

word. Rechauffoir is by Oliv, de la Marche.

liv. 21. ch. 4. P. 573.

KONYN.Conil. Zie Menage in dat woord.

KOORD. Corde.

KOP. Drinkvat. Coupe.

KOSTEN. Couter.

KOUS. Chauffe. Froiffart liv. iv. ch.

HS
76.
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46. p. 221. Guiliaume de Haynaut , qui

puis peu a pris le bleu jartier pour ſa

CHAUSSElier.

KOUTER van een ploeg. Coutre, l'A

cademie Francoife. COUTRE , fer tran

chant , qui fait partie de la charrue , & qui

Jert a fendre la terre quand on laboure.

Richelet COUTRE. Aratri culter , dens

dentale. Fer large de trois bon doigts & long

d'environ deux pieds , qui partage la terre

quand on laboure. Dit Franfch woord komt

ongetwyfelt van het Latynfch Culter.

KRAB. Crabbe.

KRAM. houvaſt. Crampon.

KRAMP,trekking in de zenuwen. Crampe.

KREEFT. Ecreviſſe.

KREET. Cr).

KRIBBE of HEBBE. Creche.

KUIF. Coeffe.

KUST. Cote , de oude fchreeven Cofte.

KUSSEN. Couffin. Menage meent dat dit

Franfch woord van ' t ons komt.

LAE. LADE. Layette.

LAETEN. Laiffer.

LANTAERN. Lanterne.

1

LAK. Laque.

LATTEN. Lates. Volgens Menage komt

ons woord van het Franfch.

LAVEEREN. Louvoyer.

LEDEKANT. Lit de champ.

LIES ofLIS. Dit woord is eygentlyk

in de Franfche tael niet bekend : Doch het

wa

1

1
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wapen van Vrankryk is d'azur a trois fleursdé

Lys d'or. Die worden van alle menfchen ,

zoo Franfchen als andere lelien genoemd , en

daer van komen die fpreuken welke de Ko

ningen van Vrankryk by hun wapen voeren,

Lilia non laborant neque nent , conſidera

te ut lilia crefcant. Doch Menetrier in zyn

boek genaemd Le Veritable art du blafon,

on l'usage des armoiries handelt in het 12 en

13 hoofdſtuk van p. 265. tot 332. overdat

wapen , en toont aen dat het geene lelien ,

maer lisbloemen zyn , die in 't Latyn Iris

genoemd werden , in 't Franfch ook Flambes

Pavillées en Glayeuls. En dus moeten ook

alle de lelien die in andere wapens van het

-zelve maekfel gefchildert worden met drie

blaederen zonder fteelen ligbloemen / zegt :

hy, en geene lelien genoemd worden . En

hy brengt wapens by van andere geflachten

die waere hoffelien voeren , welke van een

ganfch ander maekfel , en met haere fteeien.

vertoond worden. Ook worden die in 't

Franfch eenvoudig Lis genoemd , of lis de

Jardin. Als by voorbeeld : A trois lis de

Jardin tigez & feuillez de finople daer

deeze altyd Fleurs de lis genoemdworden . De

Franfchen zegt hy , zyn uit Vriesland geko

men , dat een moeraffig land is , en hebben

tot hun zinnebeeld Lisbloemen genoomen ,

die lelien van het moeras zyn : Gelykde Her

togen van Angeren , die uit het zelve land ge

komen zyn bloemen van meerblaeden (in

het Latyn Nymphaea ) naemen , die lelien der

›

poe
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poelen zyn. En daer voegd hy noch meer

andere reedenen by , die te lang zyn om uit

te ſchryven.

By welke ik alleen voegen moet ,
dat on

der de verfcheidene foorten van lisbloemen

eene is , welke noch heden van de hoveniers

Franfche lelien genoemd wordt , die vol

maekt van dezelve gedaente zyn , als die wel

ke in het wapen van Vrankryk en in andere

wapens zonder fteelen verbeeld worden. Ik

heb die zelf eertyds in mynen hof gehad.

Olivier de la Marche liv, 11. ch. 4. p. 573.

noemt die Fleurs de glay.

LOEF. de loef van 't Schip. Lof..

LOOTS. een opgeflaegen houten getim

merte. Loge.

LOOTSMAŃ. Pilote.

LOT. in eene loterye. Lot. lt heb het

hoogst lot getrokken. Fai tiréle gros lot.

LOTERYE. Loterie.

LUISTER. glans op ftoffen. Luftre.

Marot. chants divers p. 262. Car du ciel, fut

transmis fon LUSTRE blanc , fans autreart de

teinture.

LUIT, fpeeltuig. Luth.

LYST. Lifte.

43 MAEL. voor valies. Male.

MAER. Mais.

MAL. vorm daer de kogels ingegooten

worden. MNL noemen ook de Scheeps

timmerlieden de ſchets van een fchip , in ' t

FranfchGabarit genoeind . DitwoodMAL

is afkomstig van het Franfch Modele , of Mou

de, en dat van 't Latyních Modulus.

MA
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-MALIEN, yzere 'ringen , die in wollen

hemden , jakkenen diergelyken gevoerd wier

den. Mailles . ook Macles. De malien die het

geflacht van Rohan in hun wapen voert ,

worden Macles genoemd. Les macles de Ro

kan.

F

MANTEL. Manteau.

MASTvan een schip. Mät, de oudefchre

ven Maft.

MAT. vermoeid. Mat. Phil. de Comi.

nes. liv. 11. ch. 13. p. 131. Faeftoient pa

ravant l'affaut les Liegois las & MATS.

Wy zeggen ook moe ču mat Letsres de Pas

quier. tom. 1. liv . 111. p. 169. Il n'y a rien

qui MATTE tant les Erancois que la

longuerie.

MATTEN van biezen gemaekt die opden

vloer gelegd, en tot andere dingen gebruikt

worden. NATTES , dit woord Nattes zegt

Menage dat van ons woord afkomstig is.

: MATROOS. Matelot. Menage zegt

dit woord van mast komt.

dat

MEENIG, veel. Maint, een oud woord

dat thans buiten gebruik is..

MEEREN. eenfchip met touwen aen den

wnl of aen eenen pael vaft leggen. Amarrer.

MEERCOUDEN. Amarres.

MEES , klein vogeltjen . Koolmers /Pint

pelmers. Mefange. Dit woord leid Merage

of van Meefelten.

MERK. Marque. MERKEN. marques,

REDWERKEN. Remarquer. ÉN

MERKING. Remarque,

MET
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METSELAER. Maçon. De oude Fran

fche ſchreeven Maffuu , en de oude Neder

landers ichreeven messelaer.

MIK. Miche. Froiffart. liv. II . ch. 55.

p. 88 Lefire de Filwatier fe feit cognoiftre

au Seigneur de Verbi , qu'il lui envoyaftde

fon vin par fa courtoisie , & toute fa terre

Jeroitfauvée de non ardoir& non efire cour

rue. Lefire de Verbi lui envoyaft bien lar.

gement , & trente MICHES avecque.

Dit woord It is in Holland niet bekend.

In 't overquartier vanGelderland , Kleeffch

land , en andere landen daer omtrent wordt

brood van fyne uitgezifte bloem vàn roggen

meel met eyeren t genoemd , ook wel

van_terwen meel , dat in Holland Kersbrood

en Paeſchbrood genoemd word. Te Venlo

hebben de boeren het voorrecht dat zy milt

mogen op de markt brengen. In Vrankryk

is dat woord Miche ook bekend , doch niet

algemeen. Richelet zegt. MICHE. Panis

candidus. mot qui ne fe dit gueres qu'en pro

vence & qui fignifie du pain qui eft blane.
>

MOERAS. Marais.

MOMBOIR voogd. Maimbeurg. Monftre

let liv. 1. ch. 31. p. 28. Et avec ce firent

iceux Liegeois du die Seigneur de Piervels

pere du nouvel Evesque leur principal

MAIMBOURG & gouverneur de tout le

pays de Liege, en p. 11. p. 36. daer hy

verhaeld hoe vrouwJacoba van Beyeren ver

b

drag

1



( 127 )

drag maekte met den Hertog Philip van Bor

gondien. Etfe conclud de traieter paix avec

que fon beau coufin & advcrfaire le Duc

Philippe de Bourgongne. Le quel traité a

le moyen d'aucuns Ambassadeurs envoyez

entre les deux parties , fut tel qu'il s'enfuit.

C'eft afcavoir qué la diete Ducheffe cog

noiftra & tiendra fon beau couſin le Duc de

Bourgongne eftre fon droit hoir& heritier de

rous fes pays: & des lors le fit Gouverneur

& MAINBRUG des deffus dits pays.

liv. 111. p. 125. b . Que luy Duc de Bra

bant, & les autres Ducs de Brabant aprés

Luy feroient a toujours , des lors en avant

MAINBRUGS & Capitaines de tout

le pays de Liege a deux mille floryns de

Rhin depenfion chacum an . Ol . dela Marche

liv. 1 , ch. 10. p. 209. Et fut en effect tel

l'appointementfacit entre le Duc & la Du

cheffe fa tante , que le bon Duc entrepren

droit la conqueste de la Duché de Luxem

bourg, fous tiltre & querelle d'elle , & fe

dirout MAMBOUR & Gouverneur de la

Duché, zie Menage in het woord MAM•

BOURG.en Spelman in Mundebur.

MORTEL, zandkalk. Mortier.

MOSSEL. Moule.

MUILEN, die men aen de voeten draegt.

Mules. Zie Menage in dat woord.
A

MYN, holte in de aerde gegraeven om

goud , zilver en andere metaelen daer uit te

hae
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gaelen, ofom eene ftad in te neemen. Mine,

MYNWERKER. Mineur.

NAP, drinkvat. Hanap. Froiffart. liv. 1.

ch. 228. p. 267. nae dat hy verhaeld had ,

dat Cbariesde Blois enJean de Montfort , twee

meededingers nae het Hertogdom van Bre

tanje by Aulroy eenen veldflag geflaegen had

den , in welken Charles de Blois was dood

gebleeven. Adonc fe tira Meffire Jehan

Chandos, Meffire Robert Canole , Melfire

Hue de Cavrelée & antres chevaliers de

vers Meffire Jehan de Montfort , & luy di

rent tout en riant , fire louez Dieu &fai

res bonne chére : car vous avez buy conquis

l'heritage de Bretaigne . Il les enclina moult

doucement: & puis parla fi haut que tous

l'ouirent Mesfire Jehan chandos ( dit-il)

cefte bonne adventure m'eft advenue par le

grandfens & proneffe de vous : & ce fcayje

de verité , & auffi tous ceux qui icy font,

fi vous prie , beuvez en mon HANAP.

Adonc lui rendit un flascon plein de vin , on

il avoit ben , pourluy rafrefchir. zie Menage

over dit woord. Rabelais liv. 1. ch. 14. p.

138. Et quelqu'un l'admonefta a demie alaine

d'un grand hanap plein de vin vermeil liv. 8.

ch. 43. p. 237. Exemple manifefte eft en ceux ,

qui ajeun ne peuvent en main porter ungrand

HANAP plein de vin ,fans trembler des mains.

Froiffart liv. Iv. ch. 2. p. 3. Et portoient en

leurs mains des HANAPS dor & coupes , d'or.

NEK.
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NEK. Nucque du cou.

NET , zuiver. Nes NETTEN. Zie

van dit woord Huidekoper proeve p. 97.

Nettoyer.

NOORD. Nord.

OOST. Eft.

PAEREL. Perle.

PAERS, paerfe koleur. Pers, in het oud

journael van een burger van Parys by Mene

trierorigine des armoiries , welke ik aengehaeld

heb bladz. 16. Ceux de Paris prirent chape

rons PERS&la croix St. Andrieu, Rabelais liv.

11. ch. 31. p . 266. ung petit bonnet PERS

avec une plume de chapon. Marot dialogue de

deux amoureux p. 20.

Elle vous avoit puis apres

Mancherons d'efcarlate verte

Robe de PERS , large & ouverte.

Epitre a Monfieur le grand Maitre de Mont

morency p. 150.

Enun jardin garni de fleurs diverfes ,

De couleur jaune, & de ronges &

PERSES.

Lettres de Eftienne Pasquier liv . iv. p. 243 .

veftu d'une mandille de couleur . PERSE, Rob.

Etienne. PERS coeruleus. COULEUR PER

SE. coeruleus color. Dit doet my denken dat

men Peers moet fchryven , en zoo wordt

het ook van de meefte uitgesprooken . *

1 PAK,
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PAK. Paquet.

PARUIK. Perruque.

PENS, Panfe. Après la panfe vient laaan

fe. Rabelais liv. 1. ch. 32. p. 211.

PERK. Parc.

PERS. Preſſe. Dit Franfch woord komt

zeekerlyk van premere.

PIEK. Picque. PIKEDIER. Pique

naire. Oliv. de la Marche. liv. 1. ch. 23. p.

345. Mais ils faifoient marcher une compagnie

de piquenaires. Zie Menage in dat woord.

Monluc. zegt altyd Piquiers.

PILAER. Pilier.

PIP. velletje dat de hoenderen opdentong

krygen. Pipée.

PISSEN. Piffer.

PISTOOL. Piftole. Dit woord komt van

Piftoia , een fteedjen in Italien. Zie Menage

PLAKKEN. Plaquer: PLAKKAET.

Plaquard.

PLAET. Plaque.

: PLAETS. Place.

PLANK. Planche.

POP. Poupée.

POST. Pofte. Dit woord wordt in ver

fcheide beteekeniffen gebruikt , en komt in

beide de taelen in alle die beteekeniffen over

een. Voor eene bedieningofwaerdigheid.Dat

is een goede poft. C'est un bon pofte. Voor

eene plaets daer men gefteld word om tebly

ven. Op is op zijn poſt. Il est afon pofte.

Voor eene verrichting , die men waerneemen

moet. Dat is mijn poſt. C'eſt mon pofte.

Voor de plaets daer de brieven befteld wor

den ,
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den, en voor de overbrenging der brieven.

De post op Drankrijk . La pofte de France.

De poftlooper word ookin onze tael de pos

tillon genoemd; doch in 't Franfch betee

kent poftillon eenen voorryder voor een ry

tuig dat met vier , zes of meerder paerden

beſpannen is. Het komt van Ponere en zou

dus een woord buiten myn beftek zyn; doch

de beteekeniffen welk het en in onze , en in

de Franſche tael heeft , hebben met het La

tyn niets gemeen.

POT. Pot.

PROY. Proye. Dit woordkomt vanpraeda.

PYN. Peine Dit woord komt zeekerlyk

van poena : doch daer van komt ons woord

niet ; want dat heeft eene geheele andere be

teekenis dan poena. Welke my doet vaſtſtel

len , dat het van peine komt.

PYP. Pipe.

QUYT. Quite . Alt Ben Bet quýt. Pen

fuis quite.

QUYTEN. Acquiter. Zich van zijnen

plicht qupten. S'acquiter de fon devoir."

RAEZERNYE. Rage.

RANG, onderfcheid van ftaet onder de

menſchen. Rang.

RAT of OT. Rat.

REGISTER. Regitre. Zie Spelman in 't

woord Regiftrum . en Menage.

ROL. Rouleau , HOILEN. Rouler.

ROK , komt van Rochet. Zie Menage in

dat woord. Rob. Etienne Rochet. Laneus am

mictus voyez Roquet . en in Roquet zegt hy,

Roquet eft veftis vilis Germani dicunt Rockf

I 2 Ik
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Ik vind het ook voor wol, of wolle ftof by.

Monftrelet liv. 1. ch. 38. p . 31.b Le Duc

de Bourgongnefe tira on la ville d'Amiens,

fe logea en l'hotel d'un bourgeois nons

mé Jaques de Hanghart: Auquel hoftel le

dit Ducfitpaindre deffus l'buispardehors deux

lances , dont l'une fi avoit fer de guerre ,&

Pautrefi avoitfer de ROCHET. Pourquoi

fut dit deplufieurs nobles eftans en icelle af

femblée que ledit Duc y avoit fait mettre en

fignifiance que qui voudroit avoir alui paix

ou guerrefi le prenfift . Dat fer de Rochet

beteekent daer het yzer aen den punt metwol

omwonden.

ROOVEN. Rober. Froiffart liv. 1. ch.

46. La villefut prise par affaut , robés &pil

lée. liv. 1v. ch. 28. p. 108. Lagreigneurpar

tie du trefor de Monfeigneur eft au chateau ,&

s'il eftoit ROBE' ou ofté par aucunefraude nous

en ferions coulpables en meerdan honderd mae

len in denzelven fchryver. Monftrelet liv. 2.

ch. 178. p. 119. Et quand ils furent dedans

commencoient a piller & ROBER tout ce qu'ils

trouverent, en meenige andere plaetſen . Oliv.

de la Marche liv . 1. ch . 23. P. 341 S'ils

fçavoient un riche payfan ils lui metteoientfus,

qu'il eftoit contre les Seigneurs de Gand, & le

ROBOIENT& le pilloient . ROBERIE Frois

fart. liv. iv. ch 49. p. 154. Ilne lui vient

pas de conqueft , mais de pillages & ROBE

RIES ROBEUR liv. Iv. ch. 59. p . 173. Tou

jours avoit des ROBEURS& pillards en Lan

& #9
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"

guedoc. Monftrelet liv . 1. ch. 173. P. 245.

Pillards ROBEURS , & autres malfaifans.

Zie Menage over dat woord, die zegt dat het

komt van Raubare , welk gemaekt is van 't

Hoogduitsch Hauben, thans is het buiten ge

bruik , het daer van afkomftig Deroker is

noch zeer in gebruik. ROBEUR DE MER.

ZEEROOBCH. Froiffart liv. 111. ch.

27. p. 82. Qu'ils peuffent paſſer fainement les

dangers, & les perils de la mer , & les for

Lunes les rencontres des ennemis , & desRO

BEURS en mer ! car autant a bien des RO

BEURS en mer , & plus qu'en terre.

en

RUWAERD. Rewart. Dit woord zegt

Hoofd Nederl. hitt. XII . boek p. 6or. be

teekent Austwaerder. De fchryver die de

beſchryving van de ftad Ryffel uitgegeeven

heeft te Ryffel 1730. in 8vo. In welke ftad

de Magiftraet beftaet uit Reward , Majeur

efchevains en voirjurez. Zegt p. 105. dat het

komt du mot regardum ou reſpectum c'eft adire

celui qui prend garde a tout, en ik geloof dat

die gelyk heeft. Froiffart ſchryft altyd Re

gard. liv. 111. ch. 97. p. 299. Sife mit

poffeffion des dits chasteaux & y eftablit le pre

mier le feigneur de Kale a y eftre fouverain

REGARD. en op dezelve bladzyde. En cefte

propreannée Meffire Charles de Boeme ( quipour

ce tems regnoit , & eftoit Empereur de Rome)

inftitua le Duc Wencelant de Boeme & le fit

fouverain REGARD d'une inftitution qu'ondit

en Allemaigne le languefride : C'eft a dire te

nir les chemins couverts & furs, que toute ma

niere des gens puiffent aller& venir de ville en

I 3
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autre feurement. ch. 101. p. 254. Les now

velles en vindrent au Duc de Berry, qui eftoit

fouverain REGARD, & avoit tout le pays

d'Auvergne , de Gelvadan & de Limofin en

garde, en ch. 103. p. 262. Pour ce tems ef

toit le Comte Dauphin a Paris pour les affaires

dupays, car il en eftoit fouverain REGARD

& gardien avec leComted' Armaignac.ch. 133.

p. 321. Et Meffire Louis eftoit REGARD&

Jouverain Capitaine de toutes lesfrontieresmou

vantes de Montpelliers jufqu'a la Rochelle. en

in 't zelve boek ch. 3. p. 81 , Meffire Pierre

dit le Prince , a ma venue en ce pays je vous

inftitue & fay chatelain & capitaine de Lour

de, & REGARD deBigorre, liv. IV. ch.32.

P. 118. Meffire Louis de Sancerre Marechal

de France fe tenoit és marches de Carcaffone ,

comme fouverain REGARD inftitue par leRoi

& le confeil de toutes les charges & limitations

de la jufques a la riviere de Dordonne, en in

veel meer andere plaetfen.

RYM. Rime.

SABEL. bont. Zibeline.

SABEL. houwdegen . Sabre.

SATYN. Satin.

SAFRAEN. Safran.

SALAED. Salade.

SCHAEL. nootefchael. Ecale du noix.

SCHARLAEKEN. Ecarlate.

SCHAVOT. Ecbafaud.

SCHELING . Escalin.

SCHEPPEN. Efcevin. Dit komt niet

van het Latynfch Scabinus , datis een nieuw

woord van dit gemaekt. Zie Spelman in het

woord Scabinus, SCHEN
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T

SCHENKER. Echanſon. zie Menage in

dat woord .

SCHERMEN. Efcrimer.

SCHERMUTSELEN. Eſcarmoucher.

SCHEUREN. Dechirer.

SCHOK Choq. CHOKKCD. choquer.

SCHOOT , een touw op een ſchip om

de zylen in te haelen . Ecoute.

SCHOT,daer vankomt het Franfch woord

Ecot, welke de ouden . Eftot fchreeven , welk

gebruikt word voor verſchot ; doch meeſt

voor de verteering in eene herberg. Elk be

taelde zijn gelag. Chacun payoit fon ecot.

SCHORBUT, of SCHEUIBOT.

Scorbut. Zie Menage in dat woord.

SCHUIVUIT , foort van een uil . Chou

ette.

+

"

SCHUUREN. Efcurer.

SIER. Chere. Goedern fier macken. Faire

bonne chere.

SEPIER. Chepier. Monftrelet liv. I. ch.

19. p. 261. S'en allerent a tous les prifons de

Paris , rompirent les dictes prifons

CHEPIER & CHEPIERES , & sous ceux

qu'ils y trouverent.

tnerent
2

SLAEF. Esclave.

SLUIS. Eclufe. de oude fchreeven Efclufe.

SOLDAET. Soudart ,foudoyer by de ou

den : thans Soldat. Zie Menage over dat woord,

en Spelman in Soldarius .

SOP. Soupe.

SPELLEN. Epeller.
+

SPERWER. Épervier. Zie Spelman in 't

woord Sparverius.

I 4
SPI
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SPION. Verfpieder. Efpion . By de oude

Franſche vind men bynae altyd Eſpie , en by

de oude Nederdnitſche Spie.

SPOOR. Eperon. de oude ſchreeven Ef

peron.

STAG , touw op een fchip. Etay.

STANDAER. Etandart. By de oude

Eftandart.

STAPEL. Etape on Eftape. Comines liv.

VIII . ch . 6. p . 171. Les gros marchands de

Londres , dont plufieurs y avoient a Calais s'en

detournereut, pource que c'eft L'ESTAPE de

leurs laines Dictionaire de l'Academie de Fran

coife. Eftape lieu dans une ville ou dans un port,

ou l'on decharge les marchandifes , les denrées

qu'on y aporte de dehors. Il fignifie auffi amas

de vivres & de fourages , qu'on diftribue aux

tronpes: foit durant leur quartier d'hiver ,foit

fur leur paffage. Richelet heeft noch veel meer

beteekeniffen van dit woord. Zie voornae

melyk Menage over dat woord in ETAPE.

Robert Etienne zegt. ESTAPE Forum vina

rium.

STEUR. Vifch . Eturgeon.

STOF. Etoffe. De oude ſchreeven Eftoffe.

STOPPEN. Etouper. De oude ſchreeven

Eftouper. Monftrelet, liv. 1. ch. 83. p. 129. b.

Et pourtant ledit Baillif D'Amieus & les Boul

lenois avec lui tantoft le pontlevis du dit chaftel

devers les champs demolirent l'iffue, & ÉS

TOUPPERENT de graus foffez, tellement que

parla nepouvoit nul homme entrer n'iffir. Ra

belais liv. Iv. ch. 9. p. 39. Ores eft ascavoir

fi fe trou par cette chevillepeut eftre entierement

ESTOUP
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ESTOUPPE' ch. 67. p. 287. Frere Jean ES

TOUPPANT for nez avec fa main Gauche,

Lettres de Pasquier tom. 1. liv. x1 . p. 970,

Quand Dieu veut exercer fur nous un trait

admirable defa vengeance ; il bande nos yeux

ESTOUPPE nos aureilles & tous nos jens , afin

que fon coup foit pluftoft frapé que preveu.

STRYD , woordenftryd. Eftrif. Oliv. de

la Marcheliv. 11. ch. 2. Et dura long tems ceft

ESTRIF d'une part & d'autre. Robert Etien

ne ESTRIF Contentio. prendre eftrif & debat

a l'encontre de quelqu'un . Trabere aliquem in

difceptationem. Froiffart liv. 111. ch. 62. p.

172. Si furent en plufieurs ESTRIFS plu

fieurs chevaliers de France ce jour & ce foir &

d'autre part eftoient les Efpaignols . ch. 89. p.

-226. Il veut ESTRIVER contre l'aiguillon ch.

90. p. 229. Contre la mort nul ne peut ES

TRIVER. ch. 103. p. 261. Endementiers

qu'ils eftoient en cet ESTRIF les aucuns des

compaignons de Gerronet alloient & venoient

par les allées des murs. ch. 126. p. 326. Vous

devez eftre freres & d'une alliance fans debat

riote n'ESTRIF eutre vous. Rabelais prolo

gue du liv. Iv. p. vi . Ce m'est pareil ESTRIF

comme fi le loup tenois par les aureilles fans

fpoir defecours aulcun. Marot complaintes. p.

488. Or eft ta chair contre moi ESTRIVANT,

Pf. 143. vers. 2.

Avec tonfetviteur n'ESTRIVE

Et en plainjugement n'arrive.

Ponr fes offences lui prouver{

IS
TAB
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TABBAERD. Tabbart. Froiffart liv. 11.

ch. 13. p. 9. Ledit Thomas Wage fit fort bien

lier Meffire Hue le Depenfierfur le plus petit

le plus maigre cheual, qu'ilpeut trouver &

layfeit veftir un TABBART comme il fouloit

porter. Daer Denis Sauvage aenteekent Le

paffage montre affez que c'est quelque habillement,

comme chamarre ou manteau : mais le mot s'eft

perdu avec celui de l'accouftrement , nos deux

exempl. derniers difent TABBART& Tabbar.

en in een oud vers van Villon dat Menage aen

haelt in het woord Flans . Mon long TAB

BARTen deux je fens. Dit woord , dat by

ons noch in gebruik gebleeven is , is inVrank

Tyk tegenwoordig geheel verlooren en onbe

kend: en moet al lang verlooren geweeſt

zyn. Want de druk in welke Denis Sauva

ge dit zegt is van het jaer 1574.

TAERT. Tourte. Zie Menage in Tourte.

TAF , zeide ftaf. Taffetas.

TOORTS. Torche. Menage leid dit van

het Latyn af, doch vry wat gedwongen.

TRAELIE. Treillis.

TROEP. Troupe.

€

TROMPET. Trompette.

TRONIE. Trogne.

TROS.Trouffe. Dit woordgebruikt Hoofd

meenigmael voor al het gepak van een leger,

of van eenen Vorft of anderen , die met

groot gepak reyft. Het word noch veel ge

bruikt in het leger en plaetſen van bezettin

gen ; wanneer de Ruiters en Paerdeknechts

voeragie haeten 2 en gras , hooi , ftroo of

diergelyk achter op hunne pacrden laeden ,

die
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die worden Troffen genoemd, en voorhet

gepak word het gebruikt in den Artikelbrief

art. 25. De geene die hem buiten merkelps

he ziekte zal begeeven onder den CROS

ofbagage. Van voeraedje word eigentlyk

in het Franfch Trouffeau gezegd Froilart liv.

Iv. ch. 55. p. 165. Avoient faucilles pour

faire faix& trouſſeaux.

TRUIFEL. Truelle.

TULP . Tulipe.

TURF. Tourbe.

UILESPIEGEL. Efpiegle. Menage is de

oorzaek dat ik hem te pas breng , anders zou

ik hem hier niet bygehaeld hebben , die zegt,

in het woord Efpiegle . Nousapellons ainfiun

homme , qui fait des petites tromperies in

genienfes L'Origine de ce mot eft fort ca

chée. Maisjel'ai enfin decouverte. La voicy.

Vlespiegel , autrement Eulefpiegel eft un mot

Allemand , qui fignifie miroir de hibou

miroir de chouette , & qui eft composé du

mot Eule , qui fignifie bibon , chouette , & de

celui de Spiegel qu'on prononce Spiégle , qui

fignifie miroir. Un Allemand du

Saxe , nomme TIELULESPIEGLĖ, qui

vivoit vers l'année 1480 , étoit un homme

celebre en cespetites tromperies ingenieuses ,fa

vie ayant été composée en Allemand , on a

apellé defon nom dans l'Allemagne Vleſpie

gel un fourbe ingenieux. Le mot a paffé

enfuite en France dans la même fignification,

t

pays
de

ceta
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selte vie ayant été traduite en Francois ,

imprimée avec ce titre , Hiftoire joyeuse &

recreative de Tiel Vlespiegle , lequel par

aucunes fallages ne fe laiffa furprendre ni

tromper.

Het is my de moeite waerd gemeeft deeze

geheele plaets uit te fchryven , om aen te

toonen hoe ook zeer geleerde en fchrande

re lieden , gelyk Menage zeekerlyk geweeft is,

zich dikwyls laeten bedriegen door hooren

zeggen , enden drift , om iets dat verborgen

was uitgevonden te hebben , en door dien

drift dwaeze en onnoozele dingen voor den

dag brengen. Ik ben verzeekerd , dat Mena

ge nooit dat boekjen van Hileſpiegel / dat by

zegt dat in het Franfch overgezet is , zelfge

leezen heeft. Dan zou hy ras gezien heb

-ben dat dit geene waere gefchiedenis is , en

zoo een man , gelyk Hilespiegel befchreeven

wordt, nooit in de wereld geweeft is, noch

kan geweeft zyn ; maer dat het eene verzae

meling is van allerleye fnaekeryen en boeve

ftukjens , die iemand van verfcheidene by

een gebracht heeft , en mogelyk eenige zelf

by verdicht , welke hy alle op reekening van

eenen man gezet heeft, dien hy Hilespiegel

genoemd heeft. Hebbende nae myne gedach

ten dat woord gemaekt van het Franfch

woord Efpiegle. Ook is dat boekjen , en het

geen in 't zelve verhaeld word , zoo mooi

en aerdig niet , dat het den naem van inge

mieux verdient.

VEEST. Veffe. DEESTEN. Vefir.

De
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De Franfche maeken het onderfcheid tuffchen

Pet en Veffe. Dat unpet is die met geluid het

lyf uit gaet , en une veffe die ftil gaet , die

men niet hooren , maer wel rieken kan.
7

VERBAEST. Esbahi. Een woord dat

zeer veel in gebruik placht te zyn ; doch daer

nu ganſch buiten is.

VERMOLMT. Vermoulu.

VERSCH. Fraix . zie boven FOIS

bladz. 109.

VILT. Feutre, de oude ſchreeven Feultre.

Dit woord leid Menage af van het Latynfch

woord Filtrum ; doch dat is geen oudwoord,

maer een nieuw van een deezer twee ge

mackt. Zie Spelman Gloffar, in het woord

Feltrum.

VLAE. fpysvan melk en eyeren gemaekt.

Flan. Zie Menage in dat woord.

VLEET. foort van een ſchuit. Flette.

VLOOT. Flotte.

VLOTTEN. dryven. Flotter.

VOEDER. Fourage..

VOEREN. DOERING in een kleed.

Fourer. Fourure.

VOLLEN. Fouler, DOLDER. Foulon.

WACHT. Gust. Zie Menage over dat

woord.

WAERBORG. Guarand. Zie Spelman

Glof. Archaiol, in Garanda , Garantia, Ga

Tantum.

WAEREN , bewaeren . GARDER. Zie

Menage in Garder en Cafeneuve in Gare. die

leiden beide hetFranfch woord van het onsaf.

WAFEL. een gebak. Gaufre.

WA:
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WARANDE. Garenne,

WEST. Ouest.

WINDEN. opwinden, Guinder. WJKs

DAS. Guindas.

WINKET. klein deurjen in eene poort.

Guichet.

WYZE. manier. Guife. Elk leeft opzpne

wijze. Chacun vit a fa guife.

ZAEL of ZADEL op een paerd. Selle.

Deeze beide woorden komen van het La

tynfch Sedile, en zouden by gevolg in deeze

lyft niet te pas komen , waere het niet om

dat ' er noch een ander woord eveneens is , van

eene ganſch andere beteekenis en afkomít.

ZAEL in een huis. Sale. Zie Menage in

dat woord , die het van 't Latyních Aula

haelt ; dat ik ook werk heb te gelooven.

ZEEP. Savon . Men zou ook kunnen zeg

gen, dat beide deeze woorden van het La

tynfch Sapo komen . Dach Menage zegt dat

Sapo een oud Galliſch woord is.

ZOLDER Sollier. Monftrelet liv. 1. ch.

49. p. 81. Or eft ainsi que le Duc D'Orleans

le comtede Vertusfou frere accompagnez tant

Jeulement de cinquante chevaucheurs entrerent

PEglife Noftre Dame de chartres avec le Roy

leur oncle, La Royne , Le Duc d'Acquitaine

leur fils & plufieurs autres Princes. En laquel

le Eglife , pour icelles befongnes accomplir fut

fait un SOLLIER d'aiffeelles . Et la eftoit le

ROT affis empres le Crucifix. Entourluy eftoient

affiftans la Royne, le Daulphin & fa femmefil

le au Duc de Bourgongne. Les Roys de Cecil

le, de Navarre , les Ducs de Berry, de Bour

bon >

1
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bon , le Cardinal de Bar , le Marquis du

Pont fon frere, l'Archeveque de Sens , PE

veque du dit lieu dechartres , & autres com

tes & Prelats eftoient derriere le Roy avec

lesdits d'Orleans. Et a l'entrée de l'Eglife

eftoient ordonnez de par le Roy plufieurs

hommes d'armes eftans comme en bataille.

Et fut fait le dit SOLLIER pourtant que

le peuple la venant nc travaillaft point les

dits Seigneurs, & auffi afin qu'on ne peut

veoir appertement ce qu'on devoit la befonguer,

Zie Menage in dat woord, en in Solive.

ZUUR, ſcherp van fmaek, als azyn en

diergelyke. Sur. Zie Menage in dat woord.

ZWEET. Sueur. ZWEETEN. Suer.

Dit zyn alle de woorden die my in ge

dachten gekomen zyn. Daer zullen ' er zee

kerlyk wel meerder zyn : en miſſchien zul

len ' er onder deeze wel eenige zyn , die van

Latynfchen of Griekfchen oorfprong komen,

zonder dat ik het weet : en miffchien ook

wel eenige in welke ik ongelyk heb te denken

dat die met malkanderen gemeenſchap heb

ben. Doch wat werk wordt ' er gevonden ,

dat volmackt is? Het is my genoeg deezen

weg aengeweezen te hebben , andere kunnen

daer als hen dit behaegt , vorder op werken ,

en dit getal vermeerderen. Op die wys zyn

veele diergelyk foort van boeken van kleine

werkjens door den tyd groote boeken ge

worden.

Nu zal ik hier noch eenige by voegen,

wel
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welke ik in die lyft niet gevoegd heb, om

dat my wat zeer twyfelachtig voorquaemen,

welke ik zonder order van A. B. zoo als my

die voorkoomen, zal aenteekenen .

In de aenteekeningen op Rabelais liv . 1. ch.

2. vind ik datHoufée, welk men in hetWoor

denboek van Nicot Horde geſchreeven vindt

cenen reegen beteekent , die een uur of daer

omtrent duurt. Zou ons woord Hoos, welk

by de Zeelieden eenen wolk beteekent , die

met zwaeren regen en wind aenkomt, enook

omtrent een uur duurt , daer niet kunnen

van daen komen ?

LYE' of LIE beteekent in oud Franfch

verblyd. Froiffart liv. 1. ch. 152. p. 154. Je

fuis moult LIE' &joyeux de vous avoir mis a

l'epreuve. liv. 11. ch. 100. p. 140. Tous

feux des bonnes villes de Brabant & de l'Eve

fché de Liege en eftoientfi LIEZ qu'ilfembloit

que la befongnefut leur. liv. 111. ch . 30. p.

101. Etfe tirerent devers le Roy , qui fut moult

LIE' de leur venue . Monftrelet liv. 1.ch. 49.

p. 80. Vous lui pouvez demonftrer bonne chere

LTE. Rabelais liv. 1. ch. 16. p. 103 .

Faifant chiere LTE avecfes gents, ch. 26 p.

152. Et bergiers & bergieres firent chiereLIE

avec ces fouacres & beaux raifins. liv. 111.

ch. 30. p. 163. Je vous convie a mes nop

ges. Corpe de Geline nous ferons CHIERE

LIE. Froiffart liv. 11. ch. 18. p. 27. Si les

reçut le Roy de France moult LTEMENT. en

in veel meer andere plaetfen , en LIESSE

blydſchap. Froiffart liv. 11. ch. 81 p. 136.

Et eftoient les Seigneurs tous aifes &en grande

LIES



'(145 )
• *.4%

LIESSE. Monftrelet liv. 1. ch. 43. P. 52. A

la quelle venue fut faite grande LTESSE des

Parifiens, & fut crié Noel en plufieurs lieux.

ch. 52. p. 84. O Dieu puiffant , comme gran

de joye & LIESSE fut adonques pour la tres

grande provifion de ta graça. Rabelais liv. 1 .

ch. 10. p. 62. Par couleur blanche nature

nous induit entendre joye & LIESSE . Olivier

de la Marche. 1. 1. ch . 25. p. 313. Les An

glois ELEESSEZ & joyeux de leur bonnefor

tune en in zeer veel andere plaetfen Zie

Menage in het woord LIE. Het komt van

Laetus. Zou ons woord 1 daer niet

van kunnen komen ?

Ik heb meenigmaelen gedacht dat ons

woord ZINGER, wel zou kunnen af

komftig zyn van het oud Franfch woord

SEROURGE , welk men verfcheidene mae

len vind by Froiffart en Monftrelet , daer het

altyd den man van eene Züfter beteekent ;

doch om het daer van af te leiden , moet

wat gedwongene buiging gebruikt worden.

Daerom laet ik het aen het oordeel van an

deren over. Het woord komt van SOROR.

Zie Menage in dat woord.

Dat men nu Efquiver fchryft vind men by

alle de oude Echever gefchreeven . Het be

teekent ontwyken. Froiffart liv. 111. ch. 4.

p. 9. Pour Efcevergranddommage. Ik behoef

geen meerder plaetfen by te brengen. Men

vind het bynae op yder bladzyde . Zou ons

SCHUBER daer niet van afkomſtig

zyn? miffchien ook SCHUIVEN.

weet wel dat schuiven beteekent iets met de

K hand

A
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hand langs den grond, zonder opbeuren , te

doen van plaets veranderen: Dochom iets te

ontwykenzegt menookwelik schoofmyweg.

En de Vlaemingen zeggen altyd fchuif/ als

zy willen zeggen gae uit den weg.

SCHOOREN noemen wy ftuttendie ge

fteld worden onder balken , of iets anders

dat men denkt dat zou kunnen inſtorten. In

het Woordenboek van Robert Etienne vind

ik ,ESCORES font les etayes & fouftenemens

des marrains fur lesquels le navire eft porté

pendant qu'on le fabrique. Ainfi dit on , qu'il

faut bien calfeutrer le navire, avant qu'ilfor

te de deffus les ESCORES & fe montre a flot,

Die ftukken worden ook noch op onze

Scheepstimmerwerven SCHOODËNge

noemd , en in het Frans ACORES, ESCO

RES weet ik niet in eenen Schryver oud of

nieuw in den zin van ftutten gevonden te

hebben. En niet te min moet het een ge

bruikelyk woord geweeſt zyn. Anders zou

Etienne het niet in zyn Woordenboek ge

plaetft hebben.

Ecore , of de oude ſchreeven Efcore , be

teekent eigentlyk eene zeer ftyle klip in de

Zee; en in die beteekenis is het noch in ge

bruik.

BANDELIER heb ik voorheen gedacht

dat van Baudrier atkomftig was; doch die

twee woorden hebben dezelve beteekenis

niet. BANDELIER, nu niet meer in ge

bruik, was een leere riem , daer kruidmaeten

aenhingen, toen men noch musketten ge

bruikte. En die wierd op den linkerſchou

der
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der gehangen onder den rechterhand afdae

lende , en komt zeekerlyk van band. Bau

drier was een draegband , daer een degen of

fabel aenhing, gelyk noch de poortiers inde

huizen van Vorften , Ambaffadeurs en ande

re draegen, die word op den rechter fchou

der gehangen , en daelt af onder den linker

arm. Menage leid dat woord af van Baldrin

gum, en dat weder van Balteus. Doch Her

man Francois deMaltein zyn Werk genaemd

les nobles dans les tribunaux brengt het veel

beeter van een oud Franfch woord Badelai

re, welk eenen houwdegen beteekent. Dit

woord Badelaire heb ik gevonden by Froif

fart liv. 1. ch. 9. p. 17. Si coupoient plancons

de bois aleus epées & BADELAIRES, pour

leurs chevaux lier, & verges pour faire loget

tes a eux bouter. liv. 11. ch. 77. p. 130.

A ces mots il tira un grand BADELAIRE

qu'il portoit: & frappa le dit Tillier fi grand

coup parla tefte, qu'il l'abbattiſt au pié de fon

cheval. Rabelais liv. Iv. ch. 173. Frere Jean

avecfon grandBADELAIREentrele dernier,

>

S

In Vlaenderen word een Kommenyewin

kel een Schuppe genoemd , en een

man diezoo een winkel houd een SCHUP

PENJEN. Komenepe is daer een onbe

kend woord, en zoo onverftaenbaer als

Schuppe by ons. Vlaemfch echter is ook

Nederduitfch : Doch heeft wat meer ver

bafterde Franfche woorden , en anderewoor

den van Franſchen afkomſt dan onze tael ,

als zynde naeder by Vrankryk geleegen , en

hebbende meerder omgangmet Franfchenen

WaeK 2
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Waelen dan wy. Evenwel weet ik ook niet

dat ik dat woord of iets diergelyk ooit in ee

nigen ouden of nieuwen Franfchen Schry

ver geleezen heb , dan alleen by Olivier de

la Marche, die in het tweede boek zyner ge

denkſchriften verhaeld hebbende dat Vrouw

Maria van Borgondien , die aen Maximili

aen van Ooſtenryk getrouwt geweeft was ,

geftorven zynde, de Gentenaers beweerden

dat de voogdye en opvoeding van denjon

gen Graef van Vlaenderen , die gevallig in

Gent was, hen toebehoorde ; en denzelven

niet wilden in handen van zynen Vader gee

ven. Om welken te verkrygen die Ertsher

tog de Gentenaers beoorlogde , en op eenen

nacht in ' t jaer 1476 by verraffing de Stad

en het Kafteel van Oudenaerden innam En

toen dat ingenoomen was , zegt hy vorder liv.

11. ch. 11. p. 627. l'Archiduc mit bonne garde

audit chafteau , & a torches & falots & a

grand puiffance degens d'armes entra de dans

Audenarde. Environ beure deminuit, & fit di

re par les rues & par les maisons , que nul ne

s'effrayaft ne bougeaft defa maison & qu'il ne

vouloit que
bien a ceux de la ville d'Audenar

de. chafcun fe logea coyement , & le noble Ar

chedut fe logea au Cerf, & tintfes gens d'ar

mes en telle difcipline, qu'il n'y eut ne pillage,

bature , ne meurdre fait en icelle ville , & le

lendemain furent les ESCHOPPES & bouti

ques ouvertes , & toutes maniere de marchan

dife mife comme paravant.

BONNET. Dit woord had ik overge

flaegen ,omdat ik dacht dat het een baſtaerd

woord,

$
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woord, aen onze tael niet eigen was, voo

welk wy een eigen woord muts hebben r

welk ik echter noch denk , hoewel ik vind

dat het in onze tael al van een oud gebruik

is. Doch degroote fchranderheid van Tuin

man in de uitvinding van den oorfprong van

dit woord doet my daer van fpreekent.

BONNET , zegt hy, draegt dien naem

ban bont/ waermeede zp gevoedert of gez

koord is. Zyn dan alle mutfen met bont

gevoederd ofgeboord ? of moeten alleen de

zulke welke met bont gevoederd zyn BOD

DETTENgenoemd worden? maer Rok

ken, Kamifoolen , Handſchoenen enz. wor

den ook met bont gevoederd , en waer heb

ben die dan hurnen naem van gekreegen ?

moet men niet wonder fchrander zyn om

den naem van een ding te haelen uit iets dat

daer by geval aengewerkt wordt , en mif

fchien daer hy gekomen is , lang nae dathet

al in gebruik was , en dien naem had. Me

nage en Cafeneuve hebben eenen beeteren oor

fprong van dit woord gegeeven.

Op de Zeefchepen zyn ook BONNET

TEN, welk kleine Zylen zyn , die onderde

andere aengereegen worden. Die worden in

't Franfch ookmet den naem van BONNET

TE genoemd. Zie Aubin Dictionairè de ma

rue in het woord Bonnette. Waer dat van

daen komt , beken ik niet te weeten.

DOBBELEN , grof fpeelen , komt van

dubbelen/ daermen nuberdubbelen voor zegt,

van het Franfch doubler. En 't Franfch en

Nederduitsch komen beide van duplicare

K 3 ZOO

***
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zoo dat het een woord is , welk totmynbe

ftek ganfch niet behoort , en zou ik van 't

zelve geene melding hebben gedaen , indien

weer de fchranderheid van den Geeftigen

Tuinman daer geen oorzaek van geweeft

had, die het ook van den zelven oorfprong

van dubbelen afleid , doch eene byzonder

verftandige reeden van dien oorfpronggeeft,

om dat het ſpeelen van eenen alleen met zich

zelf niet geſchieden kan , en ' er een tweede

moet zyn. Als of dobbelen alleen tuffchen

twee menfchen en geen meerder geſchiede

Ik heb het meenigmaelen vàn veel grooter

gezelfchap te faemen zien doen , en meen,

om dat al het fpeelen by ons geen DOBBE

LEN genoemdwordt , maer alleen dat , welk

om groot geld gefchied , en by geenen zeer

keren prys bepaeld is , en om dat de ſpeelers

in de hitte van het spel gaern het geld , daer

zy om fpeelen , verdubbelen en vermeerde

ren , dat het daerom zynen naem van ver

dubbelen gekreegen heeft.

Alle de afleidingen van Tuinman nae te

gaen en te onderzoeken zou veel werks in

hebben , en dit boek vry groot macken, en

veel meer tyds vereiſchen , dan ik over heb ,

indien ik het drukken niet zeer lang wil op

houden : En dat komt my niet voor zoo veel

waerd te zyn; hoewel hy evenwel niet altyd

miftaft, maer hier en daer den rechten oor

fpronk wel eens aenwyft. Want wie is al

tyd zoo verkeerd en onweetend dat hy niet

eens wel zou raeden? Sommige woorden.

wyzen hunnen oorfpronk zoo duidelyk aen,

dat

w
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dat men niet wel mis kan taften. Doch het

is eene groote dwaesheid den oorfprong van

alle woorden te willen weeten , en als men

die niet weet daer dan nae zyne giffing een

Hebreeuwsch , Grieks of Latynfch woord

als men zoo even wat van die taelen weet .

toe op te zoeken , dat den meeften tyd noch

kant noch wal raekt. Evenwel raedt hy her

in die ook nu en dan eens wel , doch zeer

zelden. Om hem dan niet geduurig te be

rispen , zal ik eens een woord bybrengen , in

welk hy het wel geraeden heeft , fchoon het

anders tot dit beſtek niet behooren zou,

BEDYEN , zegt hy , was by de ouden

wazden. Of dit by de oude Hollanders zoo

geweeft is weet ik niet , en hy brengt geene

plaetfen van ouden by om dit meede te be

wyzen. Ik weet niet dat ik het ooit in ou

de Hollandfche Schriften in die beteekenis

gevonden heb, Hoewel het zyn kan , dat

het in dezelve wel is , en ik, toen ik die las,

op dat woord niet gelet heb. Doch in Vlaen

deren is het woord wozden tot nu toe noch

onbekend, en niemand verſtaet dat daer die

met geene Hollanders omgegaen heeft: En

in de plaets van worden gebruiken zy altyd

het woord Bedpgen/ welk zy nitfpreeken

zoo als wy doen zouden als het geſchreeven

was bediegen, welk haere uitfpraek is van al

le woorden daer in komt, als ÿjn/zijn/.

ſchijn/ zwijn enz. Om daer te zeggendie

boom wordt groot/ dar veld wozdt groen/

die man wordt oud / dat meisjen wordt

moop / die og wordt bet / zegt men, bie

K 4 boom
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bedijgt groot/ dat veldt bedijgt groen / die

man bedigt oud / dat meessen bedijgt jent/

die as bedijgt vet enz. Of dit nu het zel

ve is met ons woord BEOPEN/dat ver

meerderen , zich uitzetten beteekent , is my

onbekend. Hoewel niet onwaerfchynelyk.

Van BEDEGEN komt Deeg ; welk

zich uitzet en grooter word, en deegelyk.

Nu moet ik noch een oud Franích woord

in bedenking geeven. MEHAIGNER, welk

ik zeer dikwyls in Froiffart vind liv. 11, ch.

45. P. 72. Si ce vengerent fur ces navieurs

de la mort de leur coufin , & les decoupe

rent moult vilainement , & leur creverent

lesyeux & les renvoyerent a Gand ainfi af

follez & MEHAIGNEZ iv. 111. ch.

11. P. 44. Si ne nous pouvoient ils pis fai

re , comme d'efforcer nosfemmes & nosfil

les , rompre nos coffres , effondrer nos ton

neaux de vin ,& nous basire & nous ME

HAIGNER , quand nous en parlions.

ch. 12 p. 47. Ils leur oftoyent & tolloyent.

Leurs pourvoyances , & eftoient battus &

MEHAIGNEZ, tant que les plaintes en

vinrent au Roy. Monftrei liv. 111. p. 116.

Ils tuerent & MEHAIGNERENT là

plus part des dits Archiers , en op zeervee

le andere plaetfen , daer het altyd dezelve be

teekenis heeft als ons mishandelen. My

komt waerfchynlyk voor dat dit woord wel

van het ons zoukunnen afkomſtig zyn ; want

het

$
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het ons kan daer nietvan komen. Dat komt

van handelen en dat komt weer vanhand/

en ik weet ook geen Franfch woord van welk

het komen kan , met het voorzetfel Me, welk

voor mal gezet word , enaltyd by dewoor

den daer het voor komt beteekent dat iets,

quaelyk , verkeerd of ongelukkig gefchiedt.

Eveneens als in onzetael het voorzetfel mis,

Dus heeft men Meprifer , welk nu altyd ver

achten beteekent , doch eigentlyk is . mis

prpzen. Welke beide woorden van prix en

prijs komen, die weder beide van het La .

tynfch pretinm afkomftig zyn . Dus zegt men

in onze tael misbruik , misdracht/ mis

druk / misgaen / misgrppen/ mishaegen /

misleiden mislukken / misloopen/ miss

macken / misnoegen / misreekenen/ mis

schieten en veele andere. In het Franfchzoo

oud als nieuw zyn ook zeer veele woorden ,

met me: méfait , méchance , méſaiſes, mécreant,

médire, mécontent , méfairé, mefier, mégarde, mé

prenire, méfus, méchef, welk ongeluk betee

kent. Waer van feude Mechefbrand , die by

ongeluk komt. Monftrelet liv. II . P. 55...

Furent arfes de feu de mefchief fix cens

maiſons en p. 14 Environ la fin du dit

moit de juillet ( 1447 ) furent arfes en la

ville de Dourdrech en Hollande , parfeu de

mefchief bien deux mille maifons. En dit

woord is noch niet geheel buiten, gebruik.

Te Ryffel heb ik gezien in verfcheide ftrae

ten , dat voor de huizen , in welke brand

emmers bewaerd worden , zwert geverwde

de bora

b x

3
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borden hangen , op welke met groote witte

letters gefchilderd is. Seauxpour lefeu de me

chef.

Zoo dat dietwee voorzetfels ook welzou

den kunnen uit eenen oorfprongkomen , zon

der dat daerom de woorden , voor welke die

gezet worden , behoeven uit eenen oorfprong

te komen.

Doch dit alles geefik alleen in bedenking

en wil het niet verzeekeren , dewyl ik zelf

daer niet van verzeekerd ben. En ik ben

geen liefhebber van onzeekere oorfprongen

op te dringen. Ik weet liever den oorfprong

van een woord niet , dan eenen vergezoch

ten en gedraeiden, die ganfch geene zeeker.

heid heeft , gelyk ik vind dat veele gemaekt

zyn.

M

BRANDEN heeft in de Franfche tael

geen een woord 't welk her zelve eenigzins

gelykt. De oude zeiden Ardre , en thans

zegt men bruler. Doch by de oude Fran

fchen beteekende BRANDON eenen fakkel,

welk zeekerlyk van ons Branden afkomftig

is. Marot Elegie 21. P. 99.

La deeffe impudique

De fon BRANDON, qui mainte

femme damne

Jamais ne feut echauffer le cœur

d'Anne.

Amour fugitifp. 21 ,

Sa
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xkel,

mitig

CON

SA

Sa dextre main jette & darde un

BRANDON.

Qui brufle& ardfans mercy ni pardonį

Traduction de la metamorphofe d'Ovide

liv. 1. p. 56.

Tiens toy content d'esmouvoir en clan

mour

Par ton BRANDON ne fcais quelles

amours.

Het Latyn van die woorden is

Tu face nefcio quos efto contentus amores

Irritare tua.

en p. 59.

Et tout ainfi que le chaumè fecard ,

Quandon a mis les efpis a l'ecart

Comme buiffons ardent par nuict ob
**

Scure

D'aucun BRANDON, qu'un paf

Sant d'advanture

En s'efclairant a approchez, trop pres,

Daar van is het Latyn.

Utfacibusfepes ardent, quasforte viator

Vel nimis admovit, veljam fub luce .

reliquit.
Mou
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'Monluc tom.1.div. IV. p. 222. Ilsjettoient

des BRANDONS de paille allumer dans le

folé.

Ik vind in Froiffart het woord MESEL

LERIE voor eene ziekte van vuurigheid liv,

111. ch. 24. p. 78. 1l eftoit fi maladede ME

SELLERIE, qu'il chevit tout par pieces: Of dat

eenige gemeenschap zou kunnen hebben met

ons woord maezclen geef ik ook in beden

king. Die zyn zoo quaedaerdig niet als dee

ze ziekte befchreeven word. Doch het ver

haelvan die ziekte heeft ook eenen grooten

zwier van verdichtfel.

•

MOYAUX d'Oeuf vind ik by den zelven ,

voor welk anders de Franfchen zeggen Fau

nes d'Oeuf liv. 111. ch. 24. p. 76. en ch,

35. p. 1o. de moyaux d'Oeuf battus en ton

neau. Om daer het woord doper van te haez

len behoeft men niet veel verzetting van let

ters te gebruiken ; doch ik verzeeker het

niet, en geef het alleen in bedenking.

MUIT komt zeekcrlyk van emeute.

MUJTER. Mutiner. UJCMAE

KEN. mutin. Dit komt alles van motus.

Doch ik geloof niet dat daer een van onze

woorden van daen komen , maer wel vande

Franfche.

By Froiffart liv. 111. ch. 93. p. 235. vind

ik Donc viffiez ces Bretons & ces routes

entrer en ces hoftels ( la on ils efperoient plus

gaigner , rompre buches & ESCRAINS.

en ch. 105. p. 264. Il trouverent les ES

CRINS tous plains en ces riches hofteis

* mais
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mais ils les laifferent tons vuides Dat woord

ESCRAINS beteekent daer Kaften , en komt

van het Latynſch Scrinium. Van dit woord

geloof ik dat ook ons woord Schrijnwer

ker komt, dat Kaftemacker beteekent.

By den zelven vind ik liv. 111. ch. 117.

p. 289. Ils fe repoferent für litiere d'ES

TRAIM, qu'ils avoient faite. Dat beree

kent een bed van ftroo , dat nu in 't Franſch

une paillaffe genoemd word , en komt van

Stramen. My fchynt ons woord Stroo, van

dat Eftraim afkomstig te zyn.

Ik heb hier boven bladz . 134. op de Lyft

gezet Scharlachten/ Ecarlate, zonder daer

iets by te voegen , meenende toen dat ons

woord Scharlachen van dat woord Ecarla

te afkomftig was. Doch naederhand hebik

geleezen in de aenteekeningen op Rabelais

liv. 1. ch. 56. p. 325. 326. dat Ecarlate ook

van andere koleur gezegd word , en men

ook vind Ecarlate noire, blanche, verte, en by

Froiffart heb ik geleezen liv. 111. ch. 39. p.

123. Si fut ce jour le Roi de Portugal vestu

de blanche ECARLATE , a une vermeil

le croix de St. George en liv. Iv. ch . 82.

P. 239. fines ECARLATES blanches &

vermeilles. Daer door is my te binnen ge

koomen, dat ik verfcheiden maelen in Ne

derduitfche fchryvers geleezen Good schaz

Tacken/ welk ik toen meende dat een mis

flag van die fchryvers, en een overtollig

woord was ; doch my ligt ook in het hoofd

1

dat

肇
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dat ik wel fchatlaeken van andere koleurer

geleezen heb , welk ik toen zonder oplet

rendheid overgeflaegen heb. Dit doet my

nu denken dat onswoordSCHARLAEKEŃ

niet van het Franfch woord Ecarlate komt ;

maerdat woord vanhetons , en dat SCHAR

LAEKENbeteekent fyn laeken , gefchooren

laeken.

Had ik daer op gelet , en de plaetfen daer

ik dat geleezen heb aengeteekend, ik zou

daer meer over weeten te zeggen ; doch ik

heb 'er geen acht op gegeeven , om die zel

ve reeden waerom ik veel dingen zonder

oplettenheid geleezen heb, en noch lees ;

dat is om dat ik geen beginfel van aenleiding

had om daer op te letten. En om die zel

ve reeden leezen veele menſchenaenmerkens

waerdige dingen zonder op dezelve te letten.

En de reeden waerom ik dit boekje geſchree

ven heb, is niet , om dat ik geloofdat ik alles

wat ik verhandeld heb grondig en wel weet ,

maer om daer door anderen aenleiding tot

oplettendheid op fommige woorden te gee.

ven, op dat zy dezelve leezende , daer op

letten mogen , en dus meerder kennis en wee.

tenſchap van dezelve verkrygen dan ik heb ,

en zelf myne misflaegen en blindheden hun

de oogen verlichten en weetenſchap mogen

toebrengen.

Deeze volgende woorden zyn my nochin

gedachten gekoomen toen het te laet wasde

želve op de lyft te voegen in hunne plaet

fen.

BEDEL, of PEDEL, gelyk men nu

door
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door eene bedurvene uitfpraek zegt, boode

van de Academie , PEDEL. Zie daer van

recherches de Pasquier liv. Ix. ch. 22. p. 842.

MARSKRAEMER, Mercier.

MARSKRAEMEREY. Mercerie. Dee

ze beide Franfche woorden komen van het

Latynfch woord MERX..

PASSEMENT. Paffement Brantome

Dames illuftres p. 182. Elle eftoit vefiued'u

ne robe defatin blanc toute couverte de PAS

SEMENT d'argent en p. 371. Elle

paroift vestu fort proprement d'une robe

qui monftre eftre de velours crameifi , avec

force PASSEMENT d'Or & d'Argent.

Monluc. liv. 111. p. 179. Je me fis bailler

des chauffes de velours cramoifi , que j'avois

aportées d'Albe, couvertes de PASSE

MENS d'Or.

SCHAERS. Efchars. Lettres de Pas

quier tom. I. liv. II . p. 77. Nons recou

vrons dans les villes avec toute abondance

& choifon fe que vous avec mille traveaux

fatigues receuillez ESCHARSEMENT

fur vos lieux.

PRENT. Empreinte.

PIK , houweel om mede in den grond te

hakken. Pic.

AMIRAEL , Vlootvoogd. Amiral. Ik

heb dit woord met voordacht in de lyft ach

ter gelaeten , om dat hetgeen oorfpronkelyk

Franfch woord is, maer een Arabisch , af

Set

kom
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komftig van Emir , welk in de tyden der

kruistochten met andere krygswoorden over

genoomen is. Dus zie ik dat de Heer van

Joinville in het leeven van Lodewyk den

negenden door hem beſchreeven , in hetver

hael van deszelfs tocht in Egypten , en ver

lies van den veldflag aldaer, in welk dieKo

ning, gelyk ook hy zelf,van de Sarazeenen

gevangen genoomen wierdt , alle de Emirsder

Arabieren noemt les Amiraux Zie over dit

woord Menage. Doch dewyl dit woord lang

voor ons by de Franfchen in gebruikgeweeft

is, geloof ik ook dat het by ons van hen

overgenoomen is. Dus vind ik by Froiffart

in zyn vierde boek onder Karel den zesden

al Jean de Vienne Amiral de France. Envoor

dien tyd zyn ' er al andere geweeft , welke

dien titel gehad hebben. Zie Pere Daniel

"Hift . dela milice Francoife tom. 11. liv. XIV.

ch. 8..p. 494.

BLAEM. Blame.

BOMB. Bombe."

*

BOMGAT van een ton. Bonde du tonneau.

GRANAED of HANDGRANAED.

Grenade.

-'Ik heb bladz. 33 gefprooken van eenen

hemdetocht of Camifade. Een verhael van

Zoo eenen kan men vinden in de Commen

taires de Monluc tom. 1. liv. 11. p. 100tot

104. In ' t begin van welk verhael p. 100b

hy zegt. Nous partismes de nuict avec des

-chemifes fur nos armes . In welk verhael hy

ook fpreekt van Soldaeten die LJDHEF

aen hadden p. 101. b Je m'amufayun peu a

com

Mis
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combattre trois ou quatre maiſons , ou il)

avoit force Anglois dedans . & les Prins

Les
parforce , & la pluspartfans armes.

uns avoient des accouftremens de blanc &

rouge: & les autres de jaune & noir. Il

I avoit des foldats auſſi qui ne portojent pas

ees couleurs. A la finje cogneus que tous ces

veftus de LIVREE eftoient pionniers parce

qu'ils n'avoient point d'armes . Welk even

wel ook geene volkomene kleeding betee

kent. Want accouftremens beteekent geene

kleederen , maer wel optooifels. Zoo dat

het linten , ſtrikken , mouwen of iets dierge

lyks beteekent.

Dewyl ik ongevoelig weer aen Librepge

raekt ben , daer ik gedacht had in dit boek

niets meer van te zeggen , moet ik noch ee

ne zeer merkwaerdige plaets by brengen uit

den zelven Mouluc in het zelve tweede

boek p. 149. b. Je n'avois que trente qua

tre Soldats de ma compagnie pource que j'es

tois en garuifon a Savillan. Et Monfieur

de Termes ne vouloit permettre que la Com

pagnie enfortit. Je fis couvrir de taffetas

jaune les morions a mesfoldats, pour l'amour

de Monfieur de Termes , qui portoit lejaune.

Lesquels eftans fi petite troupe executerent fi

beaux faits d'armes , & fi esmerveillables ,

que tant qu'il y aura memoire d'hommes,

qui fuft alors en vie il fera parlé en Pied

L mont
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mont des braves morions jaunes de Monluo.

Car a la verité ces trentequatre en valloyent

cing cens, & me fuis cent fois eftonné de ce

que ces gens firent lors. Jepouvois bien di

re que c'estoit petit & bon. J'ai essayé que

cela fert fort de marquer les gens de quelque

chofe particuliere. Car fe voyans recognus

cela redouble le courage. Uit deeze laetſte

woorden kan men zien dat het niet gewoon

was in dien tyd, welkgeweeft is omtrenthet

jaer 1550 , dat de Soldaeten kenteekens had

den , en dat het eene byzondere inval van

Mouluc was die helmen met geele taf te lae

ten overkleeden. En daer van zyngekoomen

de Cris de guerre die tot een teeken dienden

voor diewelke onderdezelve banier behoorden

Com elkanderen te kennen , doen zy geene

andere teekens hadden. Zie van de zelve

Menetrier recherches de blafon , ch. 2.

Bladz. 98 en 99. kanmenvoegen bydeVeld

overftens , die zich in eenen veldflagofandere

gelegenheid tegen den vyand op eene rosbaer

hebben laeten draegen , den Marquis van

Marignan , die in eenen aenval , welken hy.

deet op Siena, welk hy beleegerd had in 't

jaer 1553 , op eene rosbaer lag , om dat hy

wegens het voeteuvel niet gaen kon :daer een

huis by welk hy zeer nae was, om ver ge

fchooten wierdt, en de fteenen van her zelve

in groote meenigre opzyne draegbaer vielen..

Door welkefchrik hy vanzyn voeteuvel ge

neezen wierdt. zie Commentaires de Monluc

tom. 1. liv. 111. p. 190. B
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DERDE DEEL

DER

AENMERKINGEN

DE

NEDERDUITSCHE TAEL

AENGAENDE.

D

it boekjen groeit allengs aen en

wordt grooter. Eerft was inde

maend van December des voor.

gaenden jaers myn voorneemen

eenige weinige aenmerkingen

tot een aenhangfel te voegen achter eenboek

dat moeft ultgegeeven worden. Doch door

zeeker toeval de uitgaeve van dat boek niet

voortgaende , en de Schryver deszelfs goed

gevonden hebbende dat boek niet , of ten

minften noch niet , uit te geeven gaf ik

myne aenmerkingen , die in ' t geheel niet bo

ven twee of drie vellen beflaegen zouden

hebben met noch eenige vermeerderd , om

het boekjen noch een of twee vellen groo

ter te maeken , aen eenen Boekverkoper, in

't begin van Februari , die my beloofde het

L 2 zel
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zelve binnen eene maend of ten langſten zes

weeken te zullen afdrukken, Doch beloo

ven is geen doen. Die druk ging zoo traeg

voort , dat 'er binnen zes weeken al een vel

van gedrukt was. En hier door is gekomen

dat die aenmerkingen zelf op eenige plaetfen

vermeerderd en uitgebreid zyn , en ik toen

in myn hoofd, gekreegen hebbe de lyft der

Nederduitſche en Franfche woorden die het

rweede deel maekt , op te ftellen. Die ook

zeer kort en ganfch niet uitgebreid zou ge

weeft zyn , indien de druk den voortgang

gehad had , die my toen verzeekerd wierd;

doch dezelve weder , dan om deeze , danom

geene, het zy waere reedenen of gezochte

uitvluchten , even tracg gaende , gaf ik my

aen het leezen yan oude Franfche Schryvers,

die ik voor eenige jaeren , of geheel of ten

deele geleezen had, om te zien of ik daer

eenige bewyzen voor fommige woorden in

kon vinden , en ik heb Froiffart, Mouftre

let , Olivier de La Marche, Comines , Rabe

lais en Marot, tuffchen den 15. Maert en

den eerften May geheel doorgeleezen , be

halven eenige hoofdſtukken van andere boe

ken , en het geen ik uit Menage, Spelman ,

den zeer geeſtigen Tuinmait en anderen op

gezocht heb. Toen dacht ik hier aftefchei

den, Doch ik las in de Bibliothèque des

Sciences & des beaux arts , van de maenden

Januari , Februari en Maert dezes Jaers , die

ik eerft in 't laetft van April gekregen heb

dat te Amſterdam by Houttuin eene nieuwe

overzetting van Comines gedrukt was , waer

>

van
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er

1

van dit getuigenis gegeeven wierd. Il eft

vrai que la langue Françoise eft fi commune

dans ce pays, que la pluspart de ceux qui lifent

entendent le François moderne : mais il n'en eft .

pas de même de l'ancien : Et quantité de Hol

landois qui voient les nouveautez qui paroiffent

en Françe trouveroient le langage de Comines

inintelligible. f'eft donc une très heureufe idée

que Mr. de Haes a eue de donner a fes com

patriotes la traduction que nous annonçons, &

nous ne doutons pas qu'on ne trouve qu'il l'a

parfaitement bien executée. Fidele , clair , éle

gant , il nous paroit , qu'il reunit tous les ta

lens que doit avoir un bon traducteur. By dee

ze loftuiting quam dat myn Boekverkoper

my verhaelde dat dit boek zeer getrokken

wierd, en my eenige ganfch niet onkundige

Heeren noemde , welke hy zeide dat het zeer

gepreezen hadden. En ik zelf hoorde het

ook pryzen van lieden , op welker oordeel

ik meende vaft te kunnen gaen. Dit maek

te my zeer beluft om dat ook te zien en te

leezen , denkende dat die man Comines , en

in 't geheel de oude Franfche tael, veel bee

ter verftaen zoudan ik , en hoopte daer veel

licht uit te zullen krygen , om eenige plaet

fen van dien Schryver , die my wat moeye

lykheid gebaerd hadden , hoewel ik meenhem

reedelyk wel te verftaen , beeter te kunnen

begrypen , en miſſchien te trachten naege

leegenheid te zoeken van met dien Heerken

nis te maeken, en met den zelven over het

geen ik niet verftaen kon raed te pleegen.

Den 10. May kreeg ik dit boek , en dewyl

1

L3 ik ,
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ik, toen ik dat kreeg , den Franfchen Comin

nes niet by my had quam het my in den

eerften opflag ganfch niet quaelyk voor

Doch een weinig verder leezende quam ik

aen eene plaets , die my noch verfch in ge

heugen lag , en die my dacht dat hy ganfch

niet wel verftaen had, Dit deet my den

Franfchen text tegen deeze overzetting nae

zien , en toen bevond ik zeer haeft dat die

overzetting ver af was van die loftuiting te

verdienen , en het die man niet was tot wien

ik my wenden moeft om uitlegging te vrae

gen van oud Franfch welk ik niet verftae

En dat de woorden van Fidele , clair, elegant

gelyk ook zyn eigen zeggen , dat hyhetfier

lijk met het klaer bereenigd , vry wat te

hoog opgeheeven zyn. Want hy verftaer

zeer dikwyls zynen Schryver maer half, of

geheel niet; en doet hem meer dan eens het

tegenstrydig van zyne meening zeggen. In

de oude Franfche tael fchynt hy myookgeen

meefter, fchoon hy eenige oude , en thans

zeer onbekende woorden verftaet , het zyhy

die door behulp van een oud woordenboek,

of eenig ander middel geleerd hebbe, Doch

my dunkt dat ik evenwel bemerken kan , dat

van alle de oude Schryvers Comines de eenige

is dien hy geleezen heeft. Als het op woor

den aankomt die niet dan uit kennis van ou

de gewoontens kunnen uitgelegd worden

kan ik wel zien dat hy in dezelve ganfch niet

eryaeren is.

ST

ST PL
0 1001 ng

Dit heeft my bewoogen deeze vertaeling

eens nauwkeurig te onderzoeken, en een

ftael
21 244
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ftaeltjen vandit onderzoek tot eenderdedeel

aen dit boekje te hechten. Denkende dat het

drukken , welk nu evenwel veelspoedigerbe

gint voort te gaen , my wel zoo veel tyds

zal overlaeten eer het tot hier toe gekomen

zal zyn. Want ik denk dit maer wat ter

loops te doen , zoo veel als noodig is om

daer de leezers een begrip van te geeven. Ik

zal my te vreeden ftellen met hier en daer

eenige plaetfen uit te kippen , en niet hetge

heel werk onderzoeken en overal aenmerkin

gen maeken, waer ik die zou kunnen mae

ken , dan zou myn boek grooter worden dan

de vertaeling van Comines zelfis . Ook ver

wachte de leezer niet dat ik alle oudheeden

en gewoontens welke ik verklaeren zal met

bewyzen uit Schryvers zal ftaeven. Dat zou

grooten tyd wegneemen en grooten arbeid

koften : want dan zoude ik alle die boeken ,

welke ik zoo aanftonds gezegd heb dat ik in

dien korten tyd doorleezen heb , en noch

veel meer andere, weer op nieuw moeten gaen

deezen. Want die toen alleen leezende met

dat oogmerk om my in dit boekjen te die

nen, heb ik , om my niet optehouden , gee

ne andere merkwaerdige dingen aengetee

kend , fchoon ik 'er veele in myne gedach

ten behouden heb. Doch hoe zou ik in

zulke groote boeken , die alle zonder regis

ters zyn, vinden waer die ftaen?

&

Eenige geloof ik echter dat ik noch wel

vinden zal , of in oude aenteekeningen , die

ik op loffe papieren en anderfins zeer ver

L &
ward
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werd hebbe , kunnen opzoeken , en alle die

ik vind zal ik ter plaetfe daer die te pas ko

.men mede deelen. En nae dat het drukken

fpoedig of langzaem gaet , zal dit deel klein

of uitgebreid zyn : want als het tot hier toe

komt, fcheide ik met ſchryven uit. Ik heb

te veel reedenen om te wenfchen dat dit

werkje in 't licht kome , om het drukken op

te houden. P

Ook zal ik op de fchikking , bewoording

offpelling der Hollandfche tael , en dat welk

die Franfche Boekzaelfchryver elegant noemt

geene , of weinige aenmerkingen maeken.

Die zullen meeft raeken of hy den zin van

zynen Schryver getroffen heeft of niet.

Van den Franfchen Comines heb ik den

druk van Godefroi op de Koninklyke druk

kerye in de Louvre niet , die zeer zeldzaem

en moeyelyk te krygen is.

* Dievan Leers heb ik ook niet : maer ik heb

eenen te Leyden by Elzevier in ' t jaer 1648.

die nae de overziening van Denis Sauvageis,

volgens welke Le Long in zyne Bibliotheque

Hiftorique de la France n. 1494. dertien druk

ken optelt.

1

gens

Ookheb ik eenen te Bruffel in vier ftukken

uitgegeeven door Jean Godefroy den Zoon

van Denys Godefroy in ' t jaer 1706. die vol

dien druk van de Louvre is. De Heer

de Haes bedriegt zich zeer , als hy onder de

lieden wier behulp Godefroy gebruikt heeft

Sauvage ftelt. Dat is Denys SauvageSeigneur

du Parc Hiftoriographe de la France, Die

Froiffart, Monftrelet , Comines, en veele an

dere
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dere oude Franfche Hiftoriefchryvers uitge

geeven heeft. Die is lang voor den tyd van

Denys Godefroy dood geweeft , doch hy heeft

zich in den naem bedrogen , en gedacht dat

het een andere Deuis Godefroy geweeft is, de

Grootvader van deezen.

Nu kom ik tot de

AENMERKINGEN.

Eerste Boek , Eerfte Hoofdstuk.

Bladz. 4. De Graef van Charolois /zeer

x4

gevoelig over den hoon en het ongelpk/

dat zynen vriend en bondgenoot hier aen

gedaen wierd poogde verscheide maelen

hier op te antwoozden; Dan Mozviller

biel hem telkens in de woozden ; zeggende:

Myn Heer van Charolors ik ben niet gekomen

om met u, maer met myu Heer uwen Vader te

Spreeken, de gemelde Gzaef verzocht zýn.

Dader/ meer dan eens te mogen antwoo?

den/ doch kreeg van hem dit beſcheid : Ik

heb vooz u geantwoozd / gelijk ik meen

dat een Bader vooz een' Zoon is betamen

de: echter indien ge z00 zeer gesteld zijt/

om zelf het woogd te voeren/ bedenk en

overweeg lieber eerst heden / wat en op

welke wpze gp spreeken wilt/ en deel ong

zullis op mozgen mede. De Franfche woor

den van Comines zyn Aquoy le dit Comte de

Charolois pas plufieurs fois voulut repondre ;

L5
comme

"
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commefort paffioné de cette injure; qui fedifoit

defon amy & allié; Mais ledit Morviller luy

rompoit tousjours la parole , difant ces mots;

Monfeigneur de Charolois , je ne fuis pas venu

pour parler a vous , mais a Monfeigneur Voftre

Pere. Le dit Comte fupplia par plufieurs fois

a fon pere , qu'il peuft refpondre; lequel luydit

jay refpondu pour toy , comme il mesemble que

Pere doit refpondre pour fils : toutefois , fi tu

en as fi grande envie , penfes y aujourdbuy, &

demain dy ce que tu voudras. Als het myn

werk geweeft had die woorden over te zet

ten , zou ik dezelve dus vertaeld hebben.

Waer op de Graef van Charolois zeer

dziftig gewozden dooz debelecdigende wooz

den/welite ban 3pnen vriend en bondge

noot gezegd wierden verscheidene maelen

wilde antwoozden. Doch de gemeldeMoz

billier viel hem geduurig in zpne woozden/

zeggende ; Heer Graefvan Charolois / ift

ben niet gekomen om tot u te spzecken /

maer tot uwen Heer Bader. De gezegde

Graefverzocht meermaelen zynen Dader/

dat hem geooglofd mocht zyn te antwooz,

den. Die hem zeide : Ik heb vooz u ge

antwoord/ gelijk ik denk dat een Bader

booz zijnen Zoon moet autwoozden. In

dien gp echter daer 300 gzoot eenen luft toe

hebt/bedenk u daer heden op/en zegmoz

gen wat gy zeggen wiit. Ik laet aen het

oordeel der leezers , welke woorden beſt en

natuurlykit met den zin van het Franfch

Overeenkomen .

Bladz. 7ier op wierden de wpn en

Krui
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1

Kruiderpen voorgezet . Het Franfch is 4

pris fut apporté le vin & les efpices. Het is

waer het woord epices beteekent kruideryen.

Alkemade_in_zyne Nederlandſche diſplech

tigheden. I. Deel. Kapittel 30. bladz. 454,

zegt Ph. de Commines ren vermaerd en

deftig Schzijverdiehet hofvan Brankrpk/

en van Bozgondien van zijnen tpd_bes

schreef/ getuigt / dat aen het hof van Her

tog Philips van Bozgondien de gewoonte

was de Ambassadeurs van eenige Vorften/

aen dat hof met specerpen en wijn te ont

haelen/ nae dat dezelve by den Vozst ter

gehooz waeren opgeleid en hunne aen

fpzack gedaen hadden en dat deeze afgezan

ten uit den naem van de Princen / hunne

Meesteren deeze geschenken nuttigden en

den wijn op hunne gezondheid dzonkey.

Her is deeze plaets die hy in ' t oog heeft.

Want ik weet niet dat 'er eene andere dier

gelyke in Comines is by her leeven van Phi

lips van Borgondien : doch ik geloof niet

dat het geen, welk epices genoemd word,

tgeſchenken waren. Ik weet wel dat aen de

gerechtshoven, als het Parlement van Parys

en andere , die, welke daer eenige gefchil

len hebben , gehouden zyn de Raedsheeren

eenige gefchenken of rechten te geeven, die

met den naem van epices genoemd worden,

Van dit voorzetten aen Ambaffadeurs ,

Princen , Ridders en andere die de Vorſten

quaemen bezoeken en aenfpreeken , heb ik

veele voorkeelden gevonden in oude Schry

vers, ats by Froiffart liv. 111. ch . 10. p. 83.

deer
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daer hy van de Graef van Foix zegt. Quand

al eut parle de plufieurs chofes it demanda le

VIN ET LES ESPICES, & puis beurent

tous ceux qui la eftoient. Lors print conge

d'eux & bailla a chascun la main, & les re

commendaa Dieu, &❀ rentra en fachambre en

Monftrelet liv. 11. p . 98. b. Ol: de la Mar

che liv. II. ch. 15. p. 263. Froiffart liv.

111. ch. 27. p. 82. ch. 28. p. 99. ch.58.

p. 165. in ' t eind. ch. 61. p. 176. ch. 76.

p. 200. ch. 84. p. 219. ch. 90. p. 228.

ch. 112. p. 379. Liv. Iv. ch. 4. p. 12 .

ch. 8. p. 25. ch. 24. p. 94. P. 95. ch . 78.

p. 228. & p. 229. ch. 91. p. 272. ch.92.

P. 274. ch. 102. p. 293. ch. 114. p. 311.

welke plaetfen ik alle aengeteekend heb

federt dat ik dat van Alkemade in den maend

van April laetftleden geieezen heb. Uit al

le die plaetfen begryp ik niet dat EPICES

-kruideryen waren , die by den wyn gezet

wierden. My dunkt dat het brood was , of

koeken daer fpeceryen in gebakken wae

ren , of zoo iers als wy tegenwoordig ban

ket noemen , dat by den wyn gezet wierd

om tuffchen het drinken te eeten. Dierge

-Jyke koeken als Deventerfche , Venloofche ,

Amfterdamfche en meer van dat zelve foort

worden noch heden in het Franfch pain d'e

pice genoemd.

ds
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TWEEDE HOOFDSTUK.

Bladz.

ladz . 8. En verwachte hp geensing dat

de zacken tot het uiterste zouden ko

men. In 't Franfch ftaet ny ne s'attendoitpas

que les chofes vinfent jufqu'a la voye de fait.

Ik zou dat overgezet hebben op verwachte

niet dat de zaekien tot dadelijkheid zouden

gekomen zijn.

Bladz. 9. Zp wierden genoodzaakt de

Landerpen des Hertogen van Bozgondien

te ruimen met zeer groot verlies ban hun

ne GOEBERCA. In 't Franfch ftaet.i

Il fallut que tous s'enfuirent des terres du Dac

de Bourgogne,& perdirent beaucoup desMEU

BLES. De goederen der Edellieden , en

inzonderheid van zulke voornaeme als die ,

van welke hier gefprooken wordt , beſton

den in heerlykheeden , fteden , dorpen , kas

teelen en landeryen , en die MEUBLES

waeren de huisraed , die in die kafteelen was,

en als die geplonderd of verbrand wierden .

verlooren zy wel den huisraed , doch niet de

goederen , die hun altyd bleeven toebehoo

ren , gelyk het thans noch zoo gaet. Doch

een Amfterdammer , die nooit buiten zyne

ftad geweeft is , weet dat de goederen der

Amfterdamfche kooplieden meeſt in waeren,

wiffelbrieven , juweelen , en andere tilbaere

goederen beftaen , en als die hunne huizen

geplundert worden verliezen zy alles.

Bladz. 10. Filip van Lalain afkomstig

van eene ftam/ waer uit GEENE zhn

voozt.
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booztgeſpzooten die niet bzaef enkloekmoe

dig geweest zijn. In 't Franfch ftaet Phi

lippe ae Lalain, qui eftoit d'une race dontPEU

s'en est trouvé , qui n'ayent efté vaillans &

courageux. Als die groote kenner der Fran

fche tael my kan aentoonen dat PEU gcene

beteekent zal ik het gelooven . Ik meendat

het weinig beteekent. 't Is waer dat het ge

flacht van Lalain , in dien tyd zeer uitblouk

in dappere Ridders , en wel byzonder leeſt

men in Olivier de la Marehe, den tydgenoot

van Comines , die altyd aen het hof van Bor

gondien geweeft is , veel van faques de La

lain, van welken hy zegt liv. 1. ch. 13. p.

240. Lesplus bonjoufteurs furent le Comtede

St. Poljenne feigneur &c. & Jaques de La

lain , lequel fe tira en la Court du Roy pour

voir & pour ſay monftrer , & le gouvernafi

bautement en tous eftres , qu'il comportafapart

du bon bruit de cefte affemblée, & monftrapar

effect qu'il avoit efté nourri & elevé en maifon

duitte & accouftumée de tous bonorables exer

cices, & que defoy eftoit homme d'eftoffe & de

lieu, pour fuivir & pour faire, çe dont les bons

vivent tousjours,c'eft vertu quiflorit en renommée,

envan Simon de Lalain ; dochom dat hy zegt

dat in dat huis veele uitmuntende Ridders wae

ren, is dat niet gezegd dat die alle zoowae

ren. Comines was te verftandig en te wys

om te kunnen zeggen , dat alle lieden van

een geſlacht eeven uitmuntende waeren. Dat

kan een overzetter hem wel doen zeggen ,

die zoo veel verſtand niet heeft als hygehad

heeft. Monlac zegt van het geflacht van

Guife,
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Uuife, of het waer is laet ik voor zyne ree

kening: want zyn drift voor dat geflacht ,

en de party aen welks hoofd dat was, is

wonder fterk geweeft ; Auffi n'y euft il ja

mais de poltron en cette brave rage. Ce qui

nefe voit gueres, quand il y a grande multitu

de. Comment. de Monluc. tom. 1. liv. 1v. p.

293.

Op dezelve bladzyde Geharnafte Edel

lieden. In 't Franfch ftaet hommes d'armes.

't is waer alle de hommes d'armes waeren E

dellieden, en zelf meeft Ridders, en zoo 'er

onder dezelve waeren die noch geene Rid

ders waeren, die waeren Schildknapen , of

Bacheliers, en wierden doorgaens by de eer

fte gelegentheid van eenen veldflag ofandere

ontmoeting Ridders gemaekt , en zy hadden

ook alle harnaffen aen, dan of die daervan

wel geharnafte Edellicden genoemd worden

twyffel ik , daer waeren ' er meer die harnas

fen aenhadden , en van veel minder rang

Doch de bommes d'armes hadden

veel meer andere wapenrufting aen behalven

de harnaffen, die waeren en plein harnois,

als ik alles zou ſchryven , wat ik over die

ftof zou kunnen bybrengen daer zou ik

ettelyke vellen papier mee kunnen volfchry

ven . Ook waeren zelf hunne paerden geheel

en al in yzer gewapend . Een voorbeeld zal

ik hier van bybrengen in onzen eigenen Co

mines in dit zelve eerfte boek , elfde hoofd

ftuk, daer hy zegt van den Hertog van Ka

labre a toutes alarmes c'eftoit le premier homme

armé, & de toutes pieces, & fon cheval tow

jours

wacren.

,

1
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Jours BARDE'. De hommes d'armes hadden

de zelve wapenrufting die de Legerhoofden,

en de Koningen en Vorften hadden. En

het was zeer noodig dat hun paerd gewa

pend was. Want alle hunne kracht heſtond

in vaft op hunne paerden te blyven zitten ,

zoo een der zelverver het ongeluk had , dat

zyn paerd gedood wierd , en hy op den

grond , ofby ander ongeluk uit den zaedel

raekte in het heet van eenen flag , en zyne

Schildknechten of andere niet fchielyk ge

noeg by hem konden komen om hem weder

op te rechten, kon hy door de zwaerte zy

ner wapenen zich zelf niet opbeuren ; maer

wierd zeekerlyk of gevangen, of van denvy

and gedood , of in den drang door de paer

den doodgetrapt. Dit woord hommes d'ar

mes zou ik liever vertaelen Edellieden in

volle wapenruſting/ of gewapende ruiters.

Want daer van hadden zy dien naem van

hommes d'armes gekreegen , en worden door

gaens van de Latynfche Schryvers genoemd

Equites Cataphracti, en waeren onderfchei

den van de lichtgewapende ruiters , die maer.

met Brigandines , cortes de maille, of dierge

lyke lichte wapenen gewapend waren. De

volle wapenrufting van eenen homme d'ar

mes viudt men by La Roque du ban & ar

riéreban. ch. 5. P. 39. les hommes d'armes

efteient armez de cuiraffe, d'armet ou Bourgi

gnotte, de gands, gardebras &épaulettes ,bar

nois dejambes , fallades , braffards, épées &

langes.

Daer op volgt in 't Franfch. Les hommes

dar
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darmes eftoient tres fort bien MONTEZ

bien ACCOMPAGNEZ dat is overgezet

De geharnafte Edellieden warren zeer wel

uitgerust en van alles voozzien . Beteekent

Monte & Accompagné : uitgerust en vooz

zien? dat is weer geheel ander Franfch dan

ik geleerd heb. In de tael die ik ken, als

van eenen krygsman die te paerddient gezegd

wordt il eft bien monté, betekent dat, hyheeft

een goed paerd en accompagné beteekent

berzeld/ doch onze Schryver de minste ken

is niet gehad hebbende wat een homme d'ar

mes was , ( en nochians verftaer hy de oude

Franfche tael zeer wel ) wift niet dat die

zeer goede en fterke paerden hebben moes

ten , want zoo eenen zwaergewapenden rui

'ter eenen geheelen dag te draegen en zelfge

heel in 't yzer te zyn , zou voor een licht

paerdjen veel te zwaer werk geweeft zyn.

Ook moeften die paerden wel afgericht zyn,

die wierden Detriers genoemd van Dextrari

us, een Latyních , doch geen oud woord,

maer in die laetere tyden gemaekt . Monluc.

tom. II . liv . vi . p. 125. b. Monfieur de

Piles avoit dixhuit cens chevaux , la ou il y en

"avoit trois ou quatre cens bien montez bien

en ordre, le refte eftoit arquebufiers a chevalmál

montez.

Wat het berzeld aengaer , ieder homme

d'armes had in zyn gevolg doorgaens drie ,

vier , vyf of meer boogfchutters , en ande

re die ook te paerd en Edellieden waeren ,

doch ik geloof dat naeder gelegendheid zyn

zal daervantefpreeken, als wy tot bladz. 59.

*

M ko.
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komen, daer onze vertaeler eene aenmer

king maekt, die hy vertaeld heeft uit Duclos,

die hem zelf dit hadt moeten leeren , indien

hy geweeten had dat die Edellieden , die

bommes d'armes genoemd wierden de lans tot

hun geweer hadden , die alleen hun wapen

was, en van geene anderen gebruikt wierdt.

Bladz. 12. De plaets des Hertogen van

Bretagne wierd hier dooz zpnen afgezant

den Onderkanselier bekleed. In het Fransch

ftaet . Pour le Duc de Bretagne y avoit avec le

dit Comte pour Ambaſſadeur le Vicechancelierde

Bretagne. Ik weet wel dat een Ambaffa

deur den perfoon verbeeldt van dien Vorſt

van wien hy gezonden wordt : welk in het

Franfch reprefenter genoemd wordt, en my

heugt dat ik in Wiquefort geleezen heb, op

welke plaets fchiet my niet te binnen , que

de tous les miniftres il n'y a aucun qui age les

caractere reprefentatif que ceux qui ont la di

gnite d'Ambasadeur. Doch ik weet niet er

gens geleezen te hebben dat hy deszelfs plaets

bekleedt . En ik geloof niet dat eene Mo

gendheid tegenwoordig in oorlog zynde , en

eenen Vorft die zyn bondgenoot is, met ee

ne krygsmacht in perfoon tot zyne hulp ver

wachtende, en in de plaets van dat eenen

Ambaffadeur ontfangende, zich zou inbeel

den , dat die deszelfs plaets quam beklee

den.

Daer op volgt dat die afgezant , schoon

papier met het zegel van zynen_Meester

bestempeld had. In ' t Franfch ftaet , qui

avoit des blancs fignez defon maitre. Ik heb

niet
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nooit geweeten dat figné beteekent met het

zegel bestempeld / en had ik niet gezien dar

zoo groot een kenner der Franche tael dit

zoo vertaeld had , zoud ik altyd gedacht heb

ben dat het beteekent, met de hand onder

tceltend / en dat met het zegel beftempeld

in het Fransch gezegd wordt Scelle.

Bladz. 15. Die de vape ruiterbende des

tonings verlacten hadden. In 't Franfch

qui avoient laiffé les ORDONNANCES, ikge

loof niet dat ik dat woord ORDONNANCES

ook door DAVE ruiterbende zou vertaeld

hebben,maerwel door GEREGELEER

DEGUYTERBCNOC. Want de com

pagnies d'ordonnancewaeren geenevrye benden,

maer die in dezelve behoorden waeren in

vaſten dienſt en foldy. De eerfte der zelver

zyn geweeft vyftien , welke door Karel den

Zevenden ingefteld zyn : zie van dezelve Pe

re Daniel Hift. de la milice Françoife. liv. Tv.

ch. 1. p. 151. tot 171. en Oliv. de la

Marche liv. 1. ch . 13. p . 240.

DERDE HOOFDSTUK.

Bladz. 20. Eenige wakkere Hidders en
STALMEESTERS kreegen be

vel vante voet te blijven. In't Franich ftaer.

营业Plufieurs bons chevaliers & ESCUTERS fu

rent ordonnez a demeurer a pied. Dit is ee

ne heerlyke overzetting , die eene grondige

'kennis van de onde Franfche tael aenwyft.

De Stalmeefters worden thans Ecuyers ge

noemd , en zelf zyn zy al in oude tyden dus

genoemd , doch dan wierd daer by gevoegd

M 2 wiens
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wiens Stalmeeſters die waeren ; Ecuyer da

Roy, du Duc de Bourgogne , du Duc d'Orleans,

du Sire deCoucy enz, doch het woord Ecuyer,

enkel , zonder byvoegfel beteekende eenen

Edelman , die noch geen Ridder was; in

onze tael Schildknaep.

Geene Edellieden , zelf geene Vorften noch

Koningen , waeren geboorne Ridders , maer

wierden dat gemaekt als zy tot zeekeren ou

derdom gekomen waeren , en by zeekere ge

leegenheden. 3ie van Toon aloude regee

ringswps van Holland v. deel. bladz . 313 .

Die daer evenwel , nacr myn oordeel eenen

kleinen misflag heeft , fchynende te willen

te kennen te geeven , dat een Keizer , noch

Koning, noch geen Ridder zynde niet zou

hebben kunnen gekroond worden of over

Ridders bevel voeren , en daerom zich moeft

laeten Ridder maeken . Hier tegen ftrydt

het voorbeeld van François I. Koning van

Vrankryk,die den 15. Januari 1519. gekroond

is , het Koningryk geregeerd heeft , en het

bevel gevoerd over cen heir met welk by

naer Italien getrokken is, en zich eerft nae

den veldflag van Marignan den 14. Sept, des

zelven jaers heeft laten Ridder maeken door

den Ridder Bayard. Deeze geſchiedenis is

zeer bekend, en kan gezien worden in het

leeven van dien dapperen Held Bayard, in

Brantome, in de recherches d'Eteinne Paquier

in de Hifloire de France du Pere Daniel, en in

veele andere boeken . Gelyk ook het voor

beeld van Jonkheer Jan van Holland / die

drie en een half jaeren Holland als Graefge

re

{
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B

et

regeerd heeft , en geftorven is zonder Ridder

te zyn, welk hier nae te pas zal komen,

Froiffart verhaelt in zyn vierde boek dat

Koning Henrik van Hongaryen , in 't jaer

1393. hulp verzocht hebbende van Karel den

VI. Koning van Vrankryk tegen Bajazeth ,

Keyzer der Turken , dien hy Bafant l'Amo

rabaquin noemt, welke hem oorlog aandeet,

veele Barons , Ridders , en andere Edellie

den van Vrankryk , zich aenbooden om hem

te hulp te trekken , en dat de Hertog van

Borgondien oordeelde dat zyn Zoon Jan

Graef van Nevers , die noch geen Ridder

was, hun hoofd en bevelhebber moeft zyn :

en dat die Ridders oordeelden dat zy geen

aenzienlyker hoofd konden hebben, dan hem ,

die des Konings eigen neef was , en dat het

tyd was dat hy Ridder wierdt , en die cer

met geen grooter luifter kon verkrygen dan

in eenen veldtocht tegen de Turken . Waer

op de Koning hem aenftonds tot hoofd en

bevelhebber over dezelve aenftelde. En dat

hy naer Hongaryen trok , het bevel voeren

de over duizend Ridders en Schildknaepen ,

onder welke veele van zeer groot aenzien

waeren , als Philip van Artois Graef van Eu

Conneftabel van Vrankryk , Jean de Vienne

Amiral van Vrankryk , Bouciquaud Maer

ſchalk van Vrankryk en meer andere van

ruim zoo groot aenzien , welke hy in het 69

Hoofdstuk optelt. In het 72 Hoofdſtuk ver

haelt hy, dat hy met dezelve in Hongaryen ge

komen zynde den Donau overtrok , en dat

de Koning van Hongaryen hem, zoo drae

M 3 zy
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zy op den Turkschen bodem gekowén wae

ren, Ridder maekte. Welk ik begryp dat

gefchiede om hem eer aen te doen , en nier

om dat hy geen Ridder zynde over dieRid

ders geen bevel kon voeren. Dat had om

trent Vorften van zoo hoog eene geboorte

geen plaets . Hy had reeds van Vrankryk

af tot daer toe over dezelve bevel gevoerd

en had het noodig geweeft dat hy om bevel

te voeren Ridder zyn moeft , dan had de

Hertog van Borgondien zyn Vader , of de

Koning van Vrankryk hem kunnen Ridder

maeken. Maer zy waeren zeer gezet om

die eer by aenzienelyke geleegenheden te ver

krygen in ' t gezicht van den vyand , voor

of nae eenen veldflag , of ander gevecht

welk ik , indien dit hier noodig was , en niet

te lang zou worden , met honderd en meer

plaetfen zou kunnen aentoonen.

Van de Hidders/ en alle plechtigheden

tot de zelve behoorende , zie ook Daniel

Hift . de la mil. Franc. liv. 1. ch. 1.p. 72.

en eenige volgende , en Memoires d'Amelot

tom. 11. article Chevalier.

Eer die Edellieden Ridders wierden , wier

den zy Ecuyers , Schildknaepen genoemd ,

over welke ik my nu niet verder uitbreiden

zal. Dat zou te veel tyd wegneemen , en te

groot een boek maeken. Anders zou ik o

ver dezelve en over de Hidders wel noch

wat weeten te zeggen , zie van de zelveDa

wiel de la mil. Franc. liv. LIT. ch. 6. p. 94.

en volgende Dan Loon in het gemeld vyf

de deel der aloude regeeringswys op zeervee

i.

le
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0

le plaetfen. Pere Honoré de Ste Marie dis

fertations fur la shemalerie liv. 11. diff. 1. ar

ticl. 1.

En hier van leeft men in de lyften onzer

oude Hollandfche Edellieden, by den eenen

naem RIDDER . en by den anderen naem

KNAEPE.

Bladz. 21. Die van Jozk martigdenzich

het oppergezag des Kijks aen/ dan of

zulks hun met recht toequam weer ik niet,

In het Franfch ftaer. Alors ufurperent ceux

de la maison d Forck le Royaume , s'ils l'eu

rent a bon titre je ne fcay lequel. Ik weet

niet dat een Koning of een Vorft die vaſt

ftelt dat een Koningryk hem wettig toe

komt, fchoon het hem van eenen anderen

betwift wordt , kan gezegd worden zich ge

zag den te maetigen. Die fpreekwys wordt

gebruikt van eenen Oom , Broeder of Neef

van eenen Koning of voornaemen Ampte

naer of bewindsman , die by ziekte , ouder

dom , of minderjarigheid des Konings , of

eenige andere gevallen , alles in het ryk naer

zynen zin beſtiert. Daerom zou ik , als ik

deeze plaers had moeten vertaelen , gezegd

hebben: Toen aenvaerden die vanhet huis

Dan Fogli het koninkrijk / of zy zich daer

in dzongen / dan of 3p daer misschien goed

recht toe hadden weet ik niet. Dit is zoo

fierlyk niet , doch geloof ik dat met den zin

des Schryvers beeter overeenkomt.

Bladz, 22. Het volk des Konings qitam

in gelecderen uit het bosch. In het Fransch

ftaet Les gens du Roy venoient ala filedelafo

reft.

7
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Ik hebin myn leeven veel omgang gehad

met krygslieden , en veel tyd doorgebracht

in fteden in welke bezettingen laegen. In,

welke ik meenigmaelen de wapenoeffenin

gen gezien heb , van welke ik zoo veel ken

nis gekreegen had , dat ik zelf bequaem zou

geweeft zyn , zoo goed als een Majoor een

regiment in den wapenhandel te oefenen.

Toen heb ik geleerd dat ' er onderfcheid is

tuffchen repen en geleederen . Dat GE.

LEEDEREN/ in ' t Franfch rangs , zyn

de Soldaeten , zoo als die en front naeft mal-.

kanderen ftaen , en REPEN / in't Franfch

files , zoo als die achter malkanderen ftaen .

Naementlyk, dat wanneer een regiment zes

diep gefteld wordt , gelyk in mynen tyd het

gebruik was, het zélve beftaet uit zes gelee

deren , en 60, 70 of meer , of minder rey

en , nae dat het fterk is.

1

Indien onze Overzetter dat ook geweeten

hadt , zou hy begreepen hebben , dat het volk

dat uit een bosch quam , door welk niet dan

een naeuwe weg, of miffchien maer eenvoet

pad, kon zyn , niet met geleederen , dat is

met een vol front , kon uitkomen , en dat

men hen daerom gemakkelyk zou geflaegn

hebben, indien men fpoedig tegen hen aen

getrokken had, wyl de achterite niet by kon

den komen, dan a la file ; welk onze groo

te taelkundige overzet met geleederen. Had

ik dat moeten overzetten , zou ik het ver

taeld hebben mail boog man / en dat geloof

ik zou wel zoo een goed begrip van de zaek

hebben gegeeven. Doch dat heeft onze Ver

taeler
111
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1

taeler niet geweeten , die miſſchien nooit

krygsvolk gezien heeft , en by gevolg van al

le die krygszaeken geen begrip gehad: van

welke echter iemand die zoo eenen Schry

ver als Comines vertaelen wil , wel diende

eenig begrip te hebben.

Miffchien heeft hy geleezen Bland van

de Militaire difcipline/ welk een zeergoed

boek is , doch ellendig mishandeld door den

onkundigen overzetter , die , behalven vee e

andere misflagen , altyd geleederen noemt dat

hy repen moeft noemen en repen dat hy

gelcederen noemen moeft..

>

2

ver ,

Als de Boekverkoopers begrypen dat een

boek in eene vreemde tael geſchreeven , wel

aftrek zon hebben en hun goede winſt toe

brengen , indien het in onze tael wierd over

gezet , gaen zy zelden naer iemand die tael

kundig en bequaem is, en van de zack ken

nis heeft, maer vervoegen zich doorgaens by

eenen Schoolmeefter of anderen prulſchry

die de tael uit welke hy moet overzets

ten , en die in welke hy moet overzetten ,

zoo half verſtaende , doch geen van beide in

den grond , en van de zaeken ook zoo event⚫

jens wat weetende , aen ' t werk gaet , en daer

hy 't weet zet hy wel over , daer hy 't niet

weet vind hy echter een woord , raekt dat

nict 't is mis; 't boek word evenwel gedrukt

en verkoft , en die de grondrael verftaen kan,

in welke het geſchreeven is, koopt de over

zetting niet , en die de overzetting leeit, ver

ftaet de grondtael niet , dus wordt dat nooit

met malkanderen vergeleeken , en den Boek

My yer
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verkoper kan het weinig fcheelen of het wet

of qualyk overgeze: is , mits het maer wel

verkoft werdt. En dan mag een kundiger

geene andere overzetting maeken , want hy

heeft het recht van Copy. Om zoo een boek

als dat van Bland/ en diergelyke over te

zetten , moeſt een krygskundig man gebruikt

geweeft zyn. Doch zal men my hier op

antwoorden , waer vind men iemand , die

krygskundig is , en teffens taelkundig , en be

qnaem om eenen goeden ftyl te fchryven?

Ik beken, dat ' er weinig zulke zyn . Doch

daer zyn 'er echter. Maer die zouden voor

een klein prysjen ten voordeele van eenen

Boekverkooper niet willen werken ; en daer

zouden die Heeren Boekverkoopers zoo geen

meefters over kunnen zyn, en met dezelve

handelen , gelyk zy met de prulfchryvers

doen. Die zouden op wat beleefder wys

willen aengesprooken en behandeld worden ,

dan die fnacken dagelyks gewoon zyn met

de andere te leeven.

Deeze uitwyding heeft my wat myn ſtuk

af doen gaen. Om daer weder op te komen,

moet ik voegen by het geene ik boven ge

zegd heb , dat cene naeuwe weg of door

tocht in het Franích genoemd wordt un de

file, om dat men door dezelve niet enfront,

dat is met geleederen gaen kan , maer a la

file, man voor man gaen moet.

Op dezelve. bladzyde. En waeren alle

boogschutters van de vape ruiterbende toen

ZEER GEACHT/ en wel toegecust.

't Franfch ftaet. Et eftoient tous Archiers

d'or-1DY
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Fordonnance ORFAVRISEZ, & bien enpoints

Hier geeft onze vertaeler weer een uitmun

tend teeken dat by de oude Franſche tael bo

ven alle onze landslieden grondig verftaet.

Wat moet hy niet arbeid gedaen en tyd be

fteed hebben om tot die weetenſchap te ge

raeken ! Hoe zou hy anders dat woord OR

FAVERISEZ , hebben kunnen verftaen , en

zeer geacht overzetten ? Ik heb dat woord

orfaverie en orfaver :fé meenigmaelen gelee

zen, en als onze Schryver de moeite zou

willen neemen van alleen het vierde hoofd

ftuk van het tweede boek van Olivier de la

Marche te leezen , daer zal hy dat meenig.

maelen genoeg vinden. Om niet veel moei

te te doen van het in andere Schryvers té

zoeken , en daer tyd aen te verſpillen , dien

ik niet te veel over heb , zal ik alleen drie

of vier voorbeelden uit dat hoofstuk bybren

gen , waer uit de leezer zal kunnen begrypen

wat dat woord beteekent Welk ik meen

dat faemengefteld is van aurum , in't Franfch

or,goud, en faber , ofin't Franfch (evre,welk

in 't oud Pranfch favre gefchreven wierd ,

en erfavre , thans orfeure, beteekent goud

fmit. p. 521. un noble Chevalier Zeelandois,

qui a celle beure & entrée avoit fix chevaux

couverts de pareure de drap d'or, D'ORFAVE.

RIE, de drap de foye & de campanes tres ri

chement. p. 522 ; douze Archers après lui,

veftas de palletots D'ORFAVERIE Blan

CHE. p. 523. Les chevaliers de la soifon d'or

richement vestus & parez , les uns vestus de

drap d'or, les antres D'ORFAVERIE moule

Tia
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richement. p. 534. Deux pages veftus de robe

de velous bleu , chargé d'ORFAVERIE. P.539.

Deffus le dict. deftrier eftoit monté un page,

babillé d'ORFAVERIE. Die dit hoofdſtuk

gelieft vorder te leezen , zal dit woord

daer noch meer dan dertigmaelen in vinden.

Doch ik geloof dat deeze voorbeelden ge

noeg zyn om te doen begrypen wat orfave

rifé wil zeggen . Weinig meníchen zouden

dat zeer geacht overzetten , dat moet een

man zyn die grooter denkbeelden heeft , ge

lyk onze Vertaeler , die zich veel stiptelijker

áen den zin / dan aen de woozden houd /

en her sierlijk met het klaer vereenigt.

Daerom heeft hy, weetende dat de lieden

welker kleederen met veel. Goud en Zilver

belegd zyn , altyd by het gemeen volk meer

der geacht worden , dan die welke in een

voudige kleederen voor den dag komen , en

miffchien zelf ook voor de zulke meerder

achting hebbende , dit woord door ZEEB

GEACHT overgezet.

Bladz. 25. En vermits zp 300 nae by

waeren / dat hunne spiessen DOEL

RONDEN TREFFEN/ en wat ver

der. lt geloof niet dat van be twaelf

hondert gewapende Edellieden / of daer

omtrent/ die zich daer bevonden 'er vyftig

in ftaet zyn geweest/ om met een specr

DOEL te kunnen CHEFFER. In 'c

Franích ftaet. Es comme ils furent fi prés de

jetter les LANCES EN ARREST, en

verder. Car je ne croy pas que de donze cens

hommes d'armes, ou environ, qui y eftoient

il
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elf

Ter

en

ns

ily en euft cinquante qui euffent Sceu COU

CHER UNE LANCE EN ARREST.

Deeze overzetting geeft wederom een blyk

van groote kundigheid in de oude Franfche

tael, Hy heeft zeekerlyk gemeend dat de

ipeeren of lancen werpfchichten waeren , die

op de vyanden geworpen wierden. In die

gedachten kan hem dat jetter on arreft ge

bracht hebben , en van het woord arreft,

heeft hy doel geinaekt , en niet geweeten dat

de lans , welke ook van de oude Franfche

Schryvers veeltyds Glaive genoemd word,

die hy door het woord fpeer wel overgezet

heeft , en niet wel door het woord ſpies /het

wapen was welk die hommes d'armes gebruik

ten om op den vyand los te ryden , een foort

van piek, die te paerd gebruikt wierd , en

korter dan de pieken die men te voet ge

bruikt , zynde doorgaens niet veel boven zes

voeten lang. Als die lans gebrooken was

trokken zy hun zwaerd , of gebruikten ee

nen byl , die bache d'armes genoemd wierd. ,

Om aen dien fpeer vaftheid te geeven dat

hy wel treffen en door het fchild en harnas

heen dringen kon , en den vyand eene wond

toebrengen , of , zoo het harnas daer te

goed toe was, hem van zyn paerd werpen ,

hadden zy achter aen de zaedel eenen riem,

in welke eene holte was , in welke de ach

terfte punt var de fpeer vaft floot. En als

de Ridder op zynen vyand ging aenryden ,

ftak hy de fpeer die hy in de hand droeg,

of hem van zynen Schildknaep gegeeven

wierd, in dat gat welk genoemd wierd l'ar

reft

.
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reft de la lange , en nam het midden van de

fpeer in de rechterhand , met welke hy die

beftierde om wel te treffen. Dat noemt Co

mines jetter en arreft , en coucher en arreft,

en zet onze Vertaeler zoo kundig overdoor

doel treffen , had hy noch wellen gezegd dat

had'er wat nae geleeken. Froiffart liv. IV.

ch. 12. p. 40. lin . 31. Ils pafferent outre,

cheurent jus a terre leurs lances de ce

coup: mais gens y eftoient tous appareillez,

qui les leverent & leur rendoient , fi les re• .

preirent & meirent chacun la fienne EN

L'ARREST, & puis efperonnerent leurs

chevaux & coururent : en lin . 4. on luy

baillafonglaive. Illeprift & le mift EŇ

L'ARREST, & vindrent l'unfur l'autre

de grand randon. en p. 41. lin. 20. Et

paffant outrepour faire leur tour les glaives

leur cheurent , ceux furent prefts qui les re

leverent , & qui rendirent a chacun cheva

lier la fienne , lorsqu'ils les eurent. ILS

LES MEIRENT ENL'ARREST, &

efperonnerent leurs chevaux , & a ce qu'ils

monftroient, Ils nefe vouloient pas efpargner,

en in dat zelve Hoofdſtuk kan men dit vyf

en veertig maelen vinden , behalven dat het

in hondert andere plaetfen te vinden is.

த்த VIER
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VIERDE HOOFDSTUK.

Bladz. 23. Boozeen fpeer of Zwijnfpziet

*

ftaet d'une

VOUGE. Dit is noch zoo geheel quaelyk

niet overgezet : doch dewyl une vouge , geen

eigentlyke Speer , noch geen eigentlyke

Zwynfpriet beteekent , had by niet quaelyk

gedaen met eene kleyne aenmerking daer

onder te leeren wat voor een wapentuig dit

geweeft is. Ik zou dit niet zeggen , indien

hy nooit eenige aenmerkingen gemaekt had' ;

maer hy heeft er dikwyls gemaekt. Doch

die zyn of overgezet uit de kantteekeningen

die ftaen in den druk welken hy gebruikt

heeft , ofgetrokken uit Fabert of Duclos , de

twee eenige Schryvers welke hy fchynt ge

kend te hebben. Dewyl hy nu fchynt niet

bequaem geweeft te zyn die aenmerking te

maeken, zal ik die voor hem maeken , om

I den leezer te onderrichten wat wapentuig

une vouge geweeft is, P. Daniel Hift. de la

Milic. Frauc. liv. iv. ch.. 4. p. 174. zegt

La VOUGE ou VOULGE étoit une espece

d'épien, a peu prés comme celui dont on

Je fert a la ebaffe du janglier , de la lon

gueur a'une baiebarde , garni par le bout

d'unfer large & pointu . Lu Roque du ban

•

arriereban ch . S. P. 41. VOUGE

eft uninftrument ou arme rustique , ou baton,

au bout duquelfe void une petite faux d'on

fort un autrepetit fer droit , dont les paijans

Se
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fefervent, non feulement pour couper quelque

branche d'arbre, mais auffi pour fe defendre en

cas de befoin. Roufard en fait mention au fe

cond defes poefies dans fon exhortation a la

paix.

Vos lances deformais en VOUGES foient

trempées

Et eu faux deformais courbez moy vos efpées.

C'eft auffi uu inftrument de chaffe & de

guerre, comme il paroift dans la chronique

de Louis XI , qui porte ces termes, que le Roy

eftant a Paris y arriverent les VOUGIERS

&Cranequiniers, c'eft a dire , Arbaleftriers du

pays & Duché d'Anjou , qui pouvoient bien

eftre 400 hommes, qui le dit jour furent me

nez aux champs pour efcarmoucher les Bretons,

& Bourgignons. Hier vind men den man

zelf die den Graef van Charolois quetſte,

naemelyk eenen van die Vougiers du Pays dAn

jou.

Đà N

Bladz. 28. et meeste gedeelte der ans

deren bog zich in de CUJNEN. In't

les
Franfch la plupart des autres fe fauva par

jardins: uit deeze plaets begryp ik dat de

Heer de Haes , dien ik niet ken , een Am

fterdammer is, een ander zou HODEN

gezegd hebben. zie boven bladz. 55. van de

manier van fchryven het meeste gedeeltevoor

het meest gedeelte / welke onze Overzet

*ter doorgaens gebruikt, zie Huidekoperproe

ve van tael en dichtkunde. p. 191, 192, 193 .

194.

Bladz,
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He

27

Bladz. 29. Op den kant van een

GRACHT. Dit bevettigt my noch meer

in de gedachten dat hy een Amfterdammer is.

Ik fchryfaltyd Graft/ want het komt van

graeven. Doch Gracht komt veel beeter

met de Amfterdamfe uitfpraek overeen . Dus

vink ik ook bladz . 59. Dengſters welk

woord afkomstig is van feneftra , en by ge

volg komt in het zelf geen g te pas ; doch

de Amfterdamfche fpraek , die fchoone

fpraek , die aen ' t geheel land tot een richt

fnoer moet ftrekken , voegt daer die g in.

Bladz. 53. Deeze twee hebben geene rees

de gehad om malkaer iets te verwijten.

In 't Franfch ces deux n'avoient garde de fe

mordre l'un l'autre. Commines verhaelt dat

in de twee legers groote verbaeſtheid en ver

warring quam , en veele op de vlucht gin

gen , door eenen fchrik , die by andere Schry

vers terreur panique genoemd wordt , en dat

een uit des Konings leger tot Lufignan toe

vluchte , welke eene ftad in Poitou is , en

een ander uit het beir des Graeven van

Charolois tot Quenoy in Henegouwen toe ,

welke beide plaetfen , ieder aen eenen by

zonderen kant zeer ver van Parys zyn , en

dus zeer ver over de honderd uuren van

malkander. Daerop zegt hy ils n'avoient gar

de fe mordre. Dit zou ik plat overgezet heb

ben , deeze twee hadden geen nood de een

den anderen te bpten. Dat zou wat een

voudig geweeft zyn , en het fierlijk zoo wel

niet met het klaer vereenigd hebben , als

onze Overzetter doet die ook het fierlyk

N woord

M
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woord vanmalkaer gebruikt. Het vooran

der is zeer goed Amfterdamfch , en zelf

wel van het platſt foort.

Bladz. 33. Wanneer wydooghetwagen

tuignuomringtwarren BEKFBISCH

CE zich ieder 300 veel hem mooglijk was.

Het Franfch is. Quand nous fusmes clos de ce

charroy, chacunfeLOGEA le mieux qu'ilpeut.

Deeze vertaeling geeft my geleegenheid om

in myn Woordenboek by het woord LO.

GER aen te teekenen , dat het behalven de

andere beteekeniffen , die daer ftaen ook

DERFĦJSSED beteekent. Dit zal

wat nieuws zyn , dat niemand tot noch toe

geweeten heeft.

Bladz. 36. Bergezeld dooz twee boog

schutters van de Lpfwagt des Hertogen

ban Bretagne/ bzengende deszelfs wapens

rokken mede. Uit deeze overzetting zou

men moeten gelooven dat de Hertog van

Bretanje eenige wapenrokken by zich hadr

gehad , welke hy in de verflaegendheid nae

dien flag verlooren en vermift hadt , en dat

die twee boogschutters dezelve mede brach

ten. Doch in het Franfch ſtaet amenérent

deux Archiers de la garde du Duc de Breta

gne portansfes boquetons. En die plaets heeft

my, die de oude Franfche tael zoo grondig

niet verftae als die Heer vertaeler , doen

denken , dat het twee boogschutters van de

Lyfwacht des Hertogs van Bretagne waeren,

die zyne wapenrokken , dat is wapenrokken

van zyne livrey, geheel van het zelve maek

fel en koleur als alle zyne lyfwachten, aen

hadT
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hadden, en is oorzaek geweeft , nevens noch

eenige meer plaetfen , die ik gevonden heb

nae alles het geen ik over LIDHEF ge

fchreeven had, dat ik bladz. 93. gezegd

heb dat over dat woord noch meer te zeg

gen valt , welk nu geen tyd hebbende om

uit te breiden en in ordre te brengen, tot

andere geleegenheit moet uitſtellen . Wat is

het een geluk voor my dat dit blad dien zel

ven dağ, toen ik dat ſchreef naer de druk

pers ging, en my geenen tyd overliet : an

ders zou ik miffchien dingen geſchreeven

hebben , waer van ik door deeze overzet

ting myn misverſtand gezien zou hebben.

VYFDE HOOFDSTUK.

Bladz. 39. De derde dag verstreken zijn

de nam de Graef op raed van dent

Heer van Contay den mazſch aen ten einde

Estampes / eene ruime en vruchtbare

laudstzeek te bereiken/ den Bourgonjeren/

die derwaerts aentzokken/ daer in vooz te

komen. Het Franfch is. Le tiers jour pas

fé, partit ledit Seigneur par le confeil du Sei

gneur de Contay, pour aller gagner Estampes

( qui eft bon & grand logis & en bon pais &

fertile ) afin d'y eftre pluftoft que les Bretons,

qui prenoientse chemin. Hier zie ik dat ieder

niet gegeeven is , in alle weetenſchappen uit

te blinken. Onze Vertaeler die zoo kundig

is in de oude Franfche tael , fchynt het in

de Landbeſchryvinge zoo zeer niet te zyn,

anders zou hy van Eftampes, dat eene ftad

is,
N 2
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is , die Comines zegt , dat in een goed en

vruchtbaer land ligt ,geene ruime en vrucht

baere Landftreek gemaekt hebben. Hier leer

ik weer van hem dat bon ruim beteekent.

Gelyk ik ook leer dat Bretons moet overges

zet worden door Bourgonjeren . Wie zou

anders, als hy dat niet leerde van zoo groot

eenen meefter , hebben kunnen begrypen dat

de Graef van Charolois, die het hoofd en

opperbevelhebber der Borgonderen was ,

fchielyk met zyn volk naer Eftampes zou

aengetrokken hebben , om daer eerder te

zyn , dan de Borgonderen. O lepidum Ca

put!

Bladz. 39. Boogschutters en andere

welgewapende krijgslieden. in ' t Franfch

ftaet. Archiers & autres hommes de guerre ar

mez de bonnes BRIGANDINES. Geen ge

makkelyker manier van overzetten kan be

dacht worden dan de woorden die men niet

verftaet over te flaen. Dit heeft onze man,

die my voorkomt ganfch niet mis gedeeld te

zyn van verſtand in dit ftuk , hier ook in 't

werk gefteld. Want hy bindt zich aen gee

ne woorden , als by maer den zin treft , en

het fierlyk met het klaer veréenigt . Had hy

geweeten wat eene Brigandine was , hy zou

dat woord wel overgezet hebben ; doch dat

niet weetende , zegt hy zeer fierlyk wel ge

wapent. Op dat hy het evenwel weeten zal,

Zal ik het hem aenwyzen. Pere Daniel hift.

de la milic. Franc. liv. Iv. ch, 4. P. 374.

zegt. La Brigandine étoit une espece de cor

celet , faite delames defer attachées les unes

aux
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aux autres fur leur longueur , par des clouz ri

vez, ou par des crochets. Dat diteen wapen

tuig was dat om de lichtheid , als geen flag

ofhoofdtreffen te gemoedt gezien wierdt in

de plaets van een harnas wierdt aengetrok

ken, blykt uit onzen Comines in dit zelve

boek in 't zesde hoofdſtuk , daer hy zegt :

Les Ducs de Berry & de Bretagne chevauche

ront fur petites baquenées a leur aife armez de

petites BRIGANDINES fort legeres pour le

plus. Encore difoient aucuns qu'il n'y avoit que

petits clousfur le Satin , afin de moinsleurpefer.

welk onze taelkundige Overzetter , zonder

zich veel aen de woorden te binden , dus

met zyne gewoonlyke fierelykheid overgezet

heeft. De Hertogen van Berry en Bye

tagne reeden tot hun gemak op kleine tel

paerden en waeren zeer licht gewapend

met kleene malierokken / die 300 de spzack

ging van Satpn/ en om de lichtheid met

Kleene vergulde spijkertjens doogslaegen

waeren. Zoo dat Brigandines by hem ma

lierokken zyn , die worden in andereSchry

vers cottes de mailles genoemd en van Bri

gandines onderfcheiden. En uit die over

zetting moet een onweetende begrypen dat

die kleine vergulde ſpykertjens der zelver

lichtheid maekten.

.. De leezer kan zien in dit boek bladz . 60.

dat in Vrankryk een foort van krygsvolkge

weeft is , die Brigands genoemd wierden ,

van dezelve zou ik zoo veel kunnen zeggen

als ik van de Ribauds gezegd heb , indien

dit niet geheel buiten myn beftek waer. Al

leenN 3
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leen moet ik zeggen dat Denys Sauvage in

zyne kantteekeningen welke hy op Froiffart

gemaekt heeft liv . 1. ch. 48. zegt , dat die

hunnen naem gekreegen hebben van dat zy

met Brigandines gewapend waren . En uit

al wat men van dezelve leeft , kan men zien

dat het lichtgewapende lieden geweeſt zyn.

Ik heb even voor dit op dezelve bladzy

de overgeflaegen , dat hy gezegd heeft, 3p

brachten met zich acht hondert geharna

fie Edellieden /alle ZEEK WELUJT,

GERUST. Daer ftaet in het Franfch.

En leur compagnie avoit huit cens hommes d'ar

mes DE TRES BONNE ETOFFE. De o

verzetter heeft begreepen dat dit by malkan

der hoorde armes de tres bonne ETOFFE , en

heeft gedacht dat mannen met wapens

van goede stof plat ftaen zou , en daerom

heeft hy om de fierlykheid wel uitgerust

gezegd. Eu heeft niet geweeten dat hom

mes d'armes de tres bonne etoffe beteekent die

goede Edellieden en van groot aenzien wae

ren . Gelyk men dus GENS d'ETOFFE

honderd maelen vind in de oude Schryvers.

Brantome Capitaines illuftres François tom. IV.

P. 117. Et quelque peine que le Roy leur fift

pour obtenir fa graçe ils ne la voulurent accor

der , d'autant quele mort efloit d'ESTOFFE ,

qui demandoit juftice par les fiens. Dames ga

lantes tom. 1. p. 25. J'ai oui parler d'une

Dame parmi le monde d affez chere ESTOFFE.

p. 68. Sifaut il queje fale cette digreffion

d'unefemme mariée, belle & honefte & d'E

STOFFE. Lettres de Pafquier tom. 1. liv. iv.p.

179.
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179. l'on ditque depuis a efté faite une as?

femblée au village de Vaugirard , oufe trou

verent plufieurs perfonnages d'ÉSTOFFE.

Liv. vi . p. 336. ceux qui ont fugement dis

couru du fait de toute Republique bien or

donnée , en ont voulu faire trois especes ; la

Royale , qui depend du gouvernement d'un

feul Prince : La Seigneurie , qui regarde

Padminiftration de plufieurs perfonnages

ďESTOFFE: & l'Etat populaire , quand

par l'avis & entremiſe du commun peuple

les affairespubliques fe manient , en tom. 11.

liv. XIII . p. 63. Il avoit huit priſonniers,

dont les quatre Princes , Monfieur le Car.

dinal de Bourbon , le jeune Duc de Guife

auparavant appellé Prince de Joinville, les

Ducs d' Elboeuf& de Nemours : Les qua

tre autres non de telle ESTOFE, l'Arche

vefque de Lyon , le Prefident de Nully, Mar

teau fon gendre maistre des comptes & Pre•

voft des marchands de Paris , & encore un

jeune Abbé nommé Cornac. Oliv. de la

Marche liv. 1. ch . 13. p. 240. zegt van

Jaques de Lalain . Il eftoit homme d'ES

TOFFE & de lieu.

Bladz . 41. Was onder de bende der Bzee

tanjers een gemeen manspersoon / die zijn

werk mackte Buurwerken af te schieten

hp wierd genaemd Meester Jan Boute

N 4 fen/
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feu/ of Meester Jan des serpens/ doch

WACKOM is my onbekend. In het

Franfch ftaet. En la compagnie des Bretons

y avoit un pauvre homme , qui prenoit plaifir

de jetter en l'air des FUSEES & s'ap

pelloit MaiftreJean Boutefeu , ou MaitreJean

des Serpens , je ne fcay LEQUEL. Die fu

fees waeren vuurwerk , doch onze Vertaeler

had moeten zeggen wat foort van vuurwerk.

Het waeren , zoo als men die nu noemt,

flangetjens of voetzoekers / en daer van is

hy Maitre Jean Boutefeu of des Serpens ge

noemd geweeft. Dat was toen noch van

eene verſche uitvinding , en andere vuur

werken waeren ' er noch niet bekend , en daer

van had hy dien naem , nu zou men zeggen

Meester Jan de Buurwerker / of Duur

ftooler/of Meester Jan van de Slans

getjens. Doch dat heeft onze Vertaeler niet

geweeten , en heeft ook niet gedacht dat Co

mines het geweeten heeft , die evenwel vry

wat meer wiſt , dan ik merken kan dat hy

weet. Dit doet hem, om de fierlykheid het

woord LEQUEL overzetten door waerom.

Een ander zou meenen , als hy Comines zon

der deeze overzetting las , dat die niet wel

zeggen kon welke van deeze twee naemen

hem gegeeven wierdt. Doch dat zou te plat

en niet fierlyk genoeg zyn. Hy is doch voor

de fierlykheid , en daerom verdraeit en ver

buigt hy de woorden van Comines zeer dik

wyls zoo veel dat men den zin van den zel

ven , daer geheel niet in vinden kan. Die

ftyl van Comines is hem wat zeer eenvoudig,

daer
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Jaerom heldert hy die met fierlyke verdraey?

ingen op..

Hoewel andere om die eenvoudigheid

van ftyl Comines zeer hoog geacht hebben.

Doch die hadden Longinus defublimitate ge

leezen , en in den zelven gezien dat het

waer verheeven van eenen ftyl in het een

voudig zit. Et dat verheeven eenvoudig ,

hadden zy in Comines gevonden. En dien

Schryver geloof ik niet dat onze Heer de

Haes geleezen heeft. Altyd ik kan het aen

zynen ftyl niet merken.

Bladz. 43. y ſtact DEKWON:

DEHT over zeven of acht honderd men

schen. In ' t Franfch. Ilfe trouve ESBAHT

pourSept ou built cens hommes. 't Is waer Es

babi beteekent fomtyds verwonderd. En

in een oud Franfch woordenboek zal men

vinden Esbahir , mirari. Doch het betee

kent byna altyd eene verwondering , die ee

ne opgetoogendheid en foort van fchrik me

de brengt , en daerom heb ik het in de lyft

der woorden in her tweede deel bladz. 141.

tegen Derbaest gefteld , en heb ' er geene

voorbeelden by gevoegd , om dat ik niet

noodig oordeelde voorbeelden te voegen by

Zulke bekende woorden als ebabi , maint en

andere , die men in alle Schryvers op ieder

bladzyde tienmaelen vindt , en die noch zoo

lang buiten het gebruik niet geweeft zyn.

Want in de redevoeringen van Daille en

·Meftrezat, die maer even boven de hondert

jaeren oud zyn , heb ik die woorden mee

nigmaelen geleezen , een zal ik evenwel by

N 5 bren
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brengen , om dat het zeer met deeze plaets

overeenkomt; Froiffart liv. 1v. ch. 98. p.

785. Vous vous ESBAHISSEZ de trop petit

de chofe.

Verwonderd zonder Verbaeſtheid noem

den de ouden Emerveillé. Daer van is het

onnoodig voorbeelden op te zoeken , die

vindt men overal. Doch ik zal 'er een by

brengen, om dat het my voorkomt , zonder

dat ik boeken behoef in te zien : op het ti

telblad van het traité preparatif a l'apologie

pour Herodote par Henri Etienne, ftaet

Tant d'actes merveilleux en ceft oeuvre

lirez ,

Que de nul autre après esmerveillé

Jerez.

Bladz. 45. Het voozdeel dooz hem hier

uit behaeld/ was de Kidder ozdre van den

Bouffeband. Comines heeft verhaeld dat de

Graef van Charolois , zich op den Hertog

van Berri niet betrouwende eenen afgezant

zond naer Engeland aen den Koning Edu

ard, (dien hy in zyn hart vyandfchap toe.

droeg , dewyl hy het huis van Lancaſter

toegeneegen was , ) om met hem eene ver

bintenis te maeken , en zyne Zufter ten hu

welyk te verzoeken , doch met bevel vande

zaek fleepende te houden , en niets te beflui

ten , en daer op zegt hy : Et print davanta

ge l'ordre de la Fartiere. Il weet wel dat a

vantage voordeel beteekent, en dat heeft

on
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Onze Vertaeler ook in zyn woordenboek ge

vonden. Doch als men van iemand gezegd

heeft , dat hy iets deed , en men voegt daer

by d'avantage il fit encore cela , dan betee.

kent het hy deet daer bp / of daer boven

dit noch. Ook kan ik niet zien dat de or

dre van den Kouffeband aen den Graef van

Charolois , die hoofd van de order van het

Gulde vlies worden moeft , zoo groot een

voordeel kon geeven ; maer wel dat de Koning

van Engeland groot voordeel trok uit zoo

eenen Vorfl tot lid van zyne ordre te ver

krygen. En daerom zou ik eenvoudig over

gezet hebben) am boven dat noch de ozdre

van den Houffeband aen. Welk was eene

naeuwe verbintenis maeken met Engeland ,

eene onverzoenelyke vyandfchap met

Vrankryk. Freiffart verhaelt in het 22. hoofd

ftuk van zyn iv. boek , dat Richard de

tweede Koning van Engeland in ' tjaer 1393

een openbaer ſteekſpel liet uitroepen , en in

alle Landen Herauten zondt , om alle Rid

ders op het zelve te noodigen. En datWil

-lem Graefvan Ooftervant luft hebbende daer

募

naer toe te gaen , eerft naer Holland gong om

verlof te vraegen van zynen Vader Hertog

Albert van Beyeren Graet van Henegouwen,

Holland, Zeeland , Vriefland , die hem het

zelve afriedt , om dat hy getrouwt was met

de dochter van den Hertog van Borgondien,

en zyne Zuſter met deszelfs Zoon , doche

venwel hem , hoewel zeer tegen zynen zin

verlof gaf. Dat die daer op naer Engeland

ging , daer hy by uitneemendheid vriendelyk

en
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en met groote eerbewyzingen ontfanger

wierdt, en den prys van het ſteekſpel weg

haelde, en de Ridder ordre van den Kous

feband ontfing. Doch dat de Koning van

Vrankryk dit zeer euvel opnam. Or advint,

ainfi comme nouvelles vont par tout , que le

Roy de France , fon frere &&fes onclesfu

rent informez par ceux qui en Angleterre de

leur coflé avoient efté de tout ce qui y eftoit ad

venu, dit & fait , & riens n'y euft oublié.

Mais ainois mis & ajouté de nouveau affez,

pour accroiftre la befongne, & exaucer avant

pluftot le mal que le bien : & comment Guiliau

me de Hainaut: qui Comte d'Oftrevant s'affer

moist , avoit efté en Angleterre , & pris peine

grandement a honorer les Anglois , & avoit eu

le prix & honneur des jouftes deffus tous che

valiers eftrangers. Mais il avoit trop grande

ment bien parlé aux Anglois , Car il s'avoit

fait homme au Roy d'Angleterre , & avoitfait

ferment & alliance avec luy, & PRINS POR

DRE DU BLEU JARTIER en la chapelle

du chasteau de Windefore , en la compagnie &

confrairie des chevaliers de St. George , laquel

le ordre le Roy Eduard d'Angleterre & fon fils

le Prince de Galles avoient mis fus , &nepou

voit nul entrer en la compagnie ne faire le

ferment qui jamais fe puft armer contre la cou

ronne d'Angleterre. Zie ook den zelven Frois

fart in dat zelve vierde Boek. ch. 76. p.

221.

Bladz . 50. Die naeluttel tegenstandeener

Kleene bende FRANSCHE BOOG

SCHUTTERS wel haeft veroverd

wierdt.
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wierdt. In het Franfch ftaet. Lequel pont

fut toft gagné fur quelque peu de FRANCS

ARCHIERS. Hier blinkt weder een won

derlyke kennis der oude Franfche tael uit ,

en vry grooter dan iemand in den eerſten

opflag denken zou . Archers beteekent boogs

fthutters. Dat zal geen menfch tegenspree

ken, maer in 't eerſt aenzien zou men niet

licht denken dat Francs Franfchen betee

kende ; en een onweetend menſch die zoo

grondig in de Franfche tae! niet ervaeren is,

zou denken dat het uppe moeſt overgezet

worden. Doch die licden zyn ' er niet ach

ter ; onze Schryver weet dat beeter. 't Is

waer Franc plagt in oude tyden vry te be

teekenen , en is zelf een Duitſch woord , en

de oude Duitfchers die Gallien innaemen

wierden , om dat zy een vry volk waeren ,

dat nooit van iemand overheerfcht was ,

Dranken genoemd. Dochtoen zy Gallien

overmeefterd hadden , gaeven zy dat Land

den naem van Drankenryk / en de inwoo

ners deszelfs , hunne naekomelingen , zyn

Franfchen genoemd. En de tyd van Comines

is zoo lang naedeezen geweeft , dat toen de

beteekenis van het woord Franc voor u al

langvergeeten was, en volgens onzen Overzet

ter in Franſch veranderd . Dat heet kennis heb

ben van de oudheden. Daer hoort weeten

fchap toe. Had hy Mezerai geleezen in zy

ne hiftorie van Vrankryk op 't jaer 1448. en

Pere Daniel Hift . de France tom. iv. p. 505.

van den Paryſchen druk in 4to . en den zel

ven de la milice Françoife liv. IV. ch. 4. P.

172.
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172. danzou hy gezien hebben dat Karel de

zevende Koning van Vrankryk ziende dat

hem goed voetvolk ontbrak , eene inftelling

maekte , dat in ieder dorp van zyn ryk een

boogschutter zou gehouden worden , diezich

van behoorlyke wapenen voorzien moeſt , en

alle Zondagen en Feeftdagen met den boog

fchieten , om zich in die kunſt te oefenen

en in ftaet te zyn , t'elkens als hy opontbo

den wierdt , met den boog en wel gewapend

te veld te trekken , dat die boogschutters van

alle ſchattingen , laften en dorpsdienſten be

vryd waeren , en daer van FRANCS AR

CHERS genoemd wierden. Wy zullen die

noch verfcheidene maelen in dit boek vin

den , en altyd worden zy om de fierlykheid

Fransche boogschutters genoemd. Want

bape boogschutters zou tegen de fierlyk

heid en tegen de klaerheid ftryden. Dan

diende daer wel eene senteekening by ge

maekt geweeft te zyn , om de leezers uit te

leggen wat dat voor een volk was. En wie

zou die gemaekt hebben? dit had het werk

van dien Vertaeler geweeft , en ik geloof

niet dat hy dat wift , en miffchien weet by

noch niet dat die boeken daer hy dat uit

moeft haelen in de wereld zyn. Had her in

Fabert of in du Clos geftaen , dan had hy

het moogelyk kunnen weeten.

*

›

Bladz . 57. Fransche Boogschutteren /

KAEDSHEEBEN en wat verder ge

woon was/ zijne Majesteit in diergelyke

verrichtingen en omstandigheden de hand

te bieden. 't Franfch is Francs archiers : lés

gens
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gens de fa maison, Penfionaires , & autres

gens de bien, qui se trouvent avec le Roi en

telles affaires. De Franfche boogschutters zyn

afgehandelt , dus hebben wy nu van de

KAEDEHEEKED te fpreeken. In 't

Franfch ftaet Penfionaires , en dat woord

heeft Hoofd overgezet Loontreliliend

Bacdsheer / en dat hebben veele andere ge

volgd. Te weeten als zy van Penfionariffen

van ſteden fpreeken .

Ik zou denken dat hier verftaen worden

die eene wedde , penfioen genaemd , trek

ken , en dat het wel Krygslieden , en geene

Raedsheeren zouden kunnen zyn , en dat

zou ik denken om dat ik zelf een diergelyke

Penfionaris ben. Les gens de fa maifon zyn

overgeflaegen , want op de woorden let hy

Zoo naeuw niet , ais de zin maer fierlyk uit

gedrukt wordt , en daerom worden ook les

gensdebienquife trouvent avec le Roy enfembla

bles affaires overgezet. Wat verdergewoon

waszijne Majesteit in zoodanige berrich

tingen en omstandigheden de hand te bie

den. Zoo dat fe trouver avec le Roy betee

kent zijne Majesteit de hand bieden. Ik

zou dat overgezet hebben , den koning te

bergezellen/ of te bolgen . Dat zyne Ma

jesteit komt hier ook zeer fierlyk te pas.

Want Lodewijk de elfde / van wien hierge

fprooken wordt , is volgens het zeggen van

Daniel in zyne Hiftorie van Vrankryk in het

leeven van den zelven Koning. tom. iv. p.

653. van de Paryfchen druk in 4to . de eer

fte der Koningen van Vrankryk geweeft ;

die

18
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die met dien titel genoemd is , de voorgaen

de wierden Votre ALTESSE of Votre EX

CELLENCE genoemd , en hoe die van

Spanje en van Engeland in voorgaende tyden

genoemd zyn geweeft , eer zy den titel van

Majefteit hebben gekreegen , kan men zien

in de Memoires Politiques Hiftoriques & Criti

ques d'Amelot de la Houffaye. Tom. 1. in 't

woord Alteffe.

Bladz. 8. in het 8. Hoofdſtuk. Met

een woord nooit heb ik buiten deeze een

ſtad met schooner Landerpen en PLAK

TAGJEN omringt gezien : De Am

fterdammer heeft zich hier ingebeeld dat hy

in de Plantagie wandelde , een ander zou

beplantingen gezegd hebben. Doch by on

geluk is dit ook de beteekenis van deeze

plaets niet. Comines verhaelt de ſchoone ge

leegenheid van Parys , en den overvloed van

leevensmiddelen die dagelyks in dezelve door

drie rivieren toegevoerd wordt, en zegt :

C'eft la cité quejamais je veiffe environnée de

meilleur pays plus PLANTUREUX en dit

woord PLANTUREUX beteekent niet met

plantagien omringt/ maer overvloedig.

Planté in 't oude Franfch beteekent mee

nigte , overvloed. Daer zyn honderd voor

beelden van in de oude Schryvers ; doch ik

heb ' er geen een aengeteekend , en veel tyds

te besteeden om nae dezelve te zoeken luft

my niet daerom zal ik 'er maer twee by.

brengen die my te binnen ſchieten . Froissart

liv. 1. ch. 6. p. 5. Et envoya par Meffagers

affectez &fecrets grand Planté d'or & dar

gent
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gent. en liv. 111. ch. 6. p. 19. En cette

galerie a une cheminée , ou l'on fait par uſage

feu, quand le Comte y fejourne , & non au

trement, & y fait onpetit feu , car il ne voit

pas vonlontiers grands feux,fi eft il bien en lieu

d'avoirplanté de buche ; car fe font tous bois en

Bearn, y a bien de quoi chauffer quand

il veut , mais le petit feu luy eft de coustume

de Dictionaire de Rob. Etienne zegt Planté de

quelque chofe , aucuns escrivent plainte, &

Jemble qu'il vienne de plenitudo , ou bien de

plenitas, comme fi on difoit planté pour plenité.

Hubertas, feracitas , copia. Les fruits vien

nent a grande plante. Huberant fructus.

PLANTUREUX Huber, abundans , largus.

PLANTUREUSEMENTfoecunde , abunde, co

piofe, largiter. Louerplus plantureuſemen.pleniore

ore laudare. Difputer d'une matiere plantureufe

ment. tractare aliquid uberius & fufius.

Bladz. 59. De aenmerking welke hy uit

Duclos haelt is niet quaed , doch in meeni

ge plaetfen van zyne overzetting blykt , dat

hy daer weinig gebruik van gemaekt heeft.

wat une lauce fournie beteekent , kan gezien

worden in P. Daniel de la milice Françoife ,

en hoe veel mannen die in de compagniesd'or

donnance van den Hertog van Borgondien uit

mackte, befchryft ons Olivier de ja Marche,

die zelfKapitein van zoo eene Compagnie

geweeft is. liv. 11. ch. 1. p. 504. Chacun

homme d'armes & chacune lance efloient built

combattans, a feavoir, l'homme d'armes

couftillier a cheval , deux archiers, deux co

touvriniers, & deux piquenaires

le
2

1-13
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Bladz. 62. En hielden zp nae het eindis

gen der maeltpd/ als naer gewoonte / het

midddagmael te faement ; plaetsendedeHer

togen van Berry en Bretagne zich op de

Dank /en de Graef van Charolois en de

Hertog Janvan Calabre zich tegen over

hem terwijl de Graef van Charolois als

feen dengenoodigden ZOODECLEEK

BEWEES/ ALS EEN VOER

DAE ZENEN GANG en STAET

TOEQUAM. Het Frenfch is. Etton

jours après le confeil disnoient tous ensemble&

fe mettoit le Duc de Berry & de Bretagne au

banc, & Comte de Charolois , & le Duc Jean

de Calabre au devant , & portoit le diet Com

te l'HONNEURa l'affette ( hier ftaet op den

kanr dat een ander handfchrift zegt. A tous

hommes les conviant a Paffiette, Auffi le

devoit bien faire a aucuns PUISQUE C'ES

TOITCHEZ LUY, Zoo dat porter l'honneur

cbez luy, beteekent yder 300 veel eer bewijs

zen als hem nae zijnen rang en staet toes

quam. Dat weet maer een kender van de

oude tael, in de nieuwe zegt men que l'hôte

qui donne le repas fait chez lui les honneurs de

la table. Vorder geloof ik dat de Hertogen

van Borgondien Berry, Bretagne en Cala

bre, omtrent van eenen rang waeren , en '

onderfcheidtusfchen dezelve zeer kleyn.

Bladz. 62. aeuwlijks had het werk

3pn beslag of/ EEN KHVGSODER

SCE DESBONINGS / quam ong

zeggen dat zulks tegen het verdzagfixed,

Int Franfch ftaet . Incontinent, qu'il fut

dreffe
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dreffe vint UN OFFICIER ARMES dire

que c'eftoit contre la tréve. De Koningen en

Vorften lieten in dien tyd alle hunne bood

fchappen die den kryg, ofeenige verſchillen

raekten door erauten doen , als aenzeg

gingen van oorlog , welke zy defis noemden,

uitwiffeling van gevangens , verzoek van be

ftand en diergelyke. Gelyk hier de bood

fchap was, dat die brug te maeken tegen het

bestand was: met dat woord zou ik treves

liever overzetten, dan verdrag, dat wat an

ders beteekent. Die Berauten waeren dries

derleye. De Herauten / die dat ampt had

den, welk zeer aenzienlyk was , die Edel

lieden zyn moeften , die ten minsten vier

quartieren aentoonen konden. Pourfuivans,

die dat ampt noch niet hadden , doch die

bediening waernaemen in tyden , dát alle de

Herauten gebruikt waeren, en ' er te kort

quaemen, of in kleiner geleegenheden , daer

de Herauten zelf zich niet gaern toe lieten

gebruiken , als om eenen Edelman , die in

een vreemd land naer een ſteekſpel gaen

wou, te vergezellen , én zyren adel en ge

flacht regiſter aen te wyzen , en meer ande.

re. Het hoofd der zelver was le Roy d'ar

mes de wapenkoning / die in zyne

bediening zynen naem verloor , en nae het

"land in welk hy dit ampt hadt • genoemd

wierdt , als die van Vrankryk, Montjoye le

Heraut, die van Engeland Jarretiere le He

raut , die van Borgondien Toifon d'Or le

Heraut , die van Berri , Bretange enz. Ber

Tyle Heraut. Bretagne le Herant. Die had

0 2 den
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den in die geleegenheden wapenrokken aen,

op welke het wapen van den Vorft door

wien zy gefonden wierden , geſchildert , ge

naeit of geborduert was. Die wierden Cot

tes d'armes genoemd en zy zelf OFFICIERS

d'Armes. En onze vertaeler zou ook wel

Betaut overgezet hebben , doch dat woord

is zoo fierlyk niet als trpgsoberste; of hy

heeft dit niet geweeten . Van die Herauten,

en hunne bediening valt veel te zeggen , dat

hier niet te pas komt , en wat veel tyd en ar

beid zou wegneemen , Onder veele die over

de zelve geſchreeven hebben heeft vanSpe

ner in zyn boek genaemd Artis Heraldiacę

pars fpecialis over dezelve een hoofdſtuk, in

welk hy het zelve kundig en geleerd verhan

delt. Het hoeveelde het in dit boek is ,

en op watbladzyde het te vinden is , kan ik

nu niet zeggen, om dat ik het boek thans

niet heb , en het zes jaeren geleden is , dat

ik het laetft gezien heb. Doch die het boek

heeft zal het hooftftukgemakkelykvinden.

Bladz. 71. Derbeeldende zich dooz deeze

woozden de grootste Heeren wonderlijk IN

“HUNZOGTE DACHEN/in't Franfch

ftaet cuidans par ces paroles CONTREFAIRE

lesgrands Seigneurs, Hier leer, ik dat Con

trefaire beteekent in het zog vaeren. Ik heb

my altyd verbeeld , dat het naebootfen be

teekende. t

Bladz. 25. Bebonden dat de spielen

groote DOGERS waeren. Hier leer ik

* alweer wat nieuws. In 't Franfch ftaet.

CHAR

bre J
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di

CHARDONS, welke ik altyd gemeend heb

dat diftels waeren.

VEERTIENDE HOOFDSTUK.
}

Bladz.
ladz. 87. Hier zag de toning de wakke

re en merkwaerdige Krijgslieden die in

dienſt van zijnen Bader geweest/ doo?hem

bp zijne komft tot den tzoon afgezet/ en

des in dienst of bondgenootschap der Hee

ren obergegaen waeren. Het Franfch is.

Peu a peu reconcilioit le Roy avec luy les bons

& notables chevaliers, qui avoient fervy le Roy

Jon Pere. Lefquels il avoit desappointé a fon

avenement a la couronne, & qui pour cette

caufe s'eftoient trouvez encette affemblée. Zoo

dat Concilier avec foy beteekent zien / bons

wakkere / notables chevaliers, merkwaerdis

ge Krijgslieden. Dit is een Franfch dat ik

niet geloof dat , behalven onzen geleerden

en zeer taelkundigen Overzetter , ooit iemand

dus verftaen heeft. Doch hy heeft het veel

fierlyker gemaekt , dan een plat overzetter als

ik dat zougemaekt hebben,want ik zou gezegd

hebben. Dier bzacht de koning de goede

en aenzienlijke Kidders / die zijnen Bader

gediend hadden/ en van hem verwaerlooſt

en niet betaeld geweest waeren / en daerom

zich hier in deeze byeenkomst bevonden /

weder aen zijne party. Ik zal my niet op

houden aen alle deeze woorden te onderzoe

ken , alleen dat van Notables Chevaliers,

welk onze Vertaeler overgezet heeft merk

waerdige zijglieden/ zal my genoeg zyn.

0 3
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Dat alle Ridders Krygslieden waeren , is

waer. Doch alle Krysglieden waeren geen

Ridders , daer waeren ' er ook van veel min

der foort. Doch dat is hier voor afgehan

deld, Nu zal bet alleen op het woord NO

TABLES aenkomen , hier door merkwaer,

big overgezet.

Ik heb in Vlaenderen gezien dat daer vees

lerleye genoodschappen en gildens zyn , in

Franich zou men die noemen Colleges &

Contrairies, die beftaen uit Edelen , NOTA

BILEN en gemeene , en dus heb ik ook in

ordonnantien gevonden , de delen/ de

POTABELEN/ en de gemeente/ en

Zoo ik wel onthouden heb , vind men dat

ook in onzeoude Kronyken en Handveften.

Doch daer kan ik geen eene plaets van by

brengen, dewyl ik thans geenen derzelve in

myn huis heb, Hoofd heeft in zyne Ne

derlandfche hiftorie dat woord verteld door

BEAZAEDEL /en dat is ook de

rechte beteekenis. Doch onze overzetter

zal zeggen , dat kan alles waer zyn, maer

dat racktComines niet , die heeft in eene an

dere tael gefchreeven , en ik moet het nae

de tael van dien tyd overzetten, die ik vers

ftae. Dit noodzaekt my plaerfen van Schry.

vers , die voor en nae Comines geleefd heb

ben, by te brengen , om te toonen dat het

in de Franfche tael altyd het zelve betee

kend heeft.

Froiffart verhaelt in het eerfte boek zy

ner gefchiedeniffen in het 46. Hoofdſtnk ,

dat Koning Eduard van Engeland Calais

langer
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langer dan een jaer beleegerd hebbende,toen

zy tot den uiterſten nood gebracht, zich op

verdrag wilder overgeeven , hen geen ver

drag wou toeftaen , tot dat hy eindelykdoor

Zyne Ridders verbeedeu , hun deeze voor

waerde toeftont. Qu'ilsfe partent de la ville

fix des plus NOTABLES bourgeois , les chefs

tous nuds, & tous dechauffez , & les bars au

col, & les clefs de la ville & du chaftel an

leurs mains : en dat deeze voorwaerde aen

genoomen zyude , Jean de Vienne , dic we

gens den Koning van Vrankryk in die ftad

Krygsoverfte was , dezelve aen Gautier de

Manny, den Krygsoverften des Konings

van Engeland overleeverde aen de poort mer

deeze woorden. Je vous delivre , comme Ca

pitaine de Calais, par le confentement du pau

vre peuple de cefte ville ces fix Bourgeris, &je

vous jure que ce font les plus honorables &

NOTABLES de corps , de Chevange & de

Bourgeoife de la ville. en liv. Iv. ch. 107. p.

301. Le Maire, les NOTABLES bommes

& le confeil de Londres , & moult de Ba

rons,Chevaliers,Evefques & Abbez , qui dedans

Londres eftoient le vindrent trouver. En op

dat men niet zal denken dat dit alleen van

Burgers gezegd wordt. liv. iv. ch. 116. p.

315. · Ainfi fut avisé en Françe & en l'hostel

du Roy, qu'ils envoyeroient en Angleterre au

cun chevalier NOTABLE &prudent. Ik zou

vyftig plaetfen uit den zelven Schryver kun

nen bybrengen , doch geloof dat deeze vol

doen zullen. Nu moet ik, om te toonen

dat dit woord altyd het zelve beteekend

04
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heeft,,ér ook bybrengen uit eenen Schryver

die lang naeComines geleefd heeft. Lettres de

Pafquier tom. 1. liv. vII. p. 425. avec deux

NOTABLES confeillers Faye & viole , qu'il

aggregea avecfoy, liv. 711. p. 745. un Com

milaire par ordre du Lieutenant criminel fe

tranfporta fur les lieux , fuivi de plufieurs NŎ

TABLESperfonnes. En om noch eene plaets

by te brengen , daer het gezegd wordt van

mannen die by uitneemendheid aenzienelyk

waeren Fruffart liv. Iv. ch. 32. p. 117,

Quand il envoya en Bearn devers le dit Comte

fi notables perfonnes , comme le Comte de Sat

cerre le Vicomte d'Affy , le Seigneur de la

Riviere, & Meffire Guiliaume de la Tre

mouille,

9

Nu heb ik zoo ver het eerfte boekgevolgt,

en twintigmael meer overgeflaegen dan ik.

aengemerkt heb. Als ik deeze ganfche over .

zetting zoo vorder naegaen zou, wat groot

boek zou dat worden ? daerom zal ik 'er af

ſcheiden , en alleen noch twee of drie plaet

fen uitzoeken , op welke ik eenige aenmer

kingen zal maeken.

TWEEDE BOEK,

DERDE HOOFDSTUK.

Bladz. 117. Want het was noch niet

lang geleeden/ dat hp zich onder de

handwerkslieden (hoef en goudſmeden) bes

bonden en lievzep gedraegen had. Dit is

met zoo eene groote fierlykheid overgezet,
dat
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dat ik noch nooit iets 'diergelyks geleezen

heb. De Heer van Himbercourt, een groot

Heer en naeſt den Hertog van Borgondien

de opperste bevelhebber van het heir , had

noch niet lang geleeden te Luik handwerks

man geweeft , en livrey gedraegen.

Ik heb deeze zelve plaets aengehaeld hier

boven in de verhandeling van livrey , bladz.

49 en sc. Doch toen had ik noch deeze

ichoone en zeer taelkundige overzetting niet

geleezen. Nu zal ik dit eens wat naeder

gaen uitleggen.

In veele iteden was in dien tyd degewoon

te, en daer zyn 'er noch in welke dat niet

afgefchaft is , dat de Regeering door de gil

den aengefteld, en jaerlyks door dezelbe de

wet verzet wierdt , en niemand , edel ofon

edel , kon een lid der Regeering zyn, 't en

waere hy eene gildebroeder was van 't een

of 't ander gild. Die gilden , often minsten

der zelver Överlieden , hadden op de dagen

dat zy by een vergaederden teekens , waer

aen men kennen kon van wat gild zy wae

ren , het zy rokken of andere teekens , welk

men in de Roomsgezinde fteeden noch ziet

in de openbaere en plechtige omgangen. En

die wierden de librep genoemd van het gild.

Want livrey , gelyk ik aengetoond heb , be

teekent alles wat tot een kenteeken gebruikt

wordt. De Heer van Himbercourt , was,

gelyk Comines even te vooren gezegd heeft

door den Hertog van Bourgondien in Luik

gefteld geweeft tot ftadsvoogd. ( Gouverneur】

en om zich daer by de Burgerei aengenaem

05
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te maeken en invloed in de Burgerlyke Re→

geering te hebben , hadt hy zich in een gild

Jaeten infchryven. ,Want alle die in eengild

behoorden, oefenden daerom dat handwerk

niet. En hy zal ook zekerlyk wel onderde

Overlieden van dat gild geweeft zyn.

Doch onze vertaeler heeft in zyn woor,

denboek gevonden Metier handwerk, enniet

geweeten dat dat woord ook gild beteekent,

In welken zin het evenwel thans noch ge

bruikt wordt.

En waerom moet Marechaux & Fevres

overgezet worden Hoef en Goudſmedent 't

Is waer Marechaux beteekent oeffmeden.

Doch Fevres beteekent geen Goudsmeden ,

dat zyn Orfeures , een woord dat hem zeer

onbekend fchynt, gelyk hier boven in Orfa

verie gezien is. Hadt hem gelieft acht te

geeven op de aenteekening van Godefroyop

den kant van Comines. On nomme au pays

bas Febvres ceux qu'on nomme Serruriers en

France, dan zou hy overgezet hebben hoefa

ſmeden en flootemaekers.

DERDE BOOEK.

ZESDE HOOFDSTUK.

ladz. 219. Meer dan honderd witte

kruifen. Hier heb ik over de vertaeling

niets te handelen. Maer moet by de gelee

genheid van deeze plaets hier eene aenmer

king invoegen , die tot eene opheldering die

pen kan van myne eigene woorden bladz.

172
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17, daer ik gezegd heb, bat alle de Belde

teektens der Franschen wit zijn. Dit is be

gonnen in gebruik te komen onder Karel

den zevenden , toen die de beleegering van

Orleans opgeflaegen , en de Engelfchen uit

Parys verdreeven hebbendetot in Normandis

en, dezelve daer ook vervolgde en beezig

was te verdryven. In dien tyd vind men

dat in Normandien de Engelfche , en alle die

hunne party aenhongen , roode kruiſen droe

gen, en de Franfche , en alle die zich by

hunne party voegden , droegen witte krui

fen, en hadden bynae alles wit. Daer kan

men meenigte van voorbeelden van zien in

het begin van 't derde boek van Monftrelet.

Bynae op ieder bladzyde.

Bladz. 220. et BADESTER van

tt goud op de muts/ in 't Franfch. Le RA

VESTRE d'or fur le bonnet. Op den kant

ftaet dat in een ander handfchrift gevonden

wordt. REVESTRE. Dit woord heeft my

eenige moeyelykheid gebaerd. Ik weet niet

het zelve opit in eenigen Schryver geleezen

te hebben , en kon het ook nergens vinden,

waer ik het zocht. Toen ik vernam dat 'er

200 eene ſchoone Ivertaeling van Comines

was uitgekomen , die zoo zeer gepreezen

wierdt, docht ik daer in zeekerlyk te zullen

vinden, wat dit woord Raveftre of Reveftre

beteekent. Doch ik was zeer verwonderd

toen ik dat daer door Habefter overgezet

vond , en bleef toen zoo onweetend als ik te

vooren was , dewyl ik dit woord ook nooit

in 't Hollandfch gehoord had, en wiſt geen

ander

172
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aander middel meer om tot deszelfs kennis te

komen , dan dat de Heer de Haes zoo goed

zou willen zyn van my te laeten weeten wat

een Habefter is , dewyl ik niet geloof dat er

andere zyn die dat woord in onze tael ken

nen. Ik beeld my in dat het een overtrek

over de muts geweeft is. Men droeg in dien

tyd mutfen . zie Lettres de Pafquier tom. I.

liv. 111. p . 163. en Monluc tom. 1. liv. 11.

p. 84. b. een verhael doende van iets dat in

't jaer 1544 voorgevallen is zegt , Alors le

Roy leva les yeux au eiel do joignant les mains,

jettant le BONNET fur la table , dict,

Mon Dieu je te Jupplie. &c. hoewel men ook

in vroeger tyden van hoeden gewaggemaekt

vindt. Doch die waeren van ganfch ander

waekfel dan dezelve heden zyn , Zoo vindt

ik in Froiffart liv. 1. ch. 159. Adonquesprit

le Royfon chappelet , qu'il portoit fur fon chef,

qui eftoit bon & riche, & le meit fur le chef

de Monfeigneur Euftace. en liv. iv. ch. 93. n.

279. La plus belle fleur de tout fon chapeau,

Monftrelet liv. 11. p. 220. Avoit fur fa

tefte un chapeau de bièvre doublé de velours

vermeil, en Monluc zegt tom. 1. liv. 111. p.

179. dat hy in 't jaer 1553. in Siena hadt

Un chappeau defoye grife, faicta l'Allemande,

avec ungrand cordon d'argent , & des plumes

d'aigrette bien argentées. Les chappeaux enco

tems la ne courroyent pas grands , comme font

a cefte heure. Dat is te zeggen : in ' t jaer

1569. toen hy zyn boek ſchreef.

Op dit overtrekfel van de muts geloofik

dat het wapen van den Graef van Warwyk

ge
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fchildert of genaeid was , welk was een zwar

te ftok op een goud veld. En dat was van

goud, dat is , nae myne gedachten goud lae

ken of eene andere ftof geweeft die vangoud

was.

A

Het woord geloof ik dat afkomstig is van

Reveftir van welk woord de DictionairedeRo

bert Etienne zegt : Reveftir felon l'energie de

la compofition du mot eft remettre fes habille

mens qu'on a depouillé , comme fi on difoit re

tourner veftir. Mais ilfe prend auffi ponr fur

veftir , fuper induere. Selon ce qu'on dit un

Preftre fe revestir pour chanter la meſſe , &

par confequent pour furcouvrir , fuperintegere.

Zie ook de Dict . de l'Academie de Françoife

in dat woord.

%

Ook vind ik twee plaetfen in Brantome

des Dames illuftres , daer een ander woord

omtrent van dezelve beteekenis is , welk my

ook voorkomt van den zelven afkomft te

zyn. p. 47. Le lieu de l'execution eftoit dans

la Halle, au millieu de la quelle on avoit dreffé

un efchaffaut large de douze pieds en quarré , Lo

bautdedeux, tapiffé de mechante REVESCHE

noire. en p. 156. La REVESCHE dont l'e

Schafaut eftoit couvert , mefme les aix d'icelui,

le pavé de la mafon, & toutes autres chofes

arroufées de fon fang furent incontinent une

partie brulez, une partie lavez. Hy spreekt

daer van Maria Stuart Koningin van Schot

land , die te Londen onder de Regeering van

Elifabeth onthoofd wierdt. En die REVE·

SCHE beteekent het zwart laeken met welk

het fchavot overkleed was.

En
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En daerom zou ik deeze plaets dus overs

zetten. Hp had over zýne muts een over

treksel van goud waer op eene zwarteftoh

gemaeld was welk het wapen is vari

Dien Graef. En een diergelijk hadden al

le de andere/en die het niet van goud hon

hebben/ hadt het van lachen. Livrée be

teekent allerley kentecken , welk mendraegt

om te kennen wie van dezelve party zyn,

Zie boven bladz. 49.

VIIIde Boek VIde Hoofdſtuk bladz.

De Heer Engelbert / de Heer van Kleef/

Broeder des Hertogen van leef. In het

Franfch Engilbert Monfieur de Cleves Frere

au Duc de Cleves. En 20. Hoofdſtuk bladz.

857. De eerste was de Heer Filips van

Babaftin/ hier dienende vooz den Grave

ban Blaenderen/ de tweede EngilbertHeer

ban Kleef vooz den Grave van Champas

gne. In 't Franfch Philippe Monfieur de Ras

veftein qui fervoit pour le Comte de Flandres.

Le deuxième Engilbert MONSIEUR de Cle

ves qui fervoit pour le Comte de Champagne.

Dit zou ik overgezet hebben , Jonkheer

Engelbert van Kleef/ Border des Her

togs van kleef/ en in de tweede plaets,

Jonkheer Filips van Habeftein /en Jonk

heer Engelbert bán Kleef. De reden daer

van vindt ik in de Memoires Hiftoriques , po

litiques , critiques & literaires par Amelot de la

Houffaye. tom. 11. in den titel Chevalier, les

Princes & les Seigneurs , qui n'étoient pas en

core chevaliers, étoient appellez de leur nom de

batême, ſuividu titre de Monfieur: par exem

ple4
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plè, il eft dit dans nos hiftoires Charles

Monfieur de Bourbon : Antoine Monfieur

de Bourgogne ; Charles Monfieur d'Albret?

Jaques Monfieur de St. Pol Mais après

d avoir été faits chevaliers ou les Monfei

gneurifoit , & le titre de Monfieigneur pre

cedoit leur nom de batême. Behalven dee

zę twee plaetzen , ( in welker laetfte aen te

merken is dat nae deeze twee Monfieurs volgt

Monfeigneur de Foix, die zoo genoemd word.

om dat hy al Ridder was , dienen hier van

tot voorbeelden Oliv, dela Marche introduc

tion ch. 1. p. 21. De ces deux vous eftes

iffu, & Madame Marguerite d'Autrichea

prefent Reine de France & FRANCOIS

MONSIEUR, qui trespaffa enfant au

bers a l'age de quatre ans. En in dezelve In

iroduction ch. 6. p. 92. daer hy wederfpreekt

van den zelven Francois Monfieur, en in zyne

Memoiresliv 1. ch. 3. p. 125. Et de la part

de Monfeigneur de Bourgogne il y fuft en

perfonne , eftant accompagné du Duc Ar

noul de Guerees , de l'Evêque de Liege,

du Duc de Bouillon , qui fe nommoit de

Huyfebergues, deJEHANMONSIEUR

Heriter du Duc de Cleves , de Charles de

Bourgogne Comte de Nevers & de Rétel.

en ch. IV. p. 158. Luy fut au devant une

liens le Duc de Bourgogne accompagni de

JEAN
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JEAN MONSIEUR Heritier de la

Duché de Cleves , du Comte de Nevers

du Seigneur de Beaulieu d'ADOLF

MONSIEUR de Cleves , de Corneilleba

ftard de Bourgogne , & de moult belle com

pagnie de nobleffe en ch . 30. p.211. JE

HAN MONSIEUR de Cleves &fon

mignon Jaques de Lalain furent for en

point d'Efcuyers , de Chevaux, de pages,

d'Orfaverie& de Campanes. P. 225. JE

HAN MONSIEUR de Bourgogne Com

te d'Estampes, in het vrai Theatre d'hon

neur & de Chevalerie van Vulfon de la co

lombiere tom. 1. p. 87. FERRYMON

SIEUR de Lorraine en p. 182 FRAN

COIS MONSIEUR de Bourbon. En dus

zei de Heer van Couçi , aen den Hertog

en de Hertogin van Borgondien , by Froiſſart

liv. Iv. ch. 77. P. 203. Puisque tant d'hon

ncur vous me faites , & vous me voulez

charger que j'entende a JEHAN MON

SEIGNEUR voftre fils. Hy had p. 201.

gezegd, dat die Jean de Bourgonge noch

geen Ridder was: en dat hy hem daer noemt

Monfeigneur, was, om dat hy tot den Hertog

en Hertogin van Bourgondien zelf ſpreeken

⚫de , de welleevendheid vereiſchte dat hyhem

dien eernaem gaf, anders wierden zy, noch

geene regeerende Heeren zynde , Monfieur

genoemd. En die Heeren . het zy regeeren

de

9



( 227 )

HOLLAN

de of noch niet regeerende , wierden Da

moifeaux genoemd , in 't Latyn Domicellus;

in 't Nederduitsch JONKHEER. De

reeden daer van kan men duidelyk zien in

Beka de Epifcopis Ultr. Anno Domini MCCXCIX,

JOHANNES DOMICELLUS

DIAE requievit in Domino apud Harlemnm , poſt

quam Hollandiam rexiffet annis tribus cum dimie

dio. Hic Jobannes folus inter omnes Hollandiae

principes fine liberis , & abfque militari uomine

defunctus eft :Welk deszelfs overzetter , dien

Mattheus in zyne analecta uitgegeeven

heeft , in het derde deel p. 190. dus over

zet. In 't jaer ons Heeren cioccxcix stierf

JONKHEEK JÄN VAK HOL:

LAND/ tot Haerlem/ ende rust in onzen

T Heer op die JD. Kalende van Dobem

ber/ nae bat hp Holland bericht hadde dzie

jaer. Deeze JONKHEEK JUD alleen

ftierfonder alle die Princen van Hollandzone

der Kind en ZODDER BJDDEKS

DAEME. En die zelve Overzetter p.

165. van Brouw Jakobas zyde bleef dood

die JONKHEEK DAN BREDE

RODE/ die een Hidder wierd/ naemelyk,

hy wierdt Ridder in dien flag in welkenhy

dood bleef , daer hy noch geen Ridder

? ynde naer toe gegaen was , daerom wordt

hy JONKHEER genoemd. Die flag

was in ' t jaer 1417 binnen Gorinchem , tus

fchen Vrouw Jakoba van Beyeren , Gra

vinne van Holland enz . en den Heer van

Arkel , die zeekerlyk ook noch geen Rid

der zal geweeſt zyn, want hy wordt ook

JONK
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JONKVEER DAN AKKEL ge

noemd. En dus heeft Alkemade befchree

ven JonkerFranſen oorlog /om dat Frang

van Brederode / die bevelhebber van de

hoekfchen was , noch geen Ridder was ge

maekt , maer noch zeer jong zynde , van

Leuven gehaeld wierdt , daer hy op de

Hooge School was , om dat bevel aen te

neemen.En daeromwordthyJONKER

FANS genoemd. Had hy Ridder ge

weeft zou hy Heer Frans van Brederode

genoemd geweeft zyn.

En dus is in de Duitfche ordre gebruike.

lyk dat de twee Edellieden , die eerſtaen de

beurt ftaen om Ridders te worden , en inte

vallen in de plaetfen die open komenJonlt

heeren genoemd worden , welk daerhetzel

ve beteekent als Bacheliers.

En de aenmerkinge van Amelot vind ik

bevestigd enbewaerheid in Olivier de la Mar

che , die Adolf van Kleef Heer van Rave

ſtein , den Zufters Zoon des Hertogs van

Borgondien, liv. 1. ch 14. p. 158. in 't Jaer

1438. en ch. 24. p. 311. in ' t Jaer 1450.

ADOLF MONSIEUR DE CLÉVES , en

ch. 25. p. 359. en 360. verhaelt hy dat in

't Jaer 1452. by Overmeere in 't land van

Waes, verfcheidene nieuwe Ridders ge

maekt wierden door Heer Jan de Crouy

onder welker getal deeze Adolfvan Kleef

was.Enp. 381.in 't laetft van dat Jaër 1452.

En p. 399. en p. 406. in het Jaer 1453

noemt hy hem MESSIRE ADOLF DE

CLEVES , ea verder noemt hy hem zoo

altyd.
Daer
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Daer kan men klaer uit zien dat hy den

zelven, dien by noch geen Ridder zynde

ADOLE MONSIEUR genoemd heeft , zoo

als hy Ridder was MESSIRE ADOLF

noemt.

Nu fcheide ik geheel van dit werk af,

denkende dat ik genoeg gezegd heb , om te

doen begrypen hoe wel deeze overzetting

overeenkomtmet het getuigenis , welkdaer

van in die Franfche boekzael gegeeven is.

Van den ftylen Hollandfchetael der zelve,

daer ook wel wat in aen te merken valt,

zal ik niets zeggen , om dit werkjen niet

grooter te maeken. Want als ik alles aen

merken zou , wat in de zelve aenmerking

verdient, zou ik een groot boek kunnen

fchryven, daer ik geenen luft toe heb.

Alleen moet ik zeggen dat het geeneby

zondere haet ofvyandfchap tegenden Heer

de Haes is , die my deeze aenmerkingen

heeft doen maeken. Ik ken dien man niet,

en weet niet dat hem ooit gezien of hooren

noemen heb , en heb ook niemandnae hem

gevraegd , ofhy oud of jong is , watzyn be

dryf of beroep is , of waer hy woonachtig

is , hoewel zyn ftyl en tael my doen den

ken dat hy een Amſterdammer moet zyn.

En had ik dien grooten roem van die ver

taeling van Comines niet geleezen en ge

hoord, zou ik waerfchynelyk dezelve niet

gezien hebben. Doch die maekte my be

luft dezelve te zien. En toen ik die ge

zien had kon ik van my zelf niet verkry

gen dit onderzoek niet te voegen by dit

boekP 2
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boekjen dat onder de pers was. Ik had al

in de maend van Februari voorgenoomen

eenige vertaelingen van die geene die da

gelyks uitkomen te onderzoeken , daer ik

door zeeker geval toe bewoogen was.

Ik ben nietgewoon vertaelingen teleezen

van boeken die ik in hunne oorspronkelyke

tael verftae : Doch gevallig was myeenstuk

van een vertaeld boek in handen gevallen

welk op eene verkoping by een anderboek

dat ik gekoft had , toegeworpen was , in

welk ik eenige fpreekwyzen vond, die my

niet zeer behaegden , en daer ik dacht dar

de zin des Schryvers ganfch niet getroffen

was. En nochtans was die vertaeling ge

maekt door eenen man , die voor eenen

zeer goeden overzetter beroemd was , en

wiens naem alleen maerbehoefde voor een

boek te ftaen om dat aen te pryzen en te

doen verkoopen. Dit had my bewoogen

dezelve wat naeder te onderzoeken en te

gen het oorfpronkelyk te vergelyken ; en

zelf had ik al laft gegeven om myeenige

andere vertaelde boeken te bezorgen , wel

ke ik ook dacht te onderzoeken. En dit

zou het tweede deel van dit werkjen ge

maekt hebben , om aen onze landslieden

eens te doen zien wat vertaelingen hun in

de hand geftopt en aengepreezen worden.

Want tegen den vertaeler zelf had ik niets:

dien kende ik zoo weinig als ik den Heer

de Haes ken. Doch in dien zelven tyd ont

ftond een oorlog tuffchen veele Schryvers,

van welken gezegd wierdt, dat die mande

oor.



( 231)

oorzaekwas. En toen quam my in gedach

ten , als ik dat onderzoek uitgaf, datveele

menſchen zouden kunnen denken dat ik dat

gedaen had met overleg met eenige ande

ren die tegen hem fchreeven, om hem de

een van eenen kant , en de ander van eenen

anderen op het lyf te vallen. Dit deed my

dit voorneemen geheel uit myn hoofd ftel

len , en al wat ik daer omtrent begonnen

had in 't vuur werpen. Want met dat ge

fchil wil ik in 't geheel niet te doen heb

ben. Hoewel my eenige aenzoekingen ge

daen zyn , om eenige gedachten , welke ik

daer over aen iemand verhaeld had , oppa

pier te ftellen en uit te geeven ; Doch dat

heb ik plat afgeflaegen en betuigd , dat ik

noch voor noch tegen een van beyde par

tyen ooit iets denk te fchryven, ofmymet

dat gefchil te bemoeyen. Nochtans is my

door goede vrienden gezegd , dat ' er on

der veelvuldige naemelooze boekjens de

welke dagelyks uitkoomen , ook zyn , van

welke gezegdwordt dat ik de Schryver ben.

En zelf heb ik een bezoek gehad , van ee

nenHeeruit de regeering , die een zeergoed

vriend van my is, die my met kracht wou

opftryden , dat ik ook in dat werk iets ge

fchreeven had. En toen ik dat zeer fterk

ontkende , zeide hy my , in eenige weeken

zyt gy zeer weinig uit uwhuis geweeft , en

men heeft u nergens gezien , en dat meer

is , ikweetdat van tyd tot tyd drukkers jon

gens aen uw huis proeven komen brengen,

waer zoudt gy anders aen werken?

P3
Daer
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Daer antwoorde ik niets op , maer drong

met al mynvermoogen aen dat het drukken

van dit werk mogt verhaeft worden , op

dat de geene , die raeden zouden kunnen

wie het gefchreeven heeft, ookzoudenzien

kunnen waer ik mynen tyd aen beſteed heb.

Doch hoe zeer ik verhaefte , ik ontmoe

te tegenfpoeden , die het zeer vertraegd

hebben. Als ik die reeden van verhaeften

niet gehad had , zou ik miffchien hier noch

wel eenige aenmerkingen bygevoegd heb

ben. Nu eindig ik , moetende alleen noch

eene aenmerking maekan , die my doorhet

leezen van Comines in 't hoofd gekomen

is , welke is dat men deszelfs geſchiedenis

vergelykende met andere, en voornaeme

lyk met fommige Nederlandfche hiftorien

die binnen weinig jaeren uitgekomen zyn ,

kan zien wat groot onderfcheid ' er is tus .

fchen dezelve.

Daer is ' er in 't jaer 1753. eene metgroo

ten ophef uitgekomen , die tegenwoordig

al ganfchweinig geacht wordt. De gefchie

denis van Comines leezende , ziet men dat

de zelvesgefchreeven is door eenen man

van groote geboorte en van groot bewind

in Staetszaeken , die dagelykfchen omgang

gehad hebbende metden Koning van Vrank

ryk , en alle eerfte Vorften en groote Hee

ren van dien tyd , grondige kennis hadvan

alle de beweegreedenen , welke de geval

len die gebeurd zyn deeden voortkomen

en by dezelve zeer kundige en verftandige

aanmerkingen gevoegd heeft. Daer men

de
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de andere leezende zien kan , dat die uit

Couranten , Poftryders , Blaeuwe boekjens

en andere Schriften van lieden die op ge

meene geruchten gefteund hebben , byeen

geflanft is door eenen Schryver , die zelf

van geene ftaetsgeheimen , noch beweeg.

redenen of beraedflaegingen der Vorſten of

Mogendheeden kundigwas , en geeneſtaet

kundige aenmerkingen kon maeken , als

zynde nooit in eenige Staetszaeken ge

bruikt geweeft , ofhebbende nooit inzyne

gedachten kunnen krygen van zich toe te

leggenom daer in gebruikt te worden, noch

omgang gehad met eenige Staetslieden, die

hem daer in onderwyzen of kennis vande

zelve geeven konden. Maer , die , gelyk

men in die geſchiedenis klaer zien kan , al

tyd , gelykhet fpreekwoord zegt , met de

lakeyen in den raed heeft gezeeten.

En zoo een man vermeet zich te oordee

len over het gedrag van eenen der grootſte

Staetsdienaers , die van alle kundige lieden,

zelf van die welke zyne vyanden en tegen

ftreevers waeren , voor een der bequaemſte

en verſtandigſte Staetsdienaers geacht is ;en

velteen vonnis over het geen voorhonderd

jaeren gefchied is, volgens een vooroordeel,

welk toen noch onbekend was , en lang

daer nae eerft onder hetgemeen volkplaets

gegreepen heeft. Welk ook noch byvoor

naeme en kundige lieden weinig geacht

wordt. En alleen by zulke prulfchryvers

die niet meer weeten dan het gemeen , in

aenmerking komt.

P 4 Dier
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Diergelyke Nederlandfche gefchiedenis

fen hebben wy thans meer , beſchreeven

door lieden die geene kennis van zaeken

hebben , die nooit iets van Staetszaeken of

belangen van Vorften en Grooten , of ge

heime raedpleegingen geweeten hebben ,

en derzelver uiterlyke voorgeevens van de

inwendige inzichten en behandelingen niet

weeten te onderfcheiden. Zy bekennen

zelfin hunne voorredens dat zy hunnege

fchiedeniffen gehaeld hebben uit Mercu

riuffen , Poftryders , Oorlogstoneelen , Re

publiek der Geleerden , Boekzaelen endier

gelyk goed. En die worden echter van de

Burgers graeg geleezen en gekoft, en op

zulke bocken grond menzyne dagelykſche

redeneeringen. En om dat dezelve met

fchriftuurplaetzen , meeft ganfchelyk ter

zaeke niet paffende , en als waffche neufen

gedraeid, opgevuld zyn, worden die gezegd

voor Godvreezende zielen ftichtelyk te lee

zen te zyn.

Als men zulke gefchiedeniffen met die

van Comines vergelykt kan men het onder,

fcheid zien , tuffchen eene die geſchreeven

is van eenen kundigen man , die men kan

zeggen , dat un homme d'Etoffe was , en tus

fchen die welke befchreeven zyn doorgeas

de bas lieu. Gelyk men ook onderfcheid

zien kan tuffchen de verheevenheid die zit

in den eenvoudigen en natuurlyken ftyl van

Comines , en de windbuylige verheffing

van die andere . En wat verfchil ' er is tus

schen de verſtandige aenmerkingen , wel,

ke

.
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ke Comines maekt over de krachtige wer

king der Goddelyke voorzienigheid , die

de ydele beraedflaegingen der menschen,

hoewel ook nae menfchelyke voorzichtig.

heid overlegd , meenigmaelen verbryzelt ,

en diequaelyk te pasgebrachte Schriftuur

texten der andere. Ach ! mocht het ons

vaderland gebeuren dat een ervaeren Staets

dienaer eens luft mocht krygen , om nae

de wys van Comines eene gefchiedenis van

ons land te befchryven. Wat zou die van

die prullen welke ons geduurig in de hand

geftopt worden , verfchillen , en wat zou

dezelve ftaetsgeheimen openbaeren , van

welke zulke prulfchryvers geen beginfel

van begrip hebben.

Doch deeze uitweiding gaet ganfch bui

ten myn bestek , daerom zal ik dezelve af

breeken en eindigen met te zeggen dat ik

geloof dat veele die dit boekjen leezen

zullen , ( indien het van veele geleezen

-wordt) zullen zeggen dat deszelfs opfchrift

metden inhoud weinig overeenkomft heeft,

dewyl het aenmerkingen de Nederduit

fche tael aengaende belooft , en rykelyk

zoo veel met aenmerkingen over de oude

Franfche tael en gewoontens opgevuld is,

als over de onze.

Daer kan ik niet anders op antwoorden ,

dan dat eerft myn voorneemen is geweeft,

alleen een heel klein boekjen uit te gee

ven met aenmerkingen , niet over de ge

heele Nederduitſche tael , maer alleen over

eenige woorden der zelver , welke heteer

ftePs
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fte deel is. Nae die tyd zyn het tweede

en derde deel gevallig daer by gekomen,

en die konden zonder aenmerkingen , op

de oude Franfche tael en gewoontens niet

uitgewerkt worden.

Dewyl ik van eenige boeken de bladzy,

den aengehaeld heb , en van dezelve ver

fcheidene drukken zyn , of noch kunnen

komen, zal ik hier die drukken te kennen

geeven , welke ik gebruikt heb: op dat die

geene die miffchien zouden willen eenige

plaetfen naezien , weeten kunnen in welke

zy die moeten zoeken.
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De overige drukfouten welke geene
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als n voor u , c voor e hoop ik dat de be
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De Schryver heeft in het naezien derproe

ven dezelve door de kleinheid der letrer

Diet kunnen zien , welk de oorzaek der

meefte fouten is.
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